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ORIGINAL INSTRUCTIONS

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
OVERS/TTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER
OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA
ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS
OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE
NEPEBOL OPUMMHANBHBLIX MHCTPYKLWIA
TEUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

AZ EREDETI UTMUTATO FORDITASA

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS
ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS
ORIGINAALJUHENDI TOLGE

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

MPEBOL OT OPUMMHANIHUTE MHCTPYKLIMK
MEPEKNAL OPUTMHANBHUX IHCTPYKL|I

ORIJINAL TALIMATLARIN GEVIRILERI
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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencéo!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwagal!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!
Baxnugo!

Onemli!

®

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Esistwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutencéo e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet tdman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

HeobxoAnmo MpounTaTh MHCTPYKLUMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Neped COOpKoiA, oBCnyxuBaHuem u
3KCnnyaTaumen aToro U3fenus.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhato utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsulul.

Ir svarigi izlasit $is rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb k&esolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti labi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom pro¢itali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priroCniku.

Je; dgleiité, aby ste si pred montaZou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

/3KniounTenHo BaXHO e [a MpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO, Npean [fa
npemuHeTe KbM crrobseaHe, NoAAPbKKa unu paboTa ¢ NpoaykTa.

Oyxe BaxmvBo, oG BM MpounTany iHCTPYKUii B LbOMY KEpPIBHULTBI Meped CKnagaHHaM,
o0cnyroByBaHHSM Ta ekcryaTaLieto Liei MaLlnHW.

Uriini monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6bITb BHECEHBI TEXHUYECKUE U3MEHEHUS! | Z
zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miszaki mddositas jogat fenntartjuk |
Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehniéne spremembe dopuscene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHu4ecku Moaudukaumn | € 06’eKTOM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklige tabidir.
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Safety, performance, and dependability have
been given top priority in the design of your

electric high pressure cleaner.

m The product is not intended for use by ENEN

INTENDED USE

The electric high pressure cleaner is intended
only for outdoor use. For safety reasons, the
product must be adequately controlled by

using two-handed operation.

The product is designed for home or domestic
use. ltis intended to clean machines, vehicles,
buildings, floors, tools, facades, terraces,

floors, and concrete walkways by removal of
stubborn dirt using clean water with or without

cleaning detergent.

The product can be used with turbo nozzle,
spray nozzle, wash brush, and surface

cleaner. The turbo nozzle is used for normal
is used for

cleaning. The spray nozzle

children or persons with reduced physical,
sensory, or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge. Children
should be adequately supervised to ensure
they do not play with the product.

Wear a complete personal protective
equipment when operating the product,
such as boots, safety gloves, safety
helmets with visor, and hearing protection.
Use high-impact visors only with liquid
splash protection.

A WARNING

Do not use the product when people are
within range, unless they wear protective
clothing.

cleaning surfaces that require spraying or with
the use of detergent. The wash brush is used
for effective cleaning of cars, bikes, or other
items that require spraying or with the use
of detergent. The surface cleaner is used for

cleaning and brushing surfaces.

It should be used in well-illuminated conditions.
Do not use the product for any other purpose.

A WARNING

The productis designed for use with a neutral
cleaning agent supplied or recommended by
the manufacturer. The use of other cleaning
agents or chemicals may adversely affect
the safety of the product.

GENERAL SAFETY WARNINGS
A WARNING

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock,
fire, and/or serious injury.

The product must not be used on the drinking
water supply without a backflow preventer
being installed that corresponds to EN 12729
Type BA. Water flowing through a backflow
preventer is considered non-drinkable.
Always observe the regulations of your local
water utility company when connecting the
product to a water supply line.

A CAUTION

m To reduce the risk of injury, keep children

and visitors away. All visitors should wear
safety glasses and be kept at a safe
distance from the work area.

Inspect the safety devices, such as safety
valves, flow switches, and pressure
switches to check if they are in good
working condition. Make sure all safety
devices are operating properly before each
use, such as:
e On/Off switch
— The on/off switch prevents
unintentional  operation of the
product.
e Trigger handle lock
— The trigger handle lock locks the
trigger and prevents unintentional
opening of the high-pressure jet.
e Total stop switch
— The total stop switch prevents the
permissible working pressure from
being exceeded. If the lever on the
trigger gun is released, the pressure
switch turns off the pump and stops
the high-pressure jet. If the lever is
pulled, the pump turns on again.
e Overload protection
— Athermal sensor protects the product
from overloading. The product will
automatically shut the power down
while overheating.
Do not use the product if the important
parts are damaged, such as safety devices,
high-pressure hoses, or trigger gun.
Exercise caution when opening the trigger.

Hold the handle firmly with two hands to
avoid injury when the handle kicks back.

English| 1
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A WARNING

During use of high pressure cleaners,
aerosols may be formed. Inhalation of
aerosols can be hazardous to health.

Depending on the application, shielded
nozzles can be used for high-pressure
cleaning, which will reduce the emission
of hydrous aerosols. However, not all
applications allow the use of such a device.
If shielded nozzles are not applicable for the
protection against aerosols, a respiratory
mask of class FFP 2 or equivalent may
be needed, depending on the cleaning

m Always stop the product when you leave it

unattended.

m High-pressure jet is dangerous if misused.

Do not direct the jet to people, live electrical
equipment, or the product itself.

To avoid a risk of explosion, do not spray
flammable liquids.

Do not direct the jet against yourself or
others in order to clean clothes or footwear.
Do not use the product to clean electronic
devices, clothes, or footwear.
High-pressure hoses, fittings, and couplings
are important for the safety of the product.
Use only hoses, fittings, and couplings
recommended by the manufacturer.

ELECTRICAL SAFETY WARNINGS

The plug must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Unmodified
plugs and matching outlets reduces the
risk of electric shock.

Do not use the product if the power cord
or other important parts, such- as safety
devices, are damaged.

Check the power cord and the extension
cord for damage before each use. If
the power cord or the extension cord
is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent, or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.
Keep the power cord away from heat, oil,
and sharp edges.

Never touch the mains plug and the socket
with wet hands.

Inadequate extension cords can be
dangerous. If an extension cord is used,
it shall be suitable for outdoor use, and

| English

A WARNING

the connection has to be kept dry and off
the ground. Use a cord wheel to keep the
socket at least 60 mm above the ground.

m The electric supply connection must

be made by a qualified electrician and
must comply with IEC 60364-1. It is
recommended that the electric supply to
the product should include either a residual
current device that interrupts the supply if
the leakage current to earth exceeds 10
mA for 30 ms or a device that proves the
earth circuit.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

m Some regions have regulations that restrict

the use of the product in some operations.
Check with your local authority for advice.

m Before each use, check for damage.
A damaged high-pressure hose must
be replaced immediately. Ensure all
connections, such as high-pressure hose
and nozzle, are secure. Unwind the hose
properly so they may not get twisted or
kinked.

m Do not allow children or
individuals to use the product.

m Before starting any cleaning operation,
close doors and windows. Clear the area
to be cleaned of debris, toys, outdoor
furniture, or other objects that could create
a hazard.

m Never pick up or carry the product while the
motor is running.

m Do not use the product in temperatures
below 0°C.

m Do not use acids, alkalines, solvents,
flammable material, bleaches, or industrial
grade solutions in the product. These
products can cause physical injuries to the
operator and irreversible damage to the
product.

m Always operate the product on a level
surface.

untrained

A WARNING

High-pressure jet can be dangerous if
subject to misuse. The jet must not be
directed to people, animals, electrical
devices, or the product itself.

m Hold the trigger handle securely with both
hands. Expect the handle to move when
the trigger is pulled due to reaction forces.
Failure to do so could cause loss of control
and injury to yourself and others.
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= Make sure that the airinthe hose and pump  ET Y LTS 7Nt TN NS ro TS Ell

is released before you turn on the product.
To remove the air in the hose and pump,
connect the water supply to the pump
using a garden hose, connect the trigger
handle to pump using the high-pressure
hose, disengage the trigger handle lock,
and press the trigger until there is a steady

A CAUTION

Mind the weight of the product when
selecting the storage location and during
transportation to prevent accidents or
injuries.

flow.

m Exercise caution to avoid slipping or falling.

m Keep firm footing and balance. Do not
overreach. Overreaching can result in loss
of balance.

m Use only accessories that are
recommended by the manufacturer. The
use of improper accessories may cause
injury.

m Never leave the product running
unattended. Turn off the product. Do
not leave the product until it comes to a
complete stop.

m Be familiar with the controls. Know how to
stop the product and bleed the pressure
quickly.

m Stay alert and exercise control. Watch what
you are doing and use common sense.

m Do not use the product while tired, ill, or
under the influence of drugs, alcohol, or
medication. A moment of inattention while
operating the product may result in serious
personal injury.

m Do notuse the product if the switch does not
turn it on and off. Any product that cannot
be controlled with a switch is dangerous

m Stop the product, disconnect from the

power supply, and allow the product to cool
down. Disconnect the product from the
water supply before storing or transporting.
Never place the product in any position
other than upright.

m Remove water from all hoses and the

pump, and empty the detergent tank before
storing the product.

m Clean all foreign materials from the product.

Store it in a cool, frost-free, dry, and well-
ventilated place that is inaccessible to
children. Keep the product away from
corrosive agents such as garden chemicals
and de-icing salts. Do not store the product
outdoors.

m For transportation in a vehicle, secure the

product against movement or falling to
prevent injury to persons or damage to the
product.

A WARNING

Store the product indoor only. Storing in
an area with temperature below 0°C will
damage the product.

and must be repaired.
m Keep a minimum distance of 30 cm when

cleaning vehicles. The high-pressure jet _
may damage or burst vehicle tires and/or

tire valves.

m Use a garden hose with a maximum length
of 15 m and minimum diameter of 18 mm
(3/4in.).

m Before each use, ensure that the accessory
is securely attached to the trigger gun.

MAINTENANCE

A WARNING

Use only original manufacturer’s
replacement parts, accessories, and
attachments. Failure to do so can cause
possible injury, can contribute to poor
performance, and may void your warranty.

OVERLOAD PROTECTION

The product has an overload protection device
that is activated when overheating or when a
current spike occurs, automatically shutting
down power within the product. To resume
operation, disconnect the product from the
power supply, wait for about 15 minutes and
reconnect the product to the power supply.

m Stop the product, disconnect from the

power supply, and allow the product to cool
down. Disconnect the product from the
water supply before:

e cleaning the product

e maintaining the product

e replacing spare parts

® You may make adjustments or repairs

described in this manual. For other repairs,
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contact an authorised service centre.

m Regularly inspect and maintain the high
pressure cleaner for safe operation. RYOBI
recommends inspecting the product every
6 months.

m Checkall nuts, bolts, and screws at frequent
intervals for proper tightness to ensure the
product is in safe working condition. Any
part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorised
service centre.

A WARNING

Servicing requires extreme care and
knowledge and should be performed only
by a qualified service technician. Have the
product serviced by an authorised service
centre only. When servicing, use only
original replacement parts.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed,
it is still impossible to completely eliminate
certain residual risk factors. The following
hazards may arise during use and the
operator should pay special attention to avoid
the following:
m injury caused by the high-pressure jet
— Avoid pointing the high-pressure jet to
people, animals, and to yourself.
m injury caused by kickback
— Always hold the handle or the trigger
wand firmly with your two hands.
= injury caused by inhalation of aerosols
— Wear appropriate respiratory mask.
m injury caused by exposure to noise
— Wear ear protection.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from
handheld tools may contribute to a condition
called Raynaud’s Syndrome. Symptoms may
include tingling, numbness, and blanching of
the fingers, usually apparent upon exposure
to cold. Hereditary factors, exposure to cold
and dampness, diet, smoking, and work
practices are all thought to contribute to the
development of these symptoms. There are
measures that can be taken by the operator to
possibly reduce the effects of vibration:
m Keep your body warm in cold weather.
When operating the product, wear gloves
to keep the hands and wrists warm. It is

4 | English

reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

m After each period of operation, exercise to
increase blood circulation.

m Take frequent work breaks.
amount of exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this

condition, immediately discontinue use and

see your physician.

Limit the

A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by
prolonged use of a tool. When using any
tool for prolonged periods, ensure you take
regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 177.
. Handle

1

2. Hose hook

3. On/off switch

4. Power cord holder
5. Power cord

6. Wheel

7. Detergent tank

8. High pressure hose
9. Nozzle cleaning tool
10. Water inlet coupler with filter
11. Turbo lance

12. Water inlet

13. Water outlet

14. Vario lance

15. Trigger handle holder
16. Trigger gun inlet

17. Trigger

18. Trigger handle lock

NOTE: If using detergent, refer to the Material
Safety Data Sheet of the detergent.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

A\
o]

Warning

Class Il tool, double insulation

To reduce the risk of injury,
user must read and understand
operator’'s manual before using
this product.
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SYMBOLS IN THIS MANUAL

Wear eye and

protection.

hearing

Remove plug from the mains
immediately if cable is damaged
or cut.

Electrical shock hazard

The product is not suitable
for connection to the drinking
water mains without backflow
preventer.

Never point the spray wand to
people, animals, the body of the
product, power supply, or any
electric appliances.

Burst hazard

Conforms to all regulatory
standards in the country in
the EU where the product is
purchased.

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

The guaranteed sound power
level shown on this label is 95
dB.

Waste  electrical products
should not be disposed of
with household waste. Please
recycle where facilities exist.
Check with your local authority
or retailer for recycling advice.

Wear non-slip, heavy-duty,
protective gloves when
handling.
Parts or accessories sold
separately

Connect to power outlet.

=

Disconnect from power outlet.

Lt B

Note

> =]

Warning

The following signal words and meanings

are intended to explain the levels of risk

associated with this product.

A\ DANGER
Indicates an imminently hazardous
situation, which, if not avoided, will result in
death or serious injury.

/N WARNING
Indicates a potentially hazardous situation,
which, if not avoided, could result in death
Or serious injury.

/\ CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation,
which, if not avoided, may result in minor or
moderate injury.

CAUTION
Without safety alert symbol

Indicates a situation that may result in
property damage.

English| 5
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TROUBLESHOOTING

Problem Possible causes Solution
Fluctuating Pump sucking air Check that hoses and connections are air tight.
pressure
Valves dirty, worn out or Bring the product to an authorised service
stuck centre for service or repair.
Pump seals worn out Bring the product to an authorised service

centre for service or repair.
Product stops Thermal sensor activated Leave the cleaner for 15 minutes to cool down.
Nozzle partially blocked  Clean the nozzle.

Product Air in inlet hose/pump Allow the product to run with open trigger until
pulsating regular working pressure resumes.

Inadequate supply of Check that the water supply corresponds to
mains water the specifications required (see model tag).
Avoid using long, thin hoses.

Nozzle partially blocked Clean the nozzle.
Water filter blocked Clean the filter.
Hose kinked Straighten out hose.

Product starts, Pump/hoses or accessory Wait for pump/hoses or accessory to thaw.
but no water frozen

comes out
No water supply Connect the water inlet port to a water supply.
Water filter blocked Clean the filter.
Nozzle blocked Clean the nozzle.

No detergent Nozzle adjusted to high Adjust to low pressure.
pressure

6 | English
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Votre nettoyeur haute pression électrique a
été congu en donnant priorité a la sécurité, a
la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

Le nettoyeur haute pression électrique est
destiné a une utilisation en extérieur. Pour
des raisons de sécurité, I'appareil doit étre
manipulé de maniére appropriée, en utilisant
les deux mains.

Ce produit est destiné a un usage domestique
ou privé. Il est congu pour nettoyer les
machines, les véhicules, les batiments, les
sols, les outils, les fagades, les terrasses,
les sols et les allées en béton en éliminant la
saleté tenace avec de l'eau propre, avec et
sans produit nettoyant.

Le produit peut étre utilisé avec un embout
turbo, un embout de pulvérisation, une
brosse de lavage et un nettoyeur de surface.
L'embout turbo est destiné au nettoyage
normal. L’embout de pulvérisation est utilisé
pour nettoyer les surfaces nécessitant le
recours a une pulvérisation ou avec un
détergent. La brosse de lavage permet un
nettoyage efficace des voitures, deux-roues
et autres produits nécessitant le recours a un
détergent ou a une pulvérisation. Le nettoyeur
de surface est utilisé pour nettoyer et brosser
les surfaces.

Ce produit doit étre utilisé dans
environnement bien éclairé.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

un

A AVERTISSEMENT

Ce produit est congu pour une utilisation
avec un agent nettoyant neutre fourni ou
recommandé par le fabricant. L'utilisation
d'autres produits nettoyants ou chimiques
peut affecter la sécurité du produit.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE
SECURITE

A AVERTISSEMENT

Lisez les avertissements et indications.
Le non-respect des avertissements et
instructions peut entrainer une décharge
électrique, un incendie et/ou de graves
blessures.

A ATTENTION

Le produit ne doit pas étre utilisé sur
I'alimentation en eau potable sans une
valve anti-retour conforme a la norme EN
12729 type BA. Le flux d'eau traversant une
valve anti-retour est considéré comme non
potable. Toujours respecter les dispositions
de l'entreprise d'approvisionnement en
eau lors de la connexion du produit a une
conduite d'alimentation en eau.

m Le produit n'est pas congu pour une
utilisation par des enfants ou des personnes
avec une capacité physique, sensorielle ou
mentale réduite, un manque d'expérience
ou de connaissances. Les enfants doivent
étre bien surveillés afin de s'assurer qu'ils
ne jouent pas avec le produit.

m Porter un équipement de protection
individuelle lors de I'utilisation du produit
comme des bottes, des gants de sécurite,
un casque de sécurité avec visiére et une
protection auditive. Utiliser des visiéres a
fort impact avec une protection contre la
projection de liquide.

A AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser le produit lorsque des
personnes se trouvent a proximité, a moins
qu'elles ne portent des vétements de
protection.

m Pour réduire les risques de blessures,
tenir les enfants et les visiteurs éloignés.
Tout visiteur doit porter des lunettes de
protection et rester a bonne distance de la
zone de travail.

= Inspecter les appareils de sécurité comme
les vannes de sécurité, les vannes antireflux
et les vannes sous pression pour vérifier
gu'elles sont en bon état. S'assurer que
tous les appareils de sécurité fonctionnent
correctement avant chaque utilisation:

e Bouton poussoir marche

— L'interrupteur marche/arrét empéche
toute mise en route non intentionnelle

du produit.
e Verrou de la poignée du déclencheur
— Le verrou de la poignée du

déclencheur bloque le déclencheur
et évite toute ouverture accidentelle
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du jet sous haute pression.
e Interrupteur d'arrét complet

— L'interrupteur d'arrét complet
empéche de dépasser la pression
de travail admissible. Si la poignée
du pistolet déclencheur est relachée,
l'interrupteur de pression éteint la
pompe et le jet & haute pression
s'arréte. Si on tire sur le levier, la
pompe redémarre.

e Protection contre les Surcharges

— Un capteur thermique protége le
produit contre les surcharges. En
cas de surchauffe, le produit se met
automatiquement hors tension.

Ne pas utiliser le produit si des piéces
importantes sont endommageées,
comme des appareils de sécurité, des
tuyaux a haute pression ou des pistolets
déclencheurs.

Etre prudent lors de Il'ouverture du
déclencheur. Maintenir fermement la
poignée a deux mains pour éviter les
blessures lorsque la poignée recule.

A AVERTISSEMENT

Pendant ['utilisation de nettoyeurs haute
pression, des aérosols peuvent se former.
Inhaler les aérosols peut étre dangereux
pour la santé.

A AVERTISSEMENT

En fonction de I'application, des buses
armées peuvent étre utilisées pour le
nettoyage a haute pression, cela réduit
I'émission d'aérosols hydriques. Cependant,
toutes les applications ne permettent pas
I'utilisation d'un tel appareil. Si les embouts
blindés ne permettent pas de protéger
contre les aérosols, un masque respiratoire
de classe FFP 2 ou équivalent peut étre
nécessaire en fonction de I'environnement
de nettoyage.

m Toujours arréter le produit lorsque vous le
laissez sans surveillance.

m Un jet & haute pression est dangereux s'il
est mal utilisé. Ne pas diriger le jet vers les
personnes, les équipements électriques
sous tension o le produit lui-méme.

vaporiser des liquides inflammables.

m Ne dirigez pas le jet vers vous-méme ou
en direction des autres pour nettoyer des
vétements ou des chaussures.

m Ne pas utiliser le produit pour nettoyer des
appareils électroniques, des vétements ou
des chaussures.

m Les tuyaux, les fixations et couplages a
haute pression sont importants pour la
sécurité du produit. Utiliser uniquement
des tuyaux, des fixations et des couplages
recommandés par le fabricant.

AVERTISSEMENTS SUR LA SECURITE
ELECTRIQUE

m Les fiches secteur doivent correspondre
a la prise de courant. Ne pas modifier
en aucun cas la fiche. L'utilisation de
fiches secteur non modifiées et adaptées
a la prise de courant réduit le risque de
décharge électrique.

m Ne pas utiliser le produit si le cordon
d'alimentation ou  d'autres  piéces
importantes sont endommagées comme
des appareils de sécurité.

m Vérifier le bon état du cordon d'alimentation
et du cable avant chaque utilisation. Si le
cordon d'alimentation ou la rallonge est
endommagée, elle doit étre remplacée par
le fabricant, son agent de maintenance ou
des personnes de méme qualification afin
d'éviter les risques.

m Gardez le cable d'alimentation éloigné
de la chaleur, des graisses et des bords
coupants.

= Ne jamais toucher la fiche et la prise avec
les mains mouillées.

m Des rallonges non adaptées peuvent étre
dangereuses. Si une rallonge est utilisée,
elle doit étre adaptée a une utilisation en
extérieur et la connexion doit étre gardée
seche et éloignée du sol. Utiliser une
bobine pour garder la fiche au moins 60
mm au-dessus du sol.

m Le raccord d'alimentation électrique doit
étre effectué par un électricien qualifié et
doit respecter la norme CEIl 60364-1. Il est
recommandé que l'alimentation électrique
du produit comporte soit un disjoncteur
différentiel qui interrompe l'alimentation si
le courant de fuite vers la terre dépasse 10
mA pendant 30 ms, soit un dispositif qui

m Pour éviter un risque d'explosion, ne pas . St
q p ’ P vérifie le circuit a la terre.

8 | Francais
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INSTRUCTIONS DE SECURITE
ADDITIONNELLES

m La législation de certaines régions restreint
l'utilisation du produit. Contactez les
autorités locales pour obtenir des conseils.

m Vérifier du point de vue des dommages
avant chaque utilisation. Un tuyau a haute
pression endommagé doit étre remplacé
immédiatement. S'assurer que toutes les
connexions telles que les tuyaux et buses
a haute pression sont sécurisées. Dérouler
correctement le tuyau de sorte a ce qu'il ne
soit pas tordu ou plié.

m Ne laissez pas des enfants ou des
personnes inexpérimentées utiliser ce
produit.

= Avant de commencer le nettoyage, fermer
les portes et les fenétres. Nettoyer la zone
de tout débris, jouet, meuble d'extérieur ou
autre objet pouvant représenter un risque.

m Ne transportez ni ne soulevez jamais le
produit lorsque son moteur tourne.

m Ne pas utiliser le produit a des températures
inférieures a 0°C.

m Ne pas utiliser des acides, des alcalins, des
solvants, des matieres inflammables, des
produits de blanchiment ou des solutions
industrielles dans les produit. Ces produits
peuvent causer des blessures physiques a
I'opérateur et des dommages irréversibles
sur le produit.

m Toujours utiliser le produit sur une surface
plane.

A AVERTISSEMENT

Le jet a haute pression peut étre dangereux
s'il est mal utilisé. Le jet ne doit pas étre
dirigé vers les personnes, les animaux,
les appareils électriques ou le produit lui-
méme.

m Maintenez fermement le déclencheur
avec les deux mains. Ne pas oublier que
la poignée va se déplacer lorsque I'on
tire le déclencheur en raison des forces
de réaction. Ne pas respecter cela peut
entrainer une perte de controle et une
blessure pour vous-méme et les autres.

m S'assurer que 'airdans le tuyau et la pompe
est relaché avant d'allumer le produit. Pour
retirer I'air dans le tuyau et dans la pompe,

@»

branchez I'arrivée d'eau a la pompe avec
un tuyau de jardin, connectez la poignée
du déclencheur a la pompe en utilisant le
flexible a haute pression, libérez le systéeme
de blocage de la poignée du déclencheur
et appuyez sur le déclencheur jusqu'a
obtenir un débit constant.

Etre prudent pour éviter de glisser ou de
tomber.

Gardez un bon appui et un bon équilibre.
Ne pas se précipiter. Ne travaillez pas en
extension, vous pourriez perdre I'équilibre.

N'utilisez que les accessoires
recommandés par le fabricant. L'utilisation
d’accessoires inadaptés peut entrainer des
risques de blessures corporelles graves.

Ne jamais laisser le produit sans
surveillance. Arrétez le produit. Ne pas
laisser le produit avant qu'il ne s'arréte
complétement.

Se familiariser avec les commandes.
Savoir comment arréter le produit et laisser
rapidement la pression s'échapper.

Soyez toujours vigilant et restez maitre
de votre outil. Regardez bien ce que vous
faites et faites preuve de bon sens.

N'utilisez pas ce produit lorsque vous étes
fatigué, malade, ou sous linfluence de
I'alcool, de drogues ou de médicaments.
Un moment d'inattention lors de ['utilisation
du produit peut provoquer de graves
blessures.

N'utilisez pas le produit si son interrupteur
marche/arrét est inopérant. Tout appareil
qui ne peut pas étre contrdlé par son
interrupteur est dangereux et doit étre
réparé.

Conserver une distance minimum de 30
cm lors du nettoyage des véhicules. Le
jet a haute pression peut endommager ou
faire exploser les pneus et/ou les valves de
pneus.

Utilisez un tuyau de jardin ayant une
longueur maximale de 15 m et un diametre
minimal de 18 mm (3/4").

Avant chaque utilisation, assurez-vous
que l'accessoire est bien fixé au pistolet du
déclencheur.

Frangais| 9
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ENTRETIEN

PROTECTION CONTRE  LES  SUR- [
CHARGES

Cet appareil est équipé d'un dispositif de
protection contre les surcharges qui se
déclenche en cas de surchauffe ou de choc,
et qui coupe dans ce cas automatiquement
l'alimentation de I'appareil. Pour reprendre
le travail, débranchez I'appareil de sa source

A AVERTISSEMENT

N'utilisez que des piéces détachées et
accessoires d’origine constructeur. Le non-
respect de cette précaution peut entrainer
de mauvaises performances, des blessures,
et annuler votre garantie.

d'alimentation, attendez environ 15 minutes,
et rebranchez 'appareil.

TRANSPORT ET STOCKAGE

A ATTENTION

Tenir compte du poids du produit lors de la
sélection du lieu de stockage et pendant le
stockage afin d'éviter les accidents ou les
blessures.

m Arréter le produit, débranchez-le de la prise
secteur et permettre au produit de refroidir.
Déconnecter le produit de I'alimentation en
eau avant le stockage ou le transport. Ne
jamais placer le produit dans une position
autre que debout.

m Retirer I'eau de tous les tuyaux et de la
pompe, vider le réservoir du détergent
avant de stocker le produit.

m Débarrassez I'appareil de tous les corps
étrangers. Stocker dans un endroit frais,
protéger du gel, sec et bien ventilé, hors
de la portée des enfants. Ne le rangez
pas a proximité d'agents corrosifs tels
que des produits chimiques de jardinage
ou des sels de dégel. Ne le rangez pas a
I'extérieur.

m Pour le transport, attachez le produit pour

m Arréter le produit, débranchez-le de la prise

secteur et permettre au produit de refroidir.
Déconnecter le produit de I'alimentation en
eau avant:

e nettoyer le produit
e entretenir le produit
e remplacer les piéces de rechange

m Vous n'étes autorisé a effectuer que les

réglages ou réparations décrits dans
ce manuel. Pour les autres réparations,
contactez un service aprés-vente agréé.

m Inspecter régulierement et entretenir

le nettoyeur haute pression pour un
fonctionnement sir. RYOBI recommande
d'inspecter le produit tous les 6 mois.

m Vérifiez régulierement le bon serrage des

écrous, vis et boulons pour que le produit
soit toujours en bon état de fonctionnement.
Toute piece endommagée doit étre
correctement remplacée ou réparée par un
service apres-vente agréé.

A AVERTISSEMENT

Les opérations dentretien demandent
un soin et des connaissances extrémes
et ne doivent étre effectuées que par un
technicien de service qualifié. Confier
I'entretien du produit a un centre d’entretien
agréé. N'utilisez que des piéces détachées
identiques pour effectuer les réparations.

I'empécher de bouger ou de tomber, afin

d'éviter toute blessure et tout dommage [FEIElel0] =zl =)(0) 0] = Ko

matériel.

Méme lorsque le produit est utilisé selon les
prescriptions, il reste impossible d'éliminer

A AVERTISSEMENT tota_lement certains facteu_rs de _risque
Stockez le produit uniquement dans un | résiduels. Les dangers suivants risquent
endroit fermé. Le stockage du produit dans | d€ se presenter en cours dutilisation et

une zone avec une température inférieure a
0 °C endommagerait le produit.

10 | Francais

l'utilisateur doit préter particuliérement garde
a ce qui suit:
m Blessure causée par le jet a haute pression.

— Eviter de pointer le jet & haute pression
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vers les personnes, les animaux et
vous-méme.
m Blessure causée par recul.

— Toujours maintenir la poignée ou la
baguette du déclencheur avec les deux

mains.
m Blessure causée par linhalation des
aérosols.
— Porter un masque de respiration
approprié.

m Blessures dues au bruit
— Portez une protection auditive.

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées
par les outils tenus ala main peuvent contribuer
a l'apparition d'un état appelé le syndrome
de Raynaud chez certaines personnes.
Les symptdmes peuvent comprendre des
fourmillements, un engourdissement et
un blanchiment des doigts, généralement
par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime
alimentaire, le tabagisme et les habitudes de
travail peuvent contribuer au développement
de ces symptomes. Certaines mesures
peuvent étre prises par I'utilisateur pour aider
a réduire les effets des vibrations:

m Gardez votre corps au chaud par temps
froid. Lorsque vous utilisez le produit,
portez des gants afin de garder vos mains
et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant
treés largement a I'apparition du Syndrome
de Raynaud.

m Aprés chaque session de travail, pratiquez
des exercices qui favorisent la circulation
sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la
quantité d’exposition journaliére.

Sivousressentezl'undes symptdmesassociés

a ce syndrome, arrétez immédiatement le

travail et consultez votre médecin pour lui en

faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est
susceptible de provoquer ou d'aggraver
des blessures. Assurez-vous de faire des
pauses de fagon réguliere lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE
PRODUIT

Voir page 177.
Poignée
Crochet pour tuyau
Bouton poussoir marche
Support du cordon d'alimentation
Cable d'alimentation
Roué
Réservoir de détergent
Tuyau a haute pression
Outil de nettoyage de I'embout
. Raccord d'arrivée d'eau avec filtre
Lance Turbo
. Entrée d'eau
. Sortie d'eau
. Lance Vario
. Support de la poignée du déclencheur
. Admission du pistolet du déclencheur
. Géachette
. Verrou de la poignée du déclencheur

CENOUOTRWN =
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REMARQUE: En cas dutilisation de
détergent, consultez la fiche technique de
celui-ci.

00
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Avertissement

Outil de Classe I,
double

Afin de réduire les risques de
blessures, il est indispensable
de bien lire et de bien
comprendre le présent manuel
d’utilisation avant d'utiliser cet
outil.

isolation

Portez une protection oculaire
et auditive.

@ B o[
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Débrancher immédiatement la
prise du secteur si le cable est
endommagé ou coupé.

Risque de décharge électrique.

Le produit n'est pas adapté
pour étre raccordé au réseau
d'eau potable sans dispositif

@ & P

anti-reflux.

Ne jamais diriger la lance
. de pulvérisation vers des
\ / personnes, des animaux,
4 le corps de la machine,

=]

I'alimentation électrique ou tout
autre appareil électrique.

Risque d'éclatement

Cet outil est conforme a
'ensemble des normes
réglementaires du pays de 'UE
ou il a été acheté.

[
m

ERL

Marque de qualité EurAsian

Marque de conformité
ukrainienne
Le niveau de puissance

acoustique garanti indiqué sur
cette étiquette est de 95 dB.

Les produits électriques hors
d’usage ne doivent pas étre jetés
avec les ordures ménageéres.
Recyclez-les par l'intermédiaire
des structures disponibles.
Contactez les autorités locales
ou votre distributeur pour vous
renseigner sur les conditions de
recyclage.

SYMBOLES DE CE MANUEL

o

g  Piécesdétachéesetaccessoires
vendus séparément

3¢

Portez des gants de protection
solides et antidérapants.

[=I=]
[=I=]
[sE]
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Branchez sur le secteur.

=

Débranchez du secteur.

@' B!

Remarque

Avertissement

> =]

Les symboles suivants, et les noms qui leur
sont associés, permettent d’expliquer les
différents niveaux de risques liés a I'utilisation
de cet outil.

/\ DANGER
Imminence d’un danger qui, si 'on n’y
prend garde, peut entrainer la mort ou des
blessures graves.

A\ AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui,
si I'on n’y prend garde, peut entrainer la
mort ou des blessures graves.

/N ATTENTION

Situation potentiellement dangereuse qui,
si 'on n’y prend garde, peut entrainer des
blessures moyennes ou légeres.

ATTENTION
Sans symbole d'alerte de sécurité
Indique une situation pouvant entrainer
des dommages matériels.



GUIDE DE DEPANNAGE

PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION
Pression La pompe aspire de l'air ~ Vérifier que les tuyaux et raccords sont
fluctuante hermétiques.
Les vannes sont sales, Pour I'entretien et les réparations, apportez le
usées ou colmatées produit a un service aprés-vente agrée.
Les joints de la pompe Pour I'entretien et les réparations, apportez le
sont usés produit a un service aprés-vente agréé.
La machine Le capteur thermique est Laisser le nettoyeur refroidir pendant 15
s'arréte activé minutes.
Embout partiellement Nettoyer la buse.
bloqué
Pulsation du Air dans le tuyau Laisser le produit fonctionner avec le
produit d'entrée/la pompe déclencheur ouvert jusqu'a ce que la pression
de travail ordinaire reprenne.
Alimentation en eau Vérifier que I'alimentation en eau correspond
inadaptée aux spécificatiqns requises (voir plaque
signalétique). Eviter d'utiliser des tuyaux
longs et fins.
Embout partiellement Nettoyer la buse.
bloqué
Filtre a eau bloqué Nettoyer le filtre.
Tuyau plié Raidir le tuyau.
La machine La pompe, les tuyaux ou  Attendre que la pompe, les tuyaux ou les
démarre mais les autres accessoires autres accessoires soient décongelés.
I'eau ne sort sont gelés
pas.
Aucune alimentation en Connecter le port d'entrée d'eau a une
eau alimentation en eau.
Filtre a eau bloqué Nettoyer le filtre.
Embout bloqué Nettoyer la buse.
Aucun Embout ajusté en mode  Ajuster en mode basse pression.
détergent. haute pression

Frangais | 13
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit
hatten oberste Prioritdt bei der Entwicklung
lhres elektrischen Hochdruckreinigers.

R VIMUN

IVENDUN
Der elektrische  Hochdruckreiniger st
ausschlief3lich zur Nutzung im Freien geeignet.
Aus Sicherheitsgrinden muss das Produkt
durch die Benutzung mit beiden Handen
immer ausreichend kontrolliert werden.

Dieses Produkt wurde fiir den Hausgebrauch
entwickelt. Der Hochdruckreiniger ist zum
Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen,
Gebauden, Boden, Werkzeugen, Fassaden,
Terrassen und Betongehwegen geeignet
durch das Entfernen von hartndckigem
Schmutz durch sauberes Wasser mit oder
ohne Reinigungsmittel.

Das Gerat kann mit einer Turbodise, einer
Sprihdise und einem Oberflachenreiniger
verwendet werden. Die Turboduse dient flr
die normale Reinigung. Die Sprihdise wird
zum Reinigen von Oberflachen verwendet,
bei denen Spriithen oder ein Reinigungsmittel
erforderlich ist. Der Oberflachenreiniger dient
zureffizientenReinigungvonAutos, Fahrradern
und anderen Artikeln, die abgespriiht oder mit
Reinigungsmitteln gereinigt werden mdissen.
Der Oberflachenreiniger wird zum Reinigen
und Brsten von Oberflachen verwendet.

Es sollte in einer trockenen und gut
beleuchteten Umgebung genutzt werden.

Es darf zu keinen anderen Zwecken
verwenden werden.

A WARNUNG

Das Gerat wurde zur Nutzung mit einem
neutralen vom Hersteller angebotenen oder
empfohlenen Reinigungsmittel entwickelt.
Die Nutzung anderer Reinigungsmittel
oder Chemikalien kann sich negativ auf die
Sicherheit des Gerats auswirken.

ALLGEMEI
SICHERHEI

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse beider Einhaltung

der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

14 | Deutsch

A VORSICHT

Das Gerat darf nur dann an eine
Trinkwasserversorgung angeschlossen
werden, wenn ein Rulckflussverhinderer
gemall EN 12729 Type BA installiert
ist. Wasser, das durch einen
Ruckflussverhinderer flief3t, gilt als nicht
trinkbar. Beachten Sie beim AnschlieRen
des Gerats an eine Trinkwasserleitung
immer die Vorschriften des ortlichen
Wasserversorgers.

m Das Gerat wurde nicht zur Nutzung durch
Kinder oder Personen mit eingeschrankten
korperlichen, Sinnes- oder geistigen
Fahigkeiten oder Personen mit mangelnder
Erfahrung und Kenntnis entwickelt. Kinder
mussen ausreichend beaufsichtigt werden,
so dass gewabhrleistet ist, dass sie nicht mit
dem Produkt spielen.

m Tragen Sie beim Bedienen dieses
Gerats eine vollstdndige personliche
Schutzausristung, Z. B. Stiefel,
Schutzhandschuhe, Schutzhelm mit
Visier und Gehorschutz. Nutzen Sie
ausschliellich ein stark schlagfestes Visier
mit Spritzschutz.

A WARNUNG

Verwenden Sie das Gerat nicht innerhalb
der Reichweite anderer Personen, sofern
diese nicht ebenfalls Schutzkleidung tragen.

m Halten Sie Kinder und Besucher fern,
um das Verletzungsrisiko zu verringern.
Alle beistehenden Personen sollten
Schutzbrillen tragen und sicheren Abstand
zum Arbeitsbereich halten.

m Uberpriifen Sie die
Sicherheitsvorrichtungen, beispielsweise
Sicherheitsventile, Stromungswachter und
Druckschalter, auf ihren Zustand. Stellen
Sie vor jeder Nutzung sicher, dass alle

diese Sicherheitsvorrichtungen  korrekt
funktionieren:

e Ein-/Ausschalter

— Der Ein-/Aus-Schalter verhindert

den unbeabsichtigten Betrieb des
Produkts.

e Einschaltsperre

— Die Einschaltsperre in der Pistole
sperrt den Betatigungsdriicker und
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verhindert ein  unbeabsichtigtes
Auslésen des Hochdruckstrahls.
e Total-Stopp-Schalter
— Der Total-Stopp-Schalter verhindert,
dass der zulassige Betriebsdruck
Uberschritten wird. Wenn der Hebel
an der Spritzpistole geldst wird,
schaltet der Druckschalter die Pumpe
aus und der Hochdruckstrahl stoppt.
Wenn der Hebel gezogen wird,
schaltet sich die Pumpe wieder ein.
e Uberlastungsschutz
— Ein  Thermosensor schitzt das
Produkt vor der Uberlastung. Dieses
Produkt schaltet sich bei Uberhitzung
automatisch ab.

Nutzen Sie das Gerat nicht, wenn
wichtige Teile beschadigt sind,
beispielsweise Sicherheitsvorrichtungen,
Hochdruckschlauche oder Einschaltsperre
|/ Betatigungsdruicker.

Seien Sie vorsichtig beim Betatigen des
Betatigungsdrickers. Halten Sie den Griff
mit beiden Handen fest, um Verletzungen
durch den RuckstoR® zu verhindern.

A WARNUNG

Wahrend der Verwendung von
Hochdruckreinigern kénnen sich Aerosole
bilden. Das Inhalieren von Aerosolen kann
gesundheitsschadlich sein.

A WARNUNG

In Abhangigkeit von der Anwendung kénnen
Sprihdisen mit Schutzabdeckung fur die
Hochdruckreinigung verwendet werden,
wodurch die Emission von wasserhaltigem
Aerosol stark verringert wird. Nicht bei
allen Anwendungen ist die Verwendung
einer solchen  Einrichtung  zulassig.
Wenn Sprihdisen mit Schutzeinrichtung
fur den Schutz gegen Aerosole nicht
anwendbar sind, kann in Abhangigkeit vom
Reinigungsumfeld eine Atemschutzmaske
der Klasse FFP2 oder gleichwertig
erforderlich sein.

m Schalten Sie das Gerat immer aus, wenn
Sie es unbeaufsichtigt lassen.

m Der Hochdruckstrahl ist bei Missbrauch
gefahrlich. Halten Sie den Strahl nicht in
die Richtung von anderen Personen, aktive

elektrische Ausristung oder des Produkts
selbst.

m Um ein Explosionsrisiko zu verhindern,
verspriihen Sie keine entzlindlichen
Flussigkeiten.

= Richten Sie den Strahl nicht direkt gegen
sich selbst oder gegen andere Personen,
um etwa Kleidung oder Schuhe zu reinigen.

m Nutzen Sie das Gerat nicht zum Reinigen
von Elektrogeraten, Kleidungssticken
oder Schuhen.

m Die Hochdruckschlauche, -armaturen
und -kupplungen sind wichtig fir die
Maschinensicherheit. Nutzen Sie nur die
vom Hersteller empfohlenen Schlauche,
Armaturen und Verbindungsstiicke.

ELEKTRIKBEZOGENE SICHERHEITSHIN-
WEISE

m Der Netzstecker muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages!

m Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das
Stromkabel oder andere wichtige Teile wie
beispielsweise  Sicherheitsvorrichtungen
beschéadigt ist bzw. sind.

m Prifen Sie das Stromkabel und
die  Verldngerungsschnur vor jeder
Verwendung auf Beschadigungen. Wenn
das Strom- oder Verlangerungskabel
beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
dem Kundendienst oder einer ahnlich
qualifizierten Person ersetzt werden, um
Gefahren zu vermeiden.

m Halten Sie das Netzkabel fern von Hitze,
Ol, und scharfen Kanten.

m Berllhren Sie den Stecker und die
Steckdose niemals mit nassen Handen.

= Ungeeignete Verlangerungskabel
kénnen gefahrlich sein. Wenn ein
Verlangerungskabel verwendet wird, muss
es fur die Nutzung im Freien geeignet sein,
und die Verbindungsstelle muss trocken
bleiben und darf den Boden nicht berihren.
Nutzen Sie eine Kabeltrommel, damit sich
die Steckdose mindestens 60 mm Uber
dem Boden befindet.

m Der elektrische Anschluss muss von einem
qualifizierten  Elektriker ~vorgenommen
werden und IEC 60364-1 entsprechen. Es
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wird empfohlen, dass der Elektroanschluss
entweder ein Produkt zum Uberpriifen des
Potenzialausgleichs oder eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung beinhaltet, die die
Stromversorgung unterbricht, wenn der
Ableitstrom 10 mA flir 30 ms Uberschreitet.

A ICHE
HERHEITSWARNUNGEN

m Einige Regionen kénnen Vorschriften
haben, die die Benutzung dieses Produktes
auf bestimmte Téatigkeiten beschranken.
Lassen Sie sich von lhrer ortlichen Behorde
beraten.

m Prifen Sie das Gerat vor jeder Nutzung
auf Beschadigungen. Beschadigte
Hochdruckschlauche missen unverziglich
ersetzt werden. Stellen Sie sicher,
dass alle Verbindungen, beispielsweise
Hochdruckschlauch und  -spruhduse,
sicher sind. Rollen Sie den Schlauch
ordentlich ab, so dass er sich nicht verdreht
oder knickt.

m Erlauben Sie Kindern oder ungeschulten
Personen nicht den Gebrauch des
Produktes.

m SchlieRen Sie vor dem Reinigungen
Tiren und Fenster. Entfernen Sie Schutz,
Spielzeug, Gartenmébel und andere
Gegenstande, die zu einer Gefahr werden
kdénnen, vom zu reinigenden Bereich.

m Heben oder tragen Sie niemals das Produkt
mit laufendem Motor.

m Nutzen Sie das Gerdt nicht bei
Temperaturen unter 0 °C.

m Nutzen Sie das Gerat nicht mit Sauren,
Laugen, Losemitteln,  entflammbaren
Flussigkeiten, Bleiche oder
Industrielésungen. Diese Flussigkeiten
kénnen zu Verletzungen des Bedieners
und unwiderruflichen Beschadigungen des
Gerats fuhren.

m Betreiben Sie das Gerat immer auf einer
ebenen Oberflache.

A WARNUNG

Der Hochdruckstrahl kann bei Missbrauch
gefahrlich sein. Der Strahl darf nicht
auf Personen, Tiere, aktive elektrische
Ausristung oder die Maschine selbst
gerichtet werden.
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m Halten Sie den Gasdruckergriff sicher mit

beiden Handen. Gehen Sie davon aus,
dass sich die Pistole aufgrund der Reaktion
bewegt, wenn der Betatigungsschalter
gedrickt wird. Wenn der Bediener dies
nicht erwartet, kann er die Kontrolle
verlieren; dies kann dazu fiihren, dass der
Bediener und andere Personen verletzt
werden.

Stellen Sie vor dem Einschalten des Gerats
sicher, dass die Luft im Schlauch und der
Pumpe freigesetzt wird. Um die Luft im
Schlauch und in der Pumpe zu entfernen,
schlieBen Sie die Wasserversorgung
an der Pumpe an, verwenden Sie dabei
einen Gartenschlauch, schlieRen Sie die
Spritzpistole an der Pumpe an, verwenden
Sie dabei den Hochdruckschlauch.
Entriegeln Sie die Einschaltsperre an der
Pistole und driicken Sie die Gasdrilicker,
bis sie einen gleichmaRigen Fluss gibt.

Achten Sie darauf, nicht zu rutschen oder
zu fallen.

Sorgen Sie fir einen sicheren Stand und
halten Sie das Gleichgewicht. Vermeiden
Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Eine abnormale Korperhaltung kann zu
Gleichgewichtsverlust flhren.

Benutzen Sie nur geeignete und
zugelassene Ersatzteile. Die Benutzung
von ungeeignetem Zubehér kann zu
Verletzungen fuhren.

Lassen Sie das Produkt nicht
unbeaufsichtigt in Betrieb. Schalten Sie
das Produkt aus. Lassen Sie das Produkt
nicht unbeaufsichtigt, bis es vollkommen
gestoppt ist.

Machen Sie sich mit den Bedienelementen
vertraut. Sie missen wissen, wie das Gerat
stoppt und wie kurzfristig Druck reduziert
werden kann.

Bleiben Sie aufmerksam und behalten
Sie die Kontrolle. Achten Sie auf das, was
sie tun, und setzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand ein.

Arbeiten Sie mit diesem Produkt nicht,
wenn Sie mide oder krank sind, oder unter
dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten stehen. Ein kurzer Moment
der Unachtsamkeit bei der Verwendung
eines Produktes kann zu schweren
Verletzungen fuhren.
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m Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten
lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

m Halten Sie beim Reinigen von Fahrzeugen
einen Mindestabstand von 30 cm ein. Der
Hochdruckstrahl kann die Reifen und/
oder die Reifenventile von Fahrzeugen
beschadigen oder zum Platzen bringen.

m Verwenden Sie einen Gartenschlauch mit

m Sichern Sie das Produkt beim Transport

in einem Fahrzeug gegen Bewegung
oder Herunterfallen, um Verletzungen an
Personen und Beschadigung des Produkts
zu verhindern.

A WARNUNG

Das Produkt muss in einem Innenraum
eingelagert werden. Wenn das Produkt in
einem Bereich mit einer Temperatur unter
0° eingelagert wird, wird es beschadigt.

einer Hochstlange von 15 m und einem
Mindestdurchmesser von 18 mm (3/4 in.)

m Vergewissern Sie sich vor jedem RAAGEIYN(RVIN|oNd58elS

Einsatz, dass der Aufsatz sicher an der
Ausloserpistole befestigt ist.

UBERLASTUNGSSCHUTZ

Das Produkt ist mit einem Uberlastungsschutz
ausgestattet, der aktiviert wird wenn
Uberhitzung oder eine Stromspitze aulftritt,
und das Produkt automatisch ausschaltet. Um

A WARNUNG

Verwenden Sie ausschlieRlich original
Ersatzteile, Zubehor und Aufsatze des
Herstellers. Nichtbefolgung kann mdgliche
Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und lhre Garantie ungultig
machen.

den Betrieb wieder aufzunehmen, trennen Sie
das Produkt vom Stromnetz, warten ungeféhr
15 Minuten und schlielen das Produkt wieder
an das Stromnetz an.

TRANSPORT UND LAGERUNG

A VORSICHT

Bericksichtigen Sie bei der Auswahl des
Lagerplatzes und wahrend des Transports
das Gewicht des Gerats, um Unfalle und
Verletzungen zu verhindern.

m Schalten Sie das Geréat aus, unterbrechen
Sie die Stromversorgung und lassen Sie
das Gerat abkihlen. Trennen Sie vor
Lagerung und Transport die Verbindung
zur Wasserversorgung. Platzieren Sie das
Gerat immer aufrecht.

m Lassen Sie vor dem Lagern des Gerats
das Wasser aus allen Schlauchen
und der Pumpe ab und leeren Sie den
Reinigungsmitteltank.

m Entfernen Sie alle Fremdkorper vom
Produkt. Bewahren Sie das Gerat an
einem kuhlen, frostfreien, trockenen und
gut belufteten Platz auf, der fir Kinder
unzuganglich ist. Von korrodierend
wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien
und Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im
Freien lagern.

m Schalten Sie das Gerat aus, unterbrechen

Sie die Stromversorgung und lassen Sie
das Gerat abkuhlen. Unterbrechen Sie die
Wasserversorgung des Gerats vor dem

e Sie das Produkt reinigen.
e das Gerat warten
e Teile auswechseln

m SiedurfendieindieserBedienungsanleitung

beschriebenen Einstellungen und
Reparaturen durchfiihren. Kontaktieren
Sie |hren autorisierten Kundendienst fir
andere Reparaturen.

m Prifen Sie den Hochdruckreiniger zwecks

sicherem Betrieb regelmafig und fihren
Sie  Wartungsarbeiten durch. RYOBI
empfiehlt, das Gerat alle 6 Monate zu
Uberprifen.

m Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und

Schrauben in regelmafRigen Abstanden,
ob sie alle fest angezogen sind, um somit
sicherzustellen, das das Produkt in einem
sicheren Zustand ist. Jedes beschadigte
Teil muss durch den autorisierten
Kundendienst ordnungsgemal repariert
oder ausgetauscht werden.
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A WARNUNG

Service und Wartung des Gerates erfordert
besonderen Sorgfalt und Kenntnisstand
und sollte nur durch qualifiziertes Personal
durchgefiihrt werden. Lassen Sie das Gerat
nur von einem autorisierten Servicecenter
warten. Beim Service durfen Sie nur
originale Ersatzteile benutzen.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben
benutzt wird, ist es unmdglich ein gewisses
Restrisiko  vollstdndig zu  beseitigen.
Die folgenden Gefahren konnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte
besonders auf folgende Punkte achten:

m Durch den Hochdruckstrahl verursachte
Verletzungen
— Richten Sie den Hochdruckstrahl
weder auf sich selbst noch auf andere
Personen oder auf Tiere.

m Durch den  Ruickstol3
Verletzungen
— Halten Sie die Pistole und Sprihlanze
immer mit beiden Handen fest.

m Durch das Einatmen von Aerosolen
verursachte Verletzungen

— Tragen Sie eine
Atemmaske.

m Larm kann zu Gehdorschaden fiihren.
— Tragen Sie einen Gehoérschutz.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen
Werkzeugen koénnen bei einigen Personen
zu einem Zustand, der Raynaud-Syndrom
genannt wird, fihren. Symptome sind u.a.
Kribbeln, Taubheitsgefihl und episodische
Weilkfarbung der Finger und treten
normalerweise bei Kalte auf. Man geht
davon aus, dass ererbte Faktoren, Kalte und
Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser
Symptome beitragen. Der Anwender kann
MaRnahmen ergreifen, um die Auswirkungen
der Vibrationen mdglicherweise zu verringern:

m Halten Sie den Korper bei Kalte warm.
Tragen Sie beim Betrieb des Produkts
Handschuhe, um Hande und Handgelenke
warm zu halten. Berichten zu Folge ist

verursachte

angemessene
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kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der
zum Raynaud Syndrom beitragt.

m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz
korperlich, um den Blutkreislauf zu steigern.

m Machen Sie regelmaRig  Pausen.
Beschranken Sie die Beanspruchung pro
Tag.

Sollten bei lhnen Symptome dieses Zustands

auftreten, stellen Sie unverziglich den

Betrieb ein und suchen Sie in Hinsicht auf die

Symptome einen Arzt auf.

A WARNUNG

Verletzungen  kénnen  durch  lange
Benutzung eines Werkzeugs entstehen
oder verschlimmert werden. Machen Sie
regelmaRig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 177.
1. Griff

2. Schlauchhalter
3. Ein-/Ausschalter
4. Stromkabelhalter
5. Stromkabel
6.

7

8

9

Rad
Reinigungsmitteltank
Hochdruckschlauch
. Werkzeug zur Stutzenreinigung
10. Wassereinlassverbindung mit Filter
11. Turbolanze
12. Wassereinlauf / ZufluR6ffnung
13. Wasserauslass
14. Variolanze
15. Halterung Pistole
16. Ausloserpistoleneinlass
17. Ein-/Ausschalter
18. Einschaltsperre

HINWEIS: Beim Einsatz von Reinigungsmitteln
ziehen Sie bitte das Sicherheitsdatenblatt des
betreffenden Reinigungsmittels zu Rate.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT
A WARNUNG

O]

Klasse Il Werkzeug,
Doppelisolierung

@»
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Um das Risiko von
Verletzungen zu minimieren,
muss der Benutzer die
Bedienungsanleitung lesen
und verstehen bevor er dieses
Produkt benutzt.

Tragen Sie eine Schutzbrille-
und Gehdrschutz.

Ziehen Sie den Stecker sofort
aus dem Stromnetz, wenn
das Kabel beschadigt oder
angeschnitten ist.

Gefahr von Stromschlag

Das Gerat ist ohne
Ruckflussverhinderer nicht
zum AnschlieRen an die
Trinkwasserversorgung
geeignet.

Richten Sie die Spriihlanze
niemals auf Menschen,

Tiere, das Gerat, die
Stromversorgung oder andere
elektrische Gerate.

Explosionsrisiko

Dieses Geréat entspricht allen
gesetzlichen Normen des
Landes der Europaischen
Union, in dem es gekauft wurde.

EurAsian Konformitatszeichen

Ukrainisches Priifzeichen

Der auf diesem Etikett
angegebene garantierte
Schalldruckpegel betragt 95 dB.

Elektrische Gerate sollten nicht
mit dem Gbrigen Mill entsorgt
werden. Bitte entsorgen Sie
diese an den entsprechenden
Entsorgungsstellen. Wenden
Sie sich an die ortliche Behorde
oder lhren Handler, um
Auskunft (iber die Entsorgung
zu erhalten.

LE IN DIESER

0
BEDIENUN AN N

Tragen Sie rutschfeste,
strapazierfahige
Schutzhandschuhe.

=

Teile oder Zubehdr getrennt
erhaltlich

=d|
=)
000
000,
000
880

©
€

Anschlie3en an das Stromnetz

=

Trennen vom Stromnetz

@' 2l

HINWEIS

WARNUNG

> =]

Mit den folgenden Symbolen wird die
Bedeutung der verschiedenen Risikostufen,
die mit dem Produkt einhergehen, dargestellt.

A\ GEFAHR
Weist auf eine unmittelbare gefahrliche
Situation hin, die, falls nicht vermieden,
zu Tod oder ernsthafter Verletzung fiihren
kann.

/A WARNUNG
Weist auf eine mdgliche gefahrliche
Situation hin, die, falls nicht vermieden,
zu Tod oder ernsthafter Verletzung fiihren
kann.

/A VORSICHT
Weist auf eine mdogliche gefahrliche
Situation hin, die, falls nicht vermieden,
zu einer leichten oder mittleren Verletzung
fihren kann.

VORSICHT
Ohne Sicherheitswarnsymbol
Bezeichnet eine Situation die zu

Sachbeschadigungen fiihren kann.
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FEHLERBEHEBUNG
PROBLEM MOGLICHE URSACHE ~ LOSUNG

Druckschwankung Die Pumpe saugt Luft an Uberpriifen Sie, ob die Schlauche und
Verbindungen luftdicht sind.

Die Ventile sind Bringen Sie das Produkt zur Wartung zu
verschmutzt, abgenutzt einem autorisierten Kundendienst.
oder stecken fest
Pumpendichtungen Bringen Sie das Produkt zur Wartung zu
abgenutzt einem autorisierten Kundendienst.

Das Gerat stoppt  Thermosensor aktiviert Lassen Sie das Gerat 15 Minuten lang

abkuhlen.

Duse teilweise verstopft Duse reinigen.

Das Gerat pulsiert  Luft im Einlassschlauch/in  Lassen Sie das Produkt mit gedriicktem
der Pumpe Betatigungschalter in Betrieb, bis wieder
der normale Betriebsdruck erreicht wird.

Unzureichende Uberpriifen Sie, ob die Wasserzufuhr den

Leitungswasserversorgung erforderlichen Spezifikationen entspricht
(siehe Modelletikett). Verwenden Sie
keine langen, dinnen Schlauche.

Dise teilweise verstopft Dise reinigen.

Wasserfilter verstopft Reinigen Sie den Filter.

Schlauch geknickt Schlauch ohne Knicke auslegen.
Das Gerat startet, Die Pumpe, Schlauche Warten Sie, bis die Pumpe, Schlauche
kommt aber kein und andere Zubehorteile oder anderen Zubehorteile aufgetaut
Wasser. sind eingefroren. sind.

Keine Wasserzufuhr SchlieRen Sie den Wasserzulauf an die

Wasserversorgung an.

Wasserfilter verstopft Reinigen Sie den Filter.

Duise verstopft Duse reinigen.
Kein Diise auf Hochdruck Auf niedrigen Druck einstellen.

Reinigungsmittel eingestellt
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad
han sido las maximas prioridades a la hora
de disefar esta limpiadora de alta presion
eléctrica.

USO PREVISTO

La limpiadora de alta presion eléctrica se
debe utilizar exclusivamente en el exterior.
Por razones de seguridad, es necesario
controlar el producto correctamente utilizando
las dos manos.

El producto esta disefiado para uso doméstico.
Esta concebida para limpiar maquina,
vehiculos, edificios, suelos, herramientas,
fachadas, terrazas y calzadas de cemento,
eliminando la suciedad resistente mediante
agua limpia con o sin detergente de limpieza.

El producto se puede utilizar con una boquilla
turbo, una boquilla pulverizadora, un cepillo
de lavado y un limpiador de superficies.
La boquilla turbo se utiliza para la limpieza
normal. La boquilla pulverizadora se utiliza
para limpiar las superficies que requieren
pulverizacion o el uso de detergente. El
cepillo de lavado se utiliza para conseguir
una limpieza eficaz de coches, motocicletas
o cualquier otro objeto que requiera
pulverizacién o el uso de detergente. El
limpiador de superficie se utiliza para limpiar
y barrer superficies.

Se debe utilizar en condiciones de buena
iluminacion.

No la use para ninguna otra finalidad.

A ADVERTENCIA

El producto esta disefiado para usarse con
un agente limpiador neutro suministrado
o recomendado por el fabricante. El uso
de otros agentes limpiadores o productos
quimicos podria afectar negativamente a la
seguridad del producto.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

A ADVERTENCIA
Lea todas las advertencias de peligro

e instrucciones. El incumplimiento de
las advertencias e instrucciones puede
provocar descargas eléctricas, incendios
y/o lesiones graves.

A ADVERTENCIA

El producto no debe usarse en el suministro
de agua potable sin haber instalado un
supresor de reflujo correspondiente a EN
12729 Tipo BA. El agua que fluye a través
de un supresor de reflujo no se considera
potable. Respete siempre las normativas
de su compafiila de suministro de agua
local al conectar el producto a una red de
suministro de agua.

m El producto no esta disefiado para que lo
usen nifios ni personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas
o con falta de experiencia y conocimientos.
Los nifios deben estar adecuadamente
supervisados para asegurarse de que no
juegan con el producto.

m Use un equipo de proteccion individual
completo cuando utilice el producto, como
botas, guantes de seguridad, cascos de
seguridad con visera y proteccién auditiva.
Use viseras de alto impacto solo con
proteccion contra salpicaduras liquidas.

A ADVERTENCIA

No use el producto cuando haya personas
dentro del alcance, a menos que lleven
puesta ropa protectora.

m Para reducir el riesgo de lesiones,
mantenga a los nifios y a los visitantes
alejados. Toda persona presente debe
llevar gafas de proteccion y mantenerse
a una distancia prudente de la zona de
trabajo.

m Inspeccione los dispositivos de seguridad,
como valvulas de seguridad, interruptores
de flujo e interruptores de presion, para
comprobar si se encuentran en un buen
estado de funcionamiento. Asegurese de
que todos los dispositivos de seguridad
funcionan correctamente antes de cada
uso:

e Interruptor Marcha

— El interruptor de encendido/apagado
evita que el producto se encienda
accidentamente.

e Bloqueo del mango del gatillo

— El cierre del mango del gatillo
bloquea y evita que el chorro de alta
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presion se abra involuntariamente.
e Interruptor de detencion total

— Elinterruptor de detencién total evita
que se supere la presion de trabajo
permitida. Si se libera la palanca de
la pistola con gatillo, el interruptor de
presion apaga la bomba y se detiene
el chorro de alta presion. Si se tira de
la palanca, la bomba se enciende de

nuevo.

e Proteccién contra sobrecarga

— Un sensor  térmico protege
el producto  contra  posibles

sobrecargas. El producto cortara
automaticamente la alimentacion en
caso de sobrecalentamiento.

No use el producto si hay piezas
importantes  dafiadas, tales como
dispositivos de seguridad, mangueras de
alta presion o la pistola con gatillo.

Tenga cuidado al abrir el gatillo. Sujete
firmemente el mango con las dos manos
para evitar lesionarse cuando el mango del
gatillo retroceda.

A ADVERTENCIA

Cuando se usen limpiadores de alta presion,
se pueden formar aerosoles. La inhalacion
de aerosoles puede ser perjudicial para la
salud.

A ADVERTENCIA

Dependiendo de la aplicacion, se pueden
usar boquillas apantalladas para una
limpieza de alta presion, lo que reducira la
emision de aerosoles acuosos. No obstante,
no todas las aplicaciones permiten el uso
de tal dispositivo. Si no se dispone de
boquillas apantalladas para la proteccién
frente a aerosoles, puede ser necesaria
una mascara respiratoria de clase FFP 2
0 equivalente, dependiendo del entorno de
limpieza.

m Pare siempre el producto cuando lo deje
desatendido.

m Un chorro a alta presién es peligroso si
no se usa bien. No dirija el chorro hacia
personas, equipo eléctrico con corriente ni
hacia el propio producto.

Para evitar riesgos de explosion,
pulverice liquidos inflamables.

no
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No utilice el chorro para limpiar ni su ropa
ni sus zapatos, ni los de otra persona.

No use el producto para limpiar dispositivos
electrénicos, ropa ni calzado.

Las mangueras de alta presién, accesorios
y acoplamientos son importantes para
la seguridad del producto. Use solo
mangueras, accesorios y acoplamientos
recomendados por el fabricante.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ELEC-
TRICA

Los enchufes deben ser adecuados para la
toma de corriente. No modifique el enchufe
de ninguna manera. Utilizar enchufes
sin modificar y tomas correspondientes
reduciran el riesgo de descargas eléctricas.

No use el producto si el cable de
alimentacion u otras piezas importantes,
tales como dispositivos de seguridad,
estan dafiados.

Compruebe que el cable de alimentacion
y el cable de extensiébn no presenten
dafios antes de cada uso. Si el cable de
alimentaciéon o el de extension estan
dafiados, deben ser sustituidos por el
fabricante, su centro de servicio u otras
personas igualmente cualificadas para
evitar el riesgo.

Mantenga el cable eléctrico lejos de
fuentes de calor, aceite y bordes afilados.

Nunca toque el enchufe de la red con las
manos humedas.

Los cables de extension inadecuados
pueden ser peligrosos. Si se usa un cable
de extension, debe ser adecuado para
su uso en exteriores y la conexion debe
mantenerse seca y apartada del suelo.
Use una rueda para cable para mantener
el enchufe al menos a 60 mm por encima
del suelo.

La conexion al suministro eléctrico la
debe realizar un electricista cualificado y
debe cumplir con la norma IEC 60364-1.
Se recomienda que el suministro eléctrico
del producto incluya o un dispositivo
de corriente residual que interrumpa el
suministro si la corriente de fuga supera
los 10 mA durante 30 ms o un dispositivo
que pruebe el circuito de tierra.
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AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

m Algunas regiones tienen normas que
limitan el uso del producto. Consulte con su
autoridad local para obtener informacion.

m Antes de cada uso, compruebe que no
haya dafios. Una manguera de alta presion
dafada debe sustituirse inmediatamente.
Asegurese de que todas las conexiones,
como la manguera de alta presiéon y la
boquilla, estén seguras. Desenrolle la
manguera correctamente para que no se
enrede o retuerza.

m No permita que nifios o individuos sin
experiencia utilicen este producto.

m Antes de comenzar la operacion de
limpieza, cierre puertas y ventanas.
Despeje la zona que se vaya a limpiar de
basura, juguetes, mobiliario de exterior
u otros objetos que podrian supone un
peligro.

= Nunca levante ni transporte el aparato con
el motor en marcha.

m No use el producto a temperaturas por
debajo de 0°C.

m No use disolventes acidos ni alcalinos,
material inflamable, lejias ni soluciones
de grado industrial para el producto. Tales
productos pueden provocar lesiones
fisicas al usuario y dafos irreversibles al
producto.

m Utilice siempre el producto sobre una
superficie plana.

A ADVERTENCIA

Un chorro a alta presion puede ser peligroso
si se somete a un mal uso. El chorro no
debe dirigirse hacia personas, animales,
dispositivos eléctricos o el propio producto.

m Sostenga el mango del gatillo firmemente
con ambas manos. El mango se desplaza
cuando se tira del gatillo debido a fuerzas
de reaccion. Si esto no ocurre, podria
producirse una pérdida de control y
lesionarse usted o a otros.

m Asegurese de haber liberado el aire de la
manguera y la bomba antes de encender el
producto. Para quitar el aire de la manguera
y la bomba, conecte el suministro de agua
a la bomba con una manguera de jardin,
conecte el mango del gatillo a la bomba

con la manguera de alta presion, quite el
cierre del mango del gatillo y apriete el
gatillo hasta que haya un flujo constante.

m Tenga precaucioén para evitar resbalar o
caerse.

= Mantenga su pisada firme y su equilibrio.
No se extienda demasiado. Si lo hace,
podra perder el equilibrio.

m Solo utilice accesorios aprobados por el
fabricante. La utilizacion de accesorios
inadaptados puede provocar heridas
corporales graves.

m Nunca deje el producto en marcha sin
supervision. Apague el producto. No suelte
el producto hasta que se haya detenido por
completo.

m Familiaricese con los controles. Sepa
cémo detener el producto y purgar la
presion rapidamente.

m Esté siempre atento y controle su
herramienta. Fijese bien en lo que esta
haciendo y actde con sentido comun.

m No utilice el producto si esta cansado,
enfermo o bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos. En un momento
de descuido, mientras utiliza el producto
podrian ocurrir lesiones personales graves.

m No utilice el aparato en caso de que
el interruptor no encienda ni apague
el aparato. Cualquier producto que no
puede ser controlada con el interruptor
de encendido es peligroso y debe ser
reparado.

= Mantenga una distancia minima de 30
cm cuando limpie vehiculos. El chorro
de alta presion puede dafiar o reventar
neumaticos del vehiculo o las valvulas de
los neumaticos.

m Utilice una manguera de jardin con una
longitud maxima de 15 m y un diametro
minimo de 18 mm (3/4 pul.)

m Antes de cada uso, asegurese de que el
accesorio esté bien acoplado a la pistola
con gatillo.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA

El producto tiene un dispositivo de proteccion
contra sobrecarga que se activa cuando ocurre
un pico de corriente o sobrecalentamiento,
cortando automaticamente la corriente al
producto. Para reiniciar el funcionamiento,
desconecte el producto de la toma de
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corriente, espere unos 15 minutos y vuelva a e limpiar el producto
conectar el producto a la toma de corriente. e realizar el mantenimiento del producto

e sustituir piezas
TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO . .
m Usted solo puede realizar los ajustes o

A ADVERTENCIA

Tenga en cuenta el peso del producto al
seleccionar el lugar de almacenamiento y
durante el transporte para evitar accidentes
o lesiones.

m Detenga el producto, desconéctelo del
suministro eléctrico y deje que se enfrie.
Desconecte el producto del suministro de
agua antes de guardarlo o transportarlo.
Nunca coloque el producto en una posicién
que no sea hacia arriba.

m Extraiga el agua de las mangueras y la
bomba y vacie el depdsito de detergente
antes de guardar el producto.

m Limpie todo el material extrafio que pueda
permanecer en el producto. Guardelo en
un lugar fresco, libre de heladas, seco y
bien ventilado que sea inaccesible para
los nifios. Almacene el producto lejos de
agentes corrosivos como sales de deshielo
y productos quimicos de jardin. No guarde
el producto a la intemperie.

m Para transportar el producto, sujételo de
modo que no se mueva ni se caiga para
evitar lesiones personales o dafos al
producto.

A ADVERTENCIA

Guarde siempre el producto en interior.
Guardarlo en una zona con una temperatura
inferior a 0 ° dafara el producto.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

Utilice solo piezas y accesorios de
recambio originales del fabricante. Si no lo
hace podria ocurrir un mal funcionamiento,
podrian producirse dafios o podria quedar
anulada la garantia.

m Detenga el producto, desconéctelo del
suministro eléctrico y deje que se enfrie.
Desconecte el producto del suministro de
agua antes de:
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reparaciones descritos en este manual.
Para otras reparaciones o0 consejos,
busque la ayuda de un centro de servicio
autorizado.

m Inspeccione con regularidad y realice
labores de mantenimiento en la limpiadora
de alta presion para un funcionamiento
seguro. RYOBI recomienda inspeccionar
el producto cada 6 meses.

m Verifique aintervalos frecuentes sitodas las
tuercas, pernos y tornillos estan apretados
apropiadamente para asegurarse de que
el producto esté en buenas condiciones de
trabajo. Cualquier pieza danada debe ser
sustituida o reparada adecuadamente por
un centro de servicio autorizado.

A ADVERTENCIA

Las reparaciones requieren tener mucho
cuidadoyconocimientoysoélodeberealizarse
por un técnico de servicio calificado. Solicite
la reparacion del producto Unicamente en
un centro de servicio autorizado. Utilice solo
recambios originales del fabricante para las
operaciones de mantenimiento.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar
por completo ciertos factores de riesgo
residuales. Pueden surgir los siguientes
riesgos durante el uso y el operador debe
prestar especial atencion para evitar lo
siguiente:
m Lesidon causada por el chorro de alta
presion
— Evite apuntar con el chorro de alta
presion a personas, animales o a usted
mismo.
m Lesioén provocada por retroceso
— Sostenga siempre el mango o la vara del
gatillo firmemente con ambas manos.
m Lesidon provocada por inhalaciéon de y
aerosoles.
— Use mascara respiratoria adecuada.



m Lesiones a causa del ruido 9. Herramienta para la limpieza de boquillas
— Use proteccion auditiva 10. Acoplador de la entrada de agua con
filtroWater inlet coupler with filter

REDUCCION DEL RIESGO 11. Salida de agua es |

. ) . 12. Entrada de agua
Se ha informado de que las vibraciones de las 13. Lanza turbo

herl;iqmi}antlfs dedmar)odpuedegonéribuir aduna 14. Lanza Vario
c_or:t |C|_or:j_ gdma aLsm 'rotme e aé/nag Ie_n 15. Soporte del mango del gatillo
clertos individuos. Los sintomas pueden INClUIr 4 - Entrada de la pistola con gatillo
hormigueo, entorpecimiento y decoloracion de ;

17. Gatillo
los dedos, generalmente aparentes cuando 18
tiene lugar una exposicion al frio. Se considera
que los factores hereditarios, exposicion al frio ] ”
y ala humedad, dieta, tabaquismo y practicas NOTA: Si va a utilizar detergente, consulte Ia
de trabajo contribuyen al desarrollo de estos ficha de datos de seguridad de materiales del
sintomas. Existen medidas que pueden ser detergente.
tomadas por el operador para reducir los

efectos de vibracion: SiMBOLOS EN EL PRODUCTO

m Mantenga su cuerpo caliente durante
el tiempo frio. Al manipular el producto,
utilice guantes para mantener las manos y
las mufiecas calientes. Hay informes que Herramienta de tipo 11, doble
indican que el tiempo frio es un gran factor @ aislamiento
que contribuye al sindrome de Raynaud.

. Bloqueo del mango del gatillo

>

Advertencia

m Después de cada periodo de Para reducir el riesgo de
funcionamiento, realice ejercicios para 0 heridas, lea atentamente y
aumentar la circulacion sanguinea. [LL] comprenda el presente manual @

de utilizacién antes de utilizar
la herramienta.

m Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite
la cantidad de exposicion por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta
enfermedad, interrumpa inmediatamente el

Utilice gafas de proteccion y
otros dispositivos de proteccion

uso y consulte a su médico estos sintomas. para los oidos.
Quite el enchufe de la corriente
e DUERTEAE I inmediatamente su el cable
El uso prolongado de una herramienta esta dafado o cortado.
puede causar o agravar lesiones. Al
utilizar cualquier herramienta durante }Im] Puede sufrir descargas
periodos prolongados asegurese de tomar - eléctricas.

descansos regulares.

El producto no debe

conectarse al suministro de
CONOZCA SU PRODUCTO agua corriente sin supresor de

Véase la pagina 177. reflujo.

1. Mango Nunca apunte con la lanza

2. Gancho para manguera A pulverizadora hacia personas,
3. Interruptor Marcha animales, la estructura de la

4. Soporte del cable de alimentacién magquina, el suministro eléctrico
5. Cable de alimentacion o cualquier aparato eléctrico.

6. Rueda

7. Deposito de detergente Peligro de explosion

8. Manguera de alta presion
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Esta herramienta responde
a todas las normas
reglamentarias del pais de la
UE donde se ha comprado.

Certificado EAC de
conformidad

Marca de conformidad
ucraniana

El nivel de potencia acustica
garantizado mostrado en esta
etiqueta es de 95 dB.

Los productos eléctricos

de desperdicio no deben
desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos
donde existan dichas
instalaciones. Compruebe con
su autoridad local o minorista
para reciclar.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

Utilice guantes protectoras
antideslizantes resistentes.

5

=

]
ado

Las piezas o accesorios se
venden por separado

000
000
sag,

Q

Conectar a la toma de corriente

oot @& 1

Desconectar de la toma de
|] corriente
|I| Nota
A Advertencia

Los siguientes simbolos y palabras detallan
los niveles de cuidado necesarios para usar
este producto.

A\ PELIGRO
Indica una situacién potencialmente
peligrosa que, de no evitarse, puede
ocasionar la muerte o heridas de gravedad.
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/\ ADVERTENCIA
Indica una situaciéon peligrosa que, de
no evitarse, puede ocasionar la muerte o
heridas de gravedad.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacion potencialmente
peligrosa que, de no evitarse, puede
ocasionar heridas leves.

ADVERTENCIA
Sin simbolo de alerta de seguridad

Indica una situacion que puede causar
dafios en las cosas.

@»



RESOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

Variaciones de
presién

La maquina se
detiene

Funcionamiento
irregular del
producto

La maquina
arranca, pero no
sale agua

Sin detergente

CAUSA POSIBLE
La bomba succiona aire

Las valvulas estan
sucias, desgastadas u
obstruidas

Los sellos de las bombas
estan desgastados

Sensor térmico activado

La boquilla esta
parcialmente bloqueada

Aire en la bomba/
manguera de entrada

Suministro de agua
inadecuado

La boquilla esta
parcialmente bloqueada

Filtro de agua bloqueado
Manguera retorcida

La bomba, las
mangueras y otros
accesorios estan
congelados

Sin suministro de agua

Filtro de agua bloqueado
Boquilla bloqueada

Boquilla ajustada para
alta presion

®

SOLUCION

Compruebe que las mangueras y las
conexiones son herméticas.

Para operaciones de servicio, lleve el
producto a un centro de servicio autorizado.

Para operaciones de servicio, lleve el
producto a un centro de servicio autorizado.

Deje que la limpiadora se enfrie durante 15
minutos.

Limpie la boquilla.

Deje que el producto funcione con el gatillo
abierto hasta que se recupere la presion de
trabajo regular.

Compruebe que el suministro de agua

se corresponde con las especificaciones
necesarias (ver la etiqueta del modelo). Evite
utilizar mangueras largas y finas.

Limpie la boquilla.

Limpie el filtro.
Estire la manguera.

Espere a que la bomba, las mangueras u
otros accesorios se descongelen.

Conecte el puerto de entrada de agua a un
suministro de agua.

Limpie el filtro.
Limpie la boquilla.
Ajuste a baja presion.
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Durante la progettazione di questo pulitore
ad alta pressione elettrico € stata assegnata
la massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Il pulitore ad alta pressione elettrico & destinato
al solo uso all'aperto. Per ragioni di sicurezza,
l'utensile deve essere adeguatamente
controllato utilizzando sempre due mani.

Prodotto disegnato per utilizzo privato o
domestico. Il prodotto serve a pulire macchine,
veicoli, edifici, pavimenti, utensili, facciate,
terrazze e sentieri in cemento, ed effettua
la rimozione dello sporco difficile utilizzando
acqua pulita con o senza un detergente.

Il prodotto pud essere utilizzato con ugello
turbo, ugello a spruzzo, spazzola di lavaggio e
puliscisuperfici. L'ugello turbo viene usato per
la normale pulizia. L'ugello a spruzzo viene
usato per pulire le superfici che richiedono una
spruzzatura ol'uso del detergente. La spazzola
di lavaggio pulisce efficacemente auto, moto
o altri oggetti che necessitano di spruzzatura
e detergenti. Il puliscisuperfici viene usato per
la pulizia e la spazzolatura delle superfici.

Deve essere utilizzato in condizioni di buona
illuminazione.

Non utilizzare per altri scopi.

A AVVERTENZA

Il pulitore ad alta pressione & stato progettato
per I'utilizzo con un agente detergente neutro
in dotazione o raccomandato dal produttore.
L'utilizzo di altri agenti o sostanze chimiche
di pulizia potrebbe influire sulla sicurezza
del prodotto.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

A AVVERTENZA
Leggere tutte le avvertenze di sicurezza

e le istruzioni. La mancata osservanza
di tutte le istruzioni potra causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni personali.
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A ATTENZIONE

Il pulitore non deve essere utilizzato su
forniture di acqua potabile senza disporre
di un dispositivo per la prevenzione
dell'inquinamento da riflusso equivalente
a EN 12729 Tipo BA. L'acqua che scorre
attraverso il dispositivo per la prevenzione
dell'inquinamento da riflusso & considerata
non potabile. Osservare sempre le
normative dell'azienda idrica locale quando
si collega il prodotto ad un condotto di
fornitura dell'acqua.

m |l prodotto non deve essere utilizzato
da bambini o da individui con ridotte
capacita fisiche, mentali o sensoriali,
oppure da persone che non dispongono di
esperienza e conoscenza. Supervisionare
adeguatamente | bambini per assicurarsi
che non giochino con il prodotto.

m Indossare equipaggiamento di protezione
individuale completo quando si utilizza il
prodotto, come stivali, guanti di sicurezza,
caschi di sicurezza con visiera e protezione
per le orecchie. Utilizzare soltanto visiere
molto resistenti agli urti con protezione
contro gli schizzi di liquido.

A AVVERTENZA

Non utilizzare il prodotto
di astanti, a meno che essi
abbigliamento protettivo.

in presenza
indossino

m Tenere a distanza bambini e visitatori
per ridurre il rischio di lesioni. Eventuali
persone estranee devono indossare
occhiali di protezione e rimanere a debita
distanza dall'area di lavoro.

m Ispezionare i dispositivi di sicurezza,
come le valvole, gli interruttori di flusso
e di pressione, per accertarsi che siano
in buone condizioni operative. Prima
di ciascun utilizzo, accertarsi che i
dispositivi di sicurezza stiano funzionando
correttamente:
e Pulsante di messa in funzione

— L'interruttore di accensione previene
il funzionamento accidentale del
prodotto.
e Girilletto di blocco della maniglia
— La sicura blocca il grilletto per
prevenire l|'apertura accidentale del
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getto ad alta pressione.
e Interruttore di arresto completo

— L'interruttore di arresto completo
impedisce di superare la pressione
di lavoro consentita. Se la leva
sulla pistola del grilletto & rilasciata,
l'interruttore di pressione spegne la
pompa e il getto ad alta pressione si
interrompe. Se la leva é inserita, la
pompa si accende di nuovo.

e Protezione sovraccarico

— Un sensore termico protegge il
prodotto dai sovraccarichi. In caso
di surriscaldamento il prodotto si
spegne automaticamente.

Non utilizzare il prodotto se parti importanti
dello stesso sono danneggiate, come i
dispositivi di sicurezza, i tubi flessibili ad
alta pressione o la pistola di azionamento.
Prestare attenzione quando si apre |l
grilletto. Per evitare lesioni dovute al rinculo
dellimpugnatura, afferrarla saldamente
con due mani.

A AVVERTENZA

Durante I'utilizzo di detergenti ad alta
pressione, possono formarsi vaporizzazioni.
L'inalazione  delle  vaporizzazioni €
pericolosa per la salute.

A AVVERTENZA

In base all'applicazione, possono essere
utilizzati ugelli schermati per la pulizia
ad altra pressione; tale accorgimento
ridurra I'emissione di vaporizzazioni idrate.
Comunque, non tutte le applicazioni
consentono l'utilizzo di tale dispositivo.
Se gli ugelli schermati non sono pertinenti
per la protezione dalle vaporizzazioni, una
maschera respiratoria di classe FFP 2 o
equivalente potrebbe essere necessaria, in
base all'ambiente di pulizia.

m Spegnere sempre |l lasciato

incustodito.

m |l getto ad alta pressione € pericoloso se
utilizzato male. Non rivolgere il getto verso
persone, apparecchiature elettriche sotto
tensione o il prodotto stesso.

Per evitare rischi di esplosione,
spruzzare i liquidi infiammabili.

prodotto

non

Non dirigere il getto verso se stessi o gli
altri al fine di pulire indumenti o calzature.

Non utilizzare il prodotto per pulire
dispositivi  elettronici, abbigliamento o
calzature.

| tubi flessibili ad alta pressione, i raccordi
e gli agganci sono importanti per la
sicurezza del prodotto. Utilizzare soltanto
tubi flessibili, raccordi e agganci consigliati
dal produttore.

AVVERTENZE SULLA SICUREZZA ELET-
TRICA

Le prese dell'alimentazione devono essere
compatibili con la spina. Non modificare la
spina in alcun modo. Spine non modificate
e prese corrispondenti ridurranno il rischio
di scosse elettriche.

Non utilizzare il prodotto se il cavo di
alimentazione o altre parti importanti, come
i dispositivi di sicurezza, sono danneggiati.

Controllare il cavo di alimentazione e la
prolunga per accertarsi che non ci siano
danni prima dell'utilizzo. Se il cavo di
alimentazione o la prolunga sono sono
danneggiati, devono essere sostituiti dal
fabbricante, da un suo agente di assistenza
o da altra persona qualificata analoga per
evitare pericoli.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore,
olio ed angoli appuntiti.

Non toccare mai la spina e la presa con le
mani bagnate.

Le prolunghe non adeguate possono
essere pericolose. Se viene utilizzata una
prolunga, & necessario che sia idonea
ad usi esterni e che la connessione
sia mantenuta asciutta e sollevata dal
suolo. Utilizzare una ruota per cavo per
mantenere la presa sollevata dal suolo di
almeno 60 mm.

Il collegamento all'alimentazione elettrica
dev'essere eseguito da un elettricista
qualificato e dev'essere  conforme
a IEC 60364-1. Si raccomanda che
I'alimentazione elettrica del prodotto includa
un salvavita che interrompa I'alimentazione
nel caso in cui la dispersione di corrente a
terra superi i 20 mA per 30 ms oppure un
dispositivo che verifichi il circuito di terra.
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ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

un tubo da giardinaggio, connettere la
maniglia del grilletto alla pompa tramite un

= Alcune regioni hanno norme che limitano tubo ad alta pressione, rilasciare la sicura
I'utilizzo del prodotto. Rivolgersi alle del grilletto e premere quest'ultimo finché
autorita locali per eventuali consigli. non c'@ un flusso continuo.

m Verificare la presenza di danni prima di g Procedere con cautela per evitare
ogni utilizzo. Un tubo flessibile ad alta scivolamenti o cadute.
pressione danneggiato ~deve ~essere m Mantenere sempre un appoggio saldo e
sostituito immediatamente. Accertarsi che lequilibrio Nonp rotendgfsi g%rotendersi
tutte le connessioni, come il tubo flessibile o(tqré caUsare unap o reita di eauilbrio
ad alta pressione e I'ugello siano ben salde. P i P i q e
Srotolare il tubo flessibile attentamente, = Utilizzare solo accessori approvati dalla
facendo attenzione che non si attorcigli né stess_a dIFta. L'impiego _d| accessori non
si pieghi. adatti pud comportare il rischio di gravi

= Non permettere a bambini o a persone non lesioni f|3|.che. ) o .
qualificate di utilizzare questo prodotto. = Non lasciare mai senza supervisione il

m Prima di avviare l'operazione di pulizia, prodotto quando € in funzione. Spegnere il
chiudere porte e finestre. Pulire l'area in prodotto. Non lasciare il prodotto prima che
modo che sia priva di detriti, giocattoli, stsia .co.mplet'amente' arrestato.
mobili per ambienti esterni o altri oggetti = Familiarizzarsi con i comandi. Essere a
che potrebbero costituire un pericolo. conoscenza di come arrestare il prodotto e

= Non alzare né trasportare il prodotto con il spurgare la presmong rapidamente. )
motore in funzione. m Fare sempre attenzione e mantenere |l

, -

m Non utilizzare il prodotto a temperature contrqllo deIIappareqchlp. Fare sempre

inferiori a 0° C. attenzione alle operazioni che si effettuano
o ) ) e agire con buon senso.

m Non utilizzare sostanze acide, alcaline, . . .
solventi materiale infiammabile. ™ Non usarellprodottqln ca.so.dlstanchezza,
candeggine o soluzioni di grado industriale malessere o sotto gli effetti di droghe, alcool
nel prodotto. Queste sostanze possono o farmaci. Un momento di disattenzione
causare lesioni fisiche all'operatore e danni mentre si met.tle in funzione il ;:lvrodotto potra
: o causare gravi lesioni personali.
irreversibili al prodotto. N i | dot ’ .

u Azionare sempre il prodotto su una ™ on utilizzare il prodotto se l'interruttore

superficie piana.

non si accende o spegne. Un prodotto che
non puod essere controllato dall'interruttore
€ pericoloso e deve essere riparato.

A AVVERTENZA . . .
- N = Mantenere una distanza minima di 30 cm
Il getto ad alta pressione puo essere quando si puliscono i veicoli. Il getto ad
pericoloso se_utlllzzato male. I getto non alta pressione potrebbe danneggiare o
deve essere rivolto verso persone, animali, forare gli pneumatici e/o le valvole degli
dispositivi elettrici o il prodotto stesso. pneumatici del veicolo.
" . m Usare un tubo da giardino di lunghezza
m Afferrare limpugnatura del grilletto con massima 15 m e diametro minimo 18 mm

entrambe le mani. A causa delle forze di (3/4 poll.)
reazione, aspettarsi che l'impugnatura si
muova quando il grilletto viene tirato. La
mancata osservanza di questa precauzione
potrebbe causare la perdita di controllo e

lesioni all'operatore e agli altri. PROTEZIONE SOVRACCARICO
m Accertarsi che sia stata rilasciata l'aria || prodotto & dotato di un dispositivo di

S.el tubodeeSS|_t|>|Ie %r][tellappompa prima  yrotezione dal sovraccarico che si attiva
| accendere |l prodotio. Fer Nmuovere g, ando |'ytensile si surriscalda o quando

l'aria dal tubo e dalla pompa, collegare g yerificano picchi di corrente, spegnendo
lerogazione dell'acqua alla pompa usando  gtomaticamente il dispositivo.  Per

m Dopo ogni utilizzo, assicurarsi che
l'accessorio sia saldamente fissato alla
pistola.
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riavviare le operazioni, scollegare il prodotto
dall'alimentazione, attendere per 15 minuti e
ricollegarlo all'alimentazione.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

A ATTENZIONE

Quando si sceglie il luogo di conservazione
e durante il trasporto, valutare sempre il
peso del prodotto per evitare incidenti o
lesioni.

m Arrestare il prodotto, disconnettere la
fornitura di alimentazione e lasciare che
il prodotto si raffreddi. Disconnettere il
prodotto dalla fornitura dell'acqua prima
dellimmagazzinaggio o del trasporto.
Collocare sempre il prodotto in posizione
verticale.

m Rimuovere l'acqua da tutti i tubi flessibili
e dalla pompa, e svuotare il serbatoio
del detergente prima di immagazzinare il
prodotto.

m Rimuovere eventuali materiali di scarto dal
prodotto. Conservare in un luogo freddo,
asciutto, privo di brina e ben ventilato, non
accessibile ai bambini. Tenere il prodotto
lontano da agenti corrosivi come agenti
chimici da giardino e sali scongelanti. Non
conservare il prodotto all'aperto.

m Per il trasporto, assicurare il prodotto
contro ogni movimento o contro eventuali
cadute per evitare lesioni a persone o
danni al prodotto.

A AVVERTENZA

Conservare il prodotto solo al chiuso.
La conservazione del prodotto a wuna
temperatura inferiore agli 0 °C danneggera
il prodotto.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA

Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e
dispositivi originali della ditta produttrice. In
caso contrario si potranno causare lesioni,
prestazioni basse e la garanzia verra
invalidata.

Arrestare il prodotto, disconnettere la
fornitura di alimentazione e lasciare che
il prodotto si raffreddi. Disconnettere il
prodotto dalla fornitura dell'acqua prima di:

e Pulire il prodotto
o effettuare la manutenzione del prodotto
e sostituire le parti di ricambio

Sara solo possibile svolgere le regolazioni
o riparazioni indicate nel presente manuale.
Per altre riparazioni o consigli, rivolgersi a
un centro servizi autorizzato.

Esaminare ed effettuare la manutenzione
regolarmente del pulitore ad alta pressione
per garantire un funzionamento sicuro.
RYOBI raccomanda lispezione del
prodotto ogni 6 mesi.

Controllare frequentemente dadi,
bulloni e viti, verificando che siano stati
assicurati correttamente per fare in modo
che il prodotto garantisca condizioni di
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti
danneggiate o farle sostituire da un centro
servizi autorizzato.

A AVVERTENZA

Le operazioni di manutenzione devono
essere svolte con grande attenzione e
accortezza solo da un tecnico qualificato.
Far riparare il prodotto esclusivamente da
un centro assistenza autorizzato. Quando
si svolgono le operazioni di manutenzione,
utilizzare solo parti di ricambio originali della
ditta produttrice.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato
come indicato, & impossibile eliminare
completamente alcuni fattori di rischio residuo.
Si potranno correre i seguenti rischi durante
l'utilizzo e l'operatore dovra fare particolare
attenzione per evitare quanto segue:

m Lesione causata dal getto ad alta pressione
— Evitare di puntare il getto ad alta
pressione verso le persone, gli animali
0 verso se stessi.
m Lesione causata dal contraccolpo

— Afferrare sempre l'impugnatura o la
lancia del grilletto saldamente con due
mani.
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m Lesione causata dall'inalazione di Cavo di alimentazione
vaporizzazioni Ruota

5
6.
— Indossare l'opportuna maschera di /- Detergente del serbatoio
respirazione. 8. Tubo flessibile ad alta pressione
9
1

Attrezzo di pulizia con ugello

m Lesioni causate dal rumore. p - \ -
N . 0. Accoppiamento per l'acqua in ingresso
— Indossare cuffie di protezione con filtro

11. Lancia turbo
12. Ingresso dell'acqua
Si & accertato che le vibrazioni causate 13. Uscita dellacqua
da utensili a mano possono contribuire a 14. Lancia Vario .
causare una condizione chiamata Sindrome 13- Supporto dellimpugnatura del grilletto
di Raynaud in alcune persone. | sintomi, 16. Prgsa della pistola
comprendenti formicolio, intorpidimento e 1; g:::zgg di blocco della maniglia
perdita di colore alle dita, si verificano di ’
solito quando ci si espone al freddo. Fattori

ereditari, esposizione a freddo e umidita, una NOTA: Se si utilizza un detergente,
dieta scorretta, fumo e condizioni di lavoro ~Consultarne la Scheda Dati di Sicurezza.

non sicure potranno contribuire allo sviluppo _
di questi sintomi. é possibile prendere delle SIMBOLI SUL PRODOTTO
precauzioni per ridurre le vibrazioni:

m Tenere il corpo al caldo a basse
temperature. Quando si utilizza il prodotto
indossare guanti per tenere le mani e i polsi
caldi. Le basse temperature contribuiscono
a causare la Sindrome di Raynaud. Per ridurre i rischi di lesioni,

€ indispensabile leggere

attentamente e comprendere |l

presente manuale d'uso prima

di utilizzare I'apparecchio.

m Fare spesso delle pause. Limitare la . Indossare occhiali e cuffie di
\_/

>

Avvertenze

Utensile di Classe II,
isolamento doppio

m Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo 0
periodo, fare degli esercizi per stimolare la —
circolazione del sangue.

quantita di esposizione giornaliera. protezione.
Nel caso in cui si provino i sintomi di questa Se il cavo € danneggiato
condizione, interrompere immediatamente /\ o tagliato, scollegare
I'utilizzo dell’'utensile e consultare un dottore. immediatamente la spina dalla

rete elettrica.

A AVVERTENZA
}% Rischio di scosse elettriche.

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra
causare o aggravare lesioni. Quando si

utilizza questo utensile per periodi di tempo Il prodotto non & idoneo per
prolungati, assicurarsi di fare sempre delle la connessione a tubature
pause regolari. dell'acqua potabile se non

€ presente un dispositivo di
prevenzione del riflusso.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO Non puntare mai la lancia di

Vedere pagina 177. erogazione verso persone,

1. Manico animali, il corpo della

2. Gancio tubo / macchina, la fornitura di

3. Pulsante di messa in funzione alimentazione o altri apparecchi
4. Portacavo elettrici.
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001

Pericolo di scoppio

Questo apparecchio e
conforme a tutte le norme
vigenti nel paese dell’'UE in cui
¢ stato acquistato.

Marchio di conformita EurAsian

Marchio di conformita ucraino

Il livello di pressione sonora
garantito indicato su questa
etichetta & di 95 dB.

| prodotti elettrici non devono
essere smaltiti con i rifiuti
domestici. Vi sono strutture per
smaltire tali prodotti. Informarsi
presso il proprio Comune o
rivenditore di sicurezza per
smatire adeguatamente tali
rifiuti.

SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

Indossare guanti di protezione
resistenti e anti-scivolo.

5

=

%gm Parti o accessori  venduti
—  separatamente
> Collegare alla presa
@ﬂ dell'alimentazione
- Scollegare dalla presa
@ﬂ dell'alimentazione

Note

Avvertenze

> =]

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio
associati a questo prodotto.

A\ PERICOLO

Indica una situazione pericolosa che, se
non evitata attentamente, potra causare
gravi lesioni alla persona o morte.

/\ AVVERTENZA

Indica una situazione potenzialmente
pericolosache, se non evitata attentamente,
potra causare gravi lesioni alla persona o
morte

A\ ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente
pericolosache, se non evitata attentamente,
potra causare lesioni minori 0 moderate
alla persona.

ATTENZIONE
Senza simbolo di allerta di sicurezza
Indica una situazione che potra risultare in
gravi danni a cose.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

Pressione non
costante

La macchina si
ferma

Prodotto
pulsante

La macchina
parte ma non
esce acqua.

Assenza di
detergente
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Causa
La pompa aspira aria

Le valvole sono sporche,
usurate o inceppate

Tenute delle pompa
usurate

Sensore termico attivato

Ugello parzialmente
ostruito

Aria nel tubo flessibile di
ingresso o nella pompa

Fornitura della rete
dell'acqua inadeguata

Ugello parzialmente
ostruito

Filtro dell'acqua bloccato

Tubo flessibile
aggrovigliato

La pompa, i tubi flessibili
o gli altri accessori sono
congelati

Fornitura d'acqua
assente

Filtro dell'acqua bloccato
Ugello ostruito

L'ugello & regolato per
I'alta pressione.

SOLUZIONE

Verificare che i tubi flessibili e gli attacchi
siano ermetici

Per la manutenzione, portare il prodotto
presso un centro servizi autorizzato.

Per la manutenzione, portare il prodotto
presso un centro servizi autorizzato.

Lasciare il pulitore a raffreddare per 15 minuti.
Pulire l'ugello.

Lasciar funzionare il prodotto con il grilletto
aperto fino a quando torna la normale
pressione di funzionamento.

Verificare che la fornitura dell'acqua sia
conforme alle specifiche richieste (vedere
etichetta del modello). Evitare di utilizzare tubi
flessibili lunghi e sottili.

Pulire l'ugello.

Pulire il filtro.
Distendere il tubo flessibile.

Attendere che la pompa, i tubi flessibili o gli
altri accessori si scongelino.

Collegare la presa d'acqua alla fornitura
d'acqua.

Pulire il filtro.
Pulire l'ugello.
Regolarlo alla bassa pressione.
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Bij het ontwerp van wuw elekirische
hogedrukreiniger op  benzine  hebben
veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid de
hoogste prioriteit gekregen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

De elektrische hogedrukreiniger is alleen
bedoeld voor gebruik buiten. Omwille van
veiligheidsredenen moet het product correct
worden bediend door steeds twee handen te
gebruiken.

Het product is geschikt voor huishoudelijk
gebruik. Het apparaat is bedoeld voor
het reinigen van machines, voertuigen,
gebouwen, vloeren, gereedschap, gevels,
terrassen, vloeren en betonnen voetpaden
door verwijdering van hardnekkig vuil met
schoon water met of zonder reinigingsmiddel.

Het product kan gebruikt worden met een
turbomondstuk, een sproeimondstuk een
wasborstel en een oppervlakreiniger. Het
turbomondstuk wordt gebruikt voor normale
reiniging. Het sproeimondstuk wordt gebruikt
voor de reiniging van oppervlakken waarvoor
sproeien of schoonmaakmiddel nodig is.
De wasborstel wordt gebruikt voor het
effectief schoonmaken van auto's, fietsen of
andere items die gespoten moeten worden
of met wasmiddel gereinigd worden. De
oppervlakreiniger wordt gebruikt voor het
reinigen en borstelen van oppervlakken.

Het moet worden gebruikt in goed verlichte
omstandigheden.

Gebruik niet voor andere doeleinden.

A WAARSCHUWING

Ontworpen voor gebruik met een door de
fabrikant aanbevolen of geleverd neutraal
reinigingsmiddel. Het gebruik van andere
reinigingsmiddelen of chemicalién kan een
negatieve invloed hebben op de veiligheid
van het apparaat.

HEIDSWAARSCHUWINGEN

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen
en instructies. Wanneer niet de
waarschuwingen en instructies niet opvolgt,
kan dit leiden tot elektrische schok en/of
ernstig letsel.

A LET OP

Hetapparaatmag nietgebruiktwordenbijeen
drinkwatervoorziening zonder gemonteerde
terugslagklep die aan EN 12729 Type BA
voldoet. Water dat door een terugslagklep
stroomt, wordt als ondrinkbaar beschouwd.
Neem bij aansluiting van het apparaat op
een waterleiding altijd de voorschriften van
het plaatselijke waterleidingbedrijf in acht.

m Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik
door kinderen of personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of met onvoldoende ervaring
en kennis. Kinderen moeten onder toezicht
staan om ervoor te zorgen dat ze niet met
het product spelen.

m Draag bij gebruik van het apparaat volledige
persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals
laarzen, handschoenen, veiligheidshelmen
met vizier en gehoorbescherming. Gebruik
alleen vizieren voor hoge belasting met
spatbescherming.

A WAARSCHUWING

Gebruik het apparaat niet wanneer mensen
zich binnen het bereik bevinden, tenzij ze
beschermende kleding dragen.

m Houd kinderen en bezoekers uit de buurt
om het risico op letsel te verminderen. Laat
bezoekers het apparaat of het verlengsnoer
niet aanraken terwijl het in werking is.

m Controleer de veiligheidsvoorzieningen,
zoals veiligheidskleppen,
stromingsschakelaars en drukschakelaars
op goede staat. Zorg er voor elk gebruik
voor dat alle veiligheidsvoorzieningen
goed werken:

e Drukknop aan

— De aan-/uitschakelaar voorkomt
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onbedoeld gebruik van het apparaat.
e Vergrendeling van trekkerhandgreep
— De vergrendeling van de
trekkerhandgreep vergrendelt de
trekker en voorkomt onbedoeld
openen van de hogedrukspuit.
e Eindstopschakelaar
— De eindstopschakelaar voorkomt
dat de toegestane werkdruk wordt
overschreden. Als de hendel op de
trekkerhandgreep wordt losgelaten,
schakelt de drukschakelaar de pomp
uit en stopt de hogedrukstraal. Als de
hendel wordt overgehaald, wordt de
pomp weer ingeschakeld.
e Overbelastingsbescherming

— Een thermische sensor beschermt
het product tegen overbelasting.
Tijdens oververhitting wordt het
product automatisch uitgeschakeld.

Gebruik  het apparaat niet als
belangrijke onderdelen beschadigd
zijn, zoals de veiligheidsvoorzieningen,
hogedrukslangen of de trekker.

Wees voorzichtig bij het openen van de
trekker. Houd de handgreep stevig met
beide handen vast om letsel te voorkomen
bij terugklappen van de trekker.

A WAARSCHUWING

Bij gebruik van een hogedrukreiniger
kunnen aerosolen worden gevormd.
Inademing van aerosolen kan gevaarlijk zijn
voor de gezondheid.

A WAARSCHUWING

Afhankelijik van het gebruik kunnen
voor hogedrukreiniging  afgeschermde
spuitstukken worden gebruikt om de
uitstoot van waterhoudende aerosolen te
verminderen. Dergelijke stukken kunnen
echter niet bij elk gebruik worden ingezet.
Indien voor bescherming tegen aerosolen
geen afgeschermde spuitstukken kunnen
worden gebruikt, kan afhankelijk van de
soort reiniging een beademingsmasker uit
klasse FFP 2 of gelijkwaardig nodig zijn.

m Stop het apparaat altijd wanneer u het
onbeheerd achterlaat.

m Bij onjuist gebruik is een hogedrukstraal
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gevaarlijk. Richt de straal niet op mensen,
ingeschakelde elektrische apparaten, of op
het apparaat zelf.

= Om explosiegevaar te vermijden, niet met
brandbare vloeistoffen spuiten.

m Richt de straal niet rechtstreeks op uzelf
of anderen om kleding of schoenen te
reinigen.

m Gebruik het apparaat niet voor het reinigen
van elektronische apparaten, kleding of
schoeisel.

m Hogedrukslangen, fittingen en koppelingen
zijn belangrijk voor de veiligheid van
het apparaat. Gebruik alleen door de
fabrikant aanbevolen slangen, fittingen en
koppelingen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ELEKTRICITEIT

m De stekker moet overeenkomen met de
contactdoos Wijzig de stekker nooit. Niet-
gewijzigde stekkers en overeenkomstige
contactdozen zullen het risico op
elektrische schok verminderen.

m Gebruik het apparaat niet als het netsnoer
of andere belangrijke onderdelen, zoals de
veiligheidsvoorzieningen, beschadigd zijn.

m Controleer voorafgaand aan elke gebruik
het netsnoer en het verlengsnoer op
schade. Als het netsnoer of verlengsnoer
beschadigd is, moet dit om gevaar te
voorkomen worden vervangen door de
fabrikant of diens technische dienst, of
personen met vergelijkbare kwalificaties.

m Houd het stroomsnoer weg van hitte, olie
en scherpe randen.

m Raak de stekker en het stopcontact nooit
aan met natte handen.

m Onjuiste verlengsnoeren kunnen gevaarlijk
zijn. Als er een verlengsnoer wordt
gebruikt, dient dit geschikt te zijn voor
gebruik buitenshuis, en de aansluiting moet
droog en van de grond worden gehouden.
Gebruik een haspel om de aansluiting ten
minste 60 mm boven de grond te houden.

m De elektriciteit dient aangesloten te worden
door een gekwalificeerd elektricien en de
aansluiting moet voldoen aan richtlijn
IEC 60364-1. De stroomtoevoer naar het
product dient uitgerust te worden met
een aardlekschakelaar, die de toevoer
onderbreekt als deze hoger wordt dan 10
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mA voor 30 ms, of een apparaat dat het
geaarde circuit beschermt.

BIJ i{- MEND
| VEILIGHEIDSWAARSCHUWIN
m Enkele regio's hebben regels die het

gebruik van het product beperken.
Raadpleeg uw lokale autoriteit voor advies.

m Controleer véoér elk gebruik op schade.
Een beschadigde hogedrukslang moet
direct worden vervangen. Zorg dat alle
aansluitingen, zoals de hogedrukslang en
het spuitstuk, veilig zijn. Wikkel de slang
correct af, zodat deze niet wordt gedraaid
of geknikt.

m Laat kinderen of niet-opgeleide personen
dit product niet gebruiken.

m Sluit deuren en ramen voordat u gaat
reinigen.  Verwijder vuil, speelgoed,
tuinmeubilair, of andere voorwerpen die
gevaar kunnen opleveren uit het te reinigen
gebied.

m Hef het product nooit op of draag het nooit
terwijl de motor draait.

m Hetapparaatnietgebruikenintemperaturen
onder 0°C.

m Gebruik geen zuren, logen, oplosmiddelen,
brandbaar materiaal, bleekmiddelen, of
industriéle oplossingen in het apparaat.
Deze producten kunnen lichamelijk letsel
aan de gebruiker, en onherstelbare schade
aan het apparaat veroorzaken.

m Gebruik het apparaat alleen op een vlakke
ondergrond.

A WAARSCHUWING

Hogedrukstralen kunnen bij onjuist gebruik
gevaarlijk zijn. De straal mag niet worden
gericht op mensen, dieren, elektrische
apparatuur, of het apparaat zelf.

m Houd de trekkerhandgreep stevig met twee
handen vast. Door reactieve krachten komt
de trekker in beweging bij het overhalen
van de trekker. Wanneer u hier niet op
bent voorbereid, kunt u de controle over
het apparaat verliezen en letsel aan uzelf
en anderen toebrengen.

m Zorg voodrdat u het apparaat inschakelt dat
de lucht in de slang en pomp is afgevoerd.

@»

Om de lucht uit de slang en de pomp te
verwijderen, sluit u de watertoevoer naar
de pomp met een tuinslang, daarna sluit
u de trekkerhandgreep aan op de pomp
met de hogedrukslang, en koppelt u de
vergrendeling van de trekkerhandgreep,
voordat u de trekker indrukt totdat er een
gestage stroom ontstaat.

Wees voorzichtig om uitglijden of vallen te
voorkomen.

Bewaar steeds een stevige houvast en
goed evenwicht. Overrek u niet. Rek u
niet uit, waardoor u uw evenwicht kunt
verliezen.

Gebruik alleen toebehoren die door
de fabrikant werden goedgekeurd. Het
gebruik van ongeschikte accessoires kan
gevaar voor ernstig lichamelijk letsel met
zich meebrengen.

Laat het apparaat tijdens gebruik nooit
onbeheerd achter. Schakel het product uit.
Verlaat het apparaat niet totdat het volledig
tot stilstand is gekomen.

Raak vertrouwd met de bediening. Leer
hoe u het apparaat kunt stopzetten en de
druk snel kunt ontlasten.

Wees altijd oplettend en zorg dat u uw
gereedschap de baas blijft. Concentreer
u op wat u doet en gebruik uw gezonde
verstand.

Gebruik het product niet als u moe, ziek
of onder de invloed van drugs, alcohol
of medicijnen bent. Een ogenblik van
onoplettendheid tijdens het gebruik van het
product kan leiden tot ernstige persoonlijke
letsels.

Gebruik het product niet als de schakelaar
het product niet in- of uitschakelt. Een
product dat niet met de schakelaar kan
worden bediend, is gevaarlik en moet
worden gerepareerd.

Houd minstens 30 cm afstand bij het
reinigen van voertuigen. De hogedrukstraal
kan banden en/of de kleppen van banden
beschadigen of laten barsten.

Gebruik een tuinslang met een maximale
lengte van 15 m en een minimale diameter
van 18 mm.

Zorg er voorafgaand aan gebruik voor dat
het onderdeel stevig aan het trekkerpistool
bevestigd is.
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OVERBELASTINGSBESCHERMING

Het product beschikt over een
overbelastingsbeschermingsvoorziening
die wordt geactiveerd bij oververhitting of
stroompiek, waardoor het product automatisch
wordt uitgeschakeld. Om het gebruik te
hernemen, ontkoppelt u het product van de
stroomtoevoer, wacht u ongeveer 15 minuten
en verbindt u het product dan opnieuw met de
stroomtoevoer.

TRANSPORT EN OPSLAG

A LET OP

Let bij de keuze voor de opslaglocatie
en tijdens vervoer op het gewicht van
het apparaat om ongevallen of letsel te
voorkomen.

m Stop het apparaat, haal de stekker uit het
stopcontact, en laat het product afkoelen.
Koppel het apparaat véor de opslag of het
vervoer los van de watertoevoer. Zet het
apparaat nooit in een andere positie dan
rechtopstaand.

m V&0r opslag van het apparaat het water uit
alle slangen en de pomp verwijderen, en
de tank voor reinigingsmiddel legen.

m Verwijder alle vreemde voorwerpen
van het product. Bewaar het apparaat
op een koele, vorstvrije, droge en goed
geventileerde plaats die niet toegankelijk
is voor kinderen. Houd het product
weg van corrossieve producten, zoals
tuinchemicalién en ontdooiingszout. Sla
het product niet buitenshuis op.

m Voor transport beveiligt u het product tegen

bewegen of vallen om lichamelijke letsels
of schade aan het product te voorkomen.

A WAARSCHUWING

Sla het apparaat alleen binnen op. Opslaan
in een omgeving met temperatuur onder
0°C zal het apparaat beschadigen.
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ONDERHOUD

A WAARSCHUWING
Gebruik uitsluitend originele
vervangonderdelen, accessoires en

voorzetstukken van de fabrikant. Als u
dit niet doet, kan dit mogelijks letsels of
slechte prestaties veroorzaken waardoor
uw garantie kan vervallen.

m Stop het apparaat, haal de stekker uit

het stopcontact, en laat het product
afkoelen. Koppel het apparaat los van de
watertoevoer voor het onderstaande:

e het product reinigen
e onderhoud aan het apparaat
e vervanging van onderdelen

m U mag uitsluitend de afstellingen of

herstellingen uitvoeren die in deze
gebruiksaanwijzing worden beschreven.
Voor andere herstellingen of advies,
vraagt u hulp in een geautoriseerd
onderhoudscentrum.

m Voor veilig gebruik de hogedrukreiniger

regelmatig inspecteren en onderhouden.
RYOBI raadt aan het apparaat elke 6
maanden te inspecteren.

m Controleer regelmatig of alle moeren,

bouten en vijzen goed zijn vastgemaakt
om zeker te zijn dat het product veilig
kan worden gebruikt. Een beschadigd
onderdeel moet door een geautoriseerd
onderhoudscentrum goed worden
gerepareerd of vervangen.

A WAARSCHUWING

Het onderhoud vereist extreme
voorzichtigheid en deskundigheid en
mag enkel door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd.
Het product mag uitsluitend door
een erkend servicecentrum  worden
gerepareerd. Gebruik uitsluitend
originele  vervangonderdelen = wanneer
u onderhoudswerken aan de machine
uitvoert.




RESTRISICO'S

Zelfs  wanneer  het product  zoals
voorgeschreven wordt gebruikt, is het nog
steeds onmogelijk om bepaalde restrisico's
volledig te elimineren. De volgende gevaren
kunnen ontstaan tijdens het gebruik en de
bediener moet bijzondere aandacht hebben
om de volgende situaties te voorkomen:

m Letsel veroorzaakt door de hogedrukstraal

— Richt de hogedrukstraal niet op mensen,
dieren, en op uzelf.

m Letsel veroorzaakt door terugslag

— Houd de handgreep of trekkersteel altijd
stevig met beide handen vast.

m Letsel veroorzaakt door inademing van
aerosolen.

— Draag een geschikt beademingsmasker.
= Verwondingen veroorzaakt door geluid.
— Draag gehoorbescherming

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat ftrilingen van
handwerktuigen bij sommige mensen
bijdragen tot het Syndroom van Raynaud.
Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,
gevoelloosheid en bleek worden van de
vingers omvatten, wat normaal gezien
duidelijk wordt bij blootstelling aan koude.
Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en
vocht, dieet, roken en werkroutine kunnen
allemaal bijdragen tot de ontwikkeling
van deze symptomen. Er kunnen door de
bediener maatregelen worden genomen om
de gevolgen van de trillingen te beperken:

m Houd bij koud weer uw lichaam warm.
Draag handschoenen terwijl u het product
gebruikt om de handen en polsen warm
te houden. Men neemt aan dat koud weer
een belangrijke factor is die bijdraagt tot
het Syndroom van Raynaud.

m Doe oefeningen om de bloeddoorstroming
te bevorderen na elke periode van gebruik.

m Neem regelmatig een pauze. Beperk
het aantal uren dat u per dag wordt
blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze
aandoening ervaart, stop dan onmiddellijk
met het gebruik van het toestel en raadpleeg
uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen worden veroorzaakt of
ernstiger worden door verlengd gebruik van
een werktuig. Als u een werktuig gedurende
langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 177.

1. Handvat

2. Slanghaak

3. Drukknop aan

4. Netsnoerhouder

5. Stroomsnoer

6. Wiel

7. Reinigingsmiddeltank

8. Hogedrukslang

9. Gereedschap voor reiniging mondstuk
10. Watertoevoerfilter met koppelaar
11. Wateruitvoer

12. Turbolans

13. Watertoevoer

14. Variolans

15. Houder van trekkerhandgreep

. Inlaat trekkerpistool
. Aan-/uit-hendel
. Vergrendeling van trekkerhandgreep

OPMERKING: Raadpleeg bij het gebruik van
een wasmiddel het veiligheidsinformatieblad
van het wasmiddel.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Waarschuwing

>

Klasse dubbele

isolatie

ll-apparaat,

Om gevaar voor

letsel te verminderen dient

u deze gebruikshandleiding
absoluut goed door te lezen
®

lichamelijk

en te begrijpen voordat u het
apparaat gaat gebruiken.

Draag gezichts-
gehoorbescherming.

en
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Haal de stekker onmiddellijk uit
het stopcontact als het snoer is
beschadigd of doorgesneden.

Gevaar voor elektrische schok.

Het apparaat is zonder
terugstroombeveiliging niet
geschikt voor aansluiting op het

drinkwaternet.

Richt de spuitsteel nooit op
mensen, dieren, het apparaat
zelf, de voeding, of een
elektrisch apparaat.

Risico op barsten

Dit apparaat voldoet aan alle
geldende normen van Lid-Staat
van de Europese Unie waar het
werd gekocht.

EurAsian-symbool van
overeenstemming

Oekraiensconformiteitssymbool

De gegarandeerde geluidsdruk
wordt op dit etiket als zijnde 95
dB.

Elektrisch afval mag niet samen
met  ander  huishoudafval

worden weggegooid. Gelieve
ﬁ te recycleren indien de

mogelijkheid bestaat. Neem
|

contact op met uw lokaal
bestuur of handelaar om advies
te krijgen over recyclage.

= AANW A
Draag zware antislip
beschermhandschoenen.

Onderdelen of accessoires

R
afzonderlijk verkocht

sag

i
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Met een contactdoos verbinden

=

Trek uit de contactdoos

@' 2l

Opmerking

> =]

Waarschuwing

De volgende kernwoorden en verklaringen
zijn bedoeld om de gevaarniveaus die op dit
toestel betrekking hebben, te verklaren.

A\ GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze
niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of
ernstige verwondingen kan veroorzaken.

/AN WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie
die, als ze niet wordt voorkomen, dodelijk
kan zijn of ernstige verwondingen kan
veroorzaken.

A\ LET OP
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie
die, als ze niet wordt voorkomen, kleine
of middelmatige verwondingen kan
veroorzaken.

LET OP
Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool

Wijst op een situatie die kan leiden tot
materiéle schade.



PROBLEEMOPLOSSEN

MOGELIJKE OORZAAK
Pomp zuigt lucht

PROBLEEM

Wisselende
druk

Machine stopt

Pulserend
product

Machine start,
maar er komt
geen water.

Geen
afwasmiddel

Kleppen zijn vuil,
versleten, of verstopt

Pompafdichtingen

versleten

Warmtesensor
geactiveerd

Spuitstuk gedeeltelijk

geblokkeerd

Lucht in toevoerslang/

pomp

Onvoldoende
watertoevoer

Spuitstuk gedeeltelijk

geblokkeerd

Waterfilter geblokkeerd

Slang geknikt

De pomp, slangen, of
een ander accessoire is

bevroren.

Geen watertoevoer

Waterfilter geblokkeerd
Spuitstuk geblokkeerd
Spuitstuk aangepast voor

hoge druk

OPLOSSING

Controleer of slangen en aansluitingen

luchtdicht zijn.

Voor onderhoud brengt u het product naar
een geautoriseerd onderhoudscentrum.

Voor onderhoud brengt u het product naar
een geautoriseerd onderhoudscentrum.

Laat de reiniger 15 minuten afkoelen.

Reinig het spuitstuk.

Gebruik het apparaat met open trekker totdat
normale werkdruk wordt bereikt.

Controleer of de watertoevoer voldoet aan
de vereiste specificaties (zie typeplaatje).
Vermijd het gebruik van lange, dunne

slangen.

Reinig het spuitstuk.

Reinig het filter.

Verwijder kinkken in de slang.

Wacht tot de pomp, slangen of andere

accessoire ontdooien.

Sluit de watertoevoer aan op een

watervoorziening.

Reinig het filter.

Reinig het spuitstuk.
Aanpassen aan lage druk.
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No design da sua lavadora de alta presséo
eléctrica demos prioridade a seguranca, ao
desempenho e a fiabilidade.

USO PREVISTO

Alavadora de alta pressao eléctrica destina-se
a ser utilizada apenas ao ar livre. Por motivos
de seguranga, o produto tem obrigatoriamente
de ser controlado adequadamente, utilizando
ambas as maos durante a operagao.

O produto foi concebido para uso doméstico.
Destina-se a limpar maquinas, veiculos,
edificios, pavimentos, ferramentas, fachadas,
terracos e passeios de betdo, removendo
sujidade dificil utilizando agua limpa, com ou
sem detergente de limpeza.

O produto pode ser utilizado com um bocal
turbo, um bocal de vaporizagdo, uma escova
de lavagem e um limpador de superficies. O
bocal turbo é utilizado para a limpeza normal.
O bocal de vaporizagédo é utilizado para a
limpeza de superficies que precisem de
vaporizagao ou que precisem de detergente. A
escova de lavagem é utilizada para a limpeza
eficaz de carros, motas, ou outros artigos
que requeiram a vaporizagao ou a utilizagéo
de detergente. O limpador de superficies é
utilizado para a limpeza e escovagem de
superficies.

Deve ser
iluminadas.

N&o a use para nenhuma outra finalidade.

utilizado em condicdes bem

A ADVERTENCIA

O produto destina-se a ser utilizado com
um produto de limpeza neutro, fornecido ou
recomendado pelo fabricante. A utilizagéo
de outros produtos de limpeza ou produtos
quimicos pode ter um impacto negativo na
seguranga do produto.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

A ADVERTENCIA

Leia todos os avisos de seguranca e
todas as instrugées. O facto de nao seguir
0s avisos e as instrugdes pode conduzir a
choque eléctrico, fogo e/ou lesao grave.
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A ADVERTENCIA

O produto ndo pode nunca ser utilizado
com ligagdo a rede de abastecimento de
agua potavel sem que esteja instalado
um dispositivo anti-retorno que satisfaga
a norma EN 12729 Tipo BA. A agua
que corre atravées de um dispositivo
anti-retorno € considerada nao potavel.
Quando fizer a ligagcdo do produto a rede
de abastecimento de 4gua potavel, cumpra
sempre os regulamentos da entidade local
de abastecimento de agua.

m O produto ndo se destina a ser utilizado
por criangas nem por pessoas que
tenham capacidades reduzidas a nivel
fisico, sensorial ou mental, ou que sejam
inexperientes ou desconhecedoras.
As criangas devem ser mantidas sob
vigilancia adequada para se garantir que
nao brincam com o produto.

= Quando utilizar o produto, utilize sempre
equipamento completo de protecgcéo
individual, como botas, luvas de seguranca,
capacete de seguranga com viseira e
proteccdo para os ouvidos. Use viseiras
para alto-impacto apenas com protecgao
contra salpicos de liquidos.

A ADVERTENCIA

Nao utilize o produto quando houver
pessoas dentro do raio de alcance, a menos
que utilizem vestuario de protecgao.

m Para reduzir o risco de ferimentos,
mantenha criangas e visitantes a distancia.
Qualquer visitante deve usar o6culos
de proteccdo e permanecer a uma boa
distancia da zona de trabalho.

m Inspeccione os dispositivos de seguranca
(tais como valvulas de seguranga,
interruptores de caudal e interruptores
de pressao), para verificar se estdo em
boas condigbes de funcionamento. Antes
de cada utilizacdo, certifique-se de que
todos os dispositivos de seguranca estédo
a funcionar correctamente:

e Botéo de premir Liga

— O interruptor de Ligado/Desligado
(ON/OFF) impede a utilizagédo
acidental do produto.



e Bloqueio da pega do gatilho
— O bloqueio da pega do gatilho trava o
gatilho e impede a abertura acidental
do jacto de alta presséo.
e Interruptor de paragem total
— O interruptor de paragem total
impede que a pressao de trabalho
maxima permitida seja excedida. Se
o manipulo na pistola do gatilho for
libertado, o interruptor de presséo
desliga a bomba e o jacto de alta
pressdo para. Se o manipulo for
premido, a bomba liga-se novamente.
e Proteccéo contra sobrecarga
— Um sensor térmico protege o produto
contra sobrecargas. O produto ira
desligar-se automaticamente em
caso de sobreaquecimento.

m Ndo use o produto se alguma peca
importante  estiver  danificada  (por
exemplo, os dispositivos de seguranga, as
mangueiras de alta press&o ou a pistola do
gatilho).

Tenha cuidado quando abrir o gatilho.
Agarre a pega com firmeza, com as duas
maos, para evitar ferimentos causados
pelo ressalto da pega do gatilho.

A ADVERTENCIA

Durante a utilizagdo de lavadoras de alta
pressdo podem formar-se aerossois. A
inalacdo de aerossois pode ser prejudicial
para a saude.

A ADVERTENCIA

Dependendo da aplicagdo, podem ser
usados bocais escudados para a lavagem
a alta pressao, o que ira reduzir a emissao
de aerossois de agua. Contudo, nem todas
as aplicagdes permitem a utilizagdo desse
tipo de dispositivo. Se os bocais escudados
nao estiverem disponiveis como protecgao
contra aerossois, podera ser precisa uma
mascara respiratoria da classe FFP 2 ou
equivalente, dependendo do ambiente da
lavagem.

m Desligue sempre o produto quando o
deixar desacompanhado.

m O jacto de alta pressdo é perigoso se
for mal utilizado. Nao aponte o jacto a
pessoas, a equipamento eléctrico ligado a

corrente, nem ao préprio produto.

Para evitar o risco de explosdo, nao
pulverize liquidos inflamaveis.

Nao aponte o jacto a si proprio nem a
outras pessoas, por exemplo para limpar a
roupa ou o calgado.

N&o use o produto para limpar aparelhos
electrénicos, roupas ou calgado.

As mangueiras de alta pressé&o, os terminais
e os acoplamentos sao importantes para
a seguranga do produto. Use apenas
mangueiras, terminais e acoplamentos
recomendados pelo fabricante.

AVISOS DE SEGURANGA ELECTRICA

@»

As ligacbes devem ser adequadas para
a tomada de corrente. Nunca altere a
ficha seja de que maneira for. As fichas
ndo modificadas e tomadas compativeis
reduzirdo o risco de choque eléctrico.

Ndo use o produto se o cabo de
alimentagdo ou outra pega importante
estiver danificada (por exemplo os
dispositivos de seguranga).

Antes de cada utilizagdo, inspeccione o
cabo de alimentagéo eléctrica e o cabo de
extensao eléctrica, procurando danos. Se
o cabo de alimentagao eléctrica ou o cabo
de extensdo eléctrica estiver danificado,
tem de ser substituido pelo fabricante, pelo
agente de assisténcia técnica do fabricante
ou por uma pessoa com qualificagbes
semelhantes, para evitar um perigo de
incéndio ou choque eléctrico.

Mantenha o cabo eléctrico afastado
calor, 6leo e pontas afiadas.

Nunca toque na ficha e na tomada
alimentacdo eléctrica de rede com
maos molhadas!

Cabos de extensédo eléctrica do tipo
inadequado podem ser perigosos. Se for
utilizado um cabo de extensdo eléctrica,
entao tem de ser adequado para utilizagao
ao ar livre, e a ligagdo tem de ser mantida
seca e afastada do chdo. Use um cabo de
extensao eléctrica do tipo com bobinador
a vertical, para manter a tomada a pelo
menos 60 mm acima do chéo.

A ligacdo a alimentacdo eléctrica tem
obrigatoriamente de ser feita por um
electricista qualificado e tem de estar em
conformidade com a norma IEC 60364-

do

da
as
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1. E recomendado que a alimentagdo
eléctrica do produto inclua um dispositivo
de protecgéo diferencial residual (RCD)
que interrompa a alimentacéo se a fuga de
corrente a terra exceder 10 mA durante 30
ms, ou por um dispositivo que comprove o
circuito de terra.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

m Algumas regides tém normas que limitam o
uso do produto. Consulte a sua autoridade
local para obter informacéo.

m Inspeccione antes de cada utilizagao,
procurando danos. Uma mangueira de alta
pressdo danificada tem obrigatoriamente
de ser substituida imediatamente!
Certifique-se de que todas as ligagdes
(por exemplo, mangueira de alta presséo
e bocal) estdo apertadas com firmeza e
em seguranga. Desenrole a mangueira
correctamente, para que nao possa ficar
torcida nem vincada.

m Nao permita que criangas ou individuos
inexperientes entrem em contacto com
este produto.

m Antes de comecgar qualquer operagédo de
limpeza, feche portas e janelas. Limpe e
desimpega a area a ser limpa, removendo
residuos, brinquedos, mobiliario de jardim
ou outros objectos que possam constituir
um perigo.

= Nunca levante nem transporte o aparelho
com o motor em funcionamento.

= Nao use o produto em temperaturas abaixo
de 0 °C.

m Nao use acidos, alcalinos, solventes,
materiais inflamaveis, branqueadores,
nem solugbes de graduacao industrial
no produto. Estes produtos podem
causar ferimentos ao operador e danos
irreversiveis ao produto.

m Utilize sempre o produto numa superficie
plana e nivelada.

A ADVERTENCIA

O jacto de alta pressao pode ser perigoso
se for utilizado incorrectamente. O jacto
ndo pode nunca ser apontado a pessoas,
animais, aparelhos eléctricos, nem ao
préprio produto!

44 | Portugués

m Agarre a pega do gatilho com firmeza e em

seguranga, com ambas as maos. Quando
premir o gatilho, conte com o movimento
da pega do gatilho, devido as forcas de
reacgdo. Se ndo o fizer, isso podera causar
uma perda de controlo e causar ferimentos
a si préprio e a outras pessoas.

Antes de ligar o produto, certifique-se de
que ar dentro da mangueira e da bomba
¢ libertado. Para libertar o ar aprisionado
dentro da mangueira e da bomba, use uma
mangueira de jardim para fazer a ligagao
entre o abastecimento de agua e a a
bomba, use a mangueira de alta pressao
para fazer a ligagéo entre a pega do gatilho
e a bomba, destrave o travao de bloqueio
do gatilho da pega e, em seguida, prima o
gatilho até haver um caudal constante.

Tenha cuidado, para evitar escorregar ou
cair.

Mantenha-se bem apoiado e equilibrado.
Ndo se aproxime em demasia. Tentar
esticar-se demais pode provocar a perda
de equilibrio.

Use apenas os acessorios aprovados
pelo fabricante. A utilizacdo de acessorios
inadaptados pode provocar riscos de
ferimentos.

Nunca deixe o produto a trabalhar
desacompanhado. Desligue o produto.
Nao se afaste do produto enquanto o
produto nao tiver parado completamente.

Familiarize-se com os controlos. Saiba
como parar o produto e purgar a pressao
rapidamente.

Seja sempre vigilante e exerga o controlo
da sua ferramenta. Veja bem o que esta a
fazer e use o seu bom senso.

N&o utilize o produto se sentir fadiga,
doente ou se estiver sob a influéncia de
estupefacientes, alcool ou medicamentos.
Um momento de desatengdo enquanto
opera o produto pode resultar em
ferimentos graves.

N&o use o aparelho caso o interruptor ndo
ligue ou desligue o aparelho. Qualquer
produto que ndo possa ser controlado
com o interruptor é perigoso e deve ser
reparado.

Quando lavar veiculos, mantenha uma
distancia minima de 30 cm. O jacto de
alta pressdo pode danificar ou rebentar
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os pneus do veiculo e/ou as valvulas dos
pneus.

m Utilize uma mangueira de jardim com
um comprimento maximo de 15 m e
um diametro minimo de 18 mm (3/4 de
polegada).

A ADVERTENCIA

O armazenamento numa area com
temperaturas abaixo de 0 °C (ou seja,
abaixo do ponto de congelamento da agua)
ira danificar o produto.

m Antes de cada utilizagao, certifique-se de

que o acessorio esta montado com firmeza  FYJNY UTENGAO

e em segurancga na pistola do gatilho.

PROTECGAO CONTRA SOBRECARGA

O produto tem um dispositivo de proteccao
contra sobrecarga que se activaquando ocorre
um pico de corrente ou sobreaquecimento,
cortando automaticamente a corrente ao
produto. Para reiniciar o funcionamento,

A ADVERTENCIA

Utilize apenas pegas de substituigao,
acessorios e encaixes do fabricante original.
A inobservancia desta indicagdo pode
causar um fraco desempenho, possiveis
lesbes e podera anular a sua garantia.

desligue o produto da tomada de corrente,
espere uns 15 minutos e volte a ligar o
produto a tomada eléctrica.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

A ADVERTENCIA

Para evitar acidentes e ferimentos, quando
escolher o local para armazenamento e
durante o transporte, tenha sempre em
mente o peso do produto.

m Desligue o produto, desencaixe a ficha do
produto da tomada da rede eléctrica e deixe
o produto arrefecer. Antes de armazenar
ou transportar o produto, desfaca a ligagédo
do produto ao abastecimento de agua.
Nunca coloque o produto em nenhuma
outra posicao sem ser a vertical.

m Antes de armazenar o produto, esvazie
a agua de todas as mangueiras e da
bomba, e esvazie também o depdsito de
detergente.

m Limpe todos os materiais estranhos do
produto. Armazene num local fresco,
protegido da geada, seco e bem ventilado,

m Desligue o produto, desencaixe a ficha

do produto da tomada da rede eléctrica
e deixe o produto arrefecer. Desfaga a
ligacdo do produto ao abastecimento de
agua antes de fazer o seguinte:

e limpar o produto
e prestar manutengdo ao produto
e substituir sobresselentes

m SO pode proceder aos ajustes ou

reparagOes descritas neste manual. Para
outros reparos ou conselhos, procurar a
ajuda de um centro de servigo autorizado.

m Para garantir a utilizacdo em seguranca,

inspeccione e faga manutengdo com
regularidade a lavadora de alta pressdo. A
RYOBI recomenda a inspec¢ao do produto
a cada 6 meses.

m Verifique todas as porcas, pregos e

parafusos com intervalos frequentes
para confirmar a tensdo apropriada e se
certificar que o produto esta em condigdes
seguras de funcionamento. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou
reparada adequadamente por um centro
de servigo autorizado.

fora do alcance de criangas. Mantenha o A ADVERTENCIA

produto afastado de agentes corrosivos
tais como produtos quimicos de jardim e
sais de remocdo de gelo. Ndo guarde o
produto em espacgos exteriores.

m Para transportar, prenda o aparelho de
modo a evitar que este se mova ou caia,
para evitar lesdes ou danos no produto.

Os servicos de manutengdo requerem
extremo cuidado e conhecimentos e
devem apenas ser realizado por um
técnico de assisténcia qualificado. Repare
0 seu produto exclusivamente num centro
de assisténcia autorizado. Durante as
operagdes de manutencgao, utilize pegas de
substituicdo originais do fabricante.
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RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo
as instrugbes, continua a ser impossivel
eliminar por completo certos fatores de risco
residuais. Podem surgir os seguintes riscos
durante o uso e o operador deve prestar
especial atengdo para evitar o seguinte:
m Ferimentos causados pelo jacto de alta
pressao
— Evite apontar o jacto de alta presséo a
pessoas, animais e a si proprio.
m Ferimentos causados por ressalto
— Agarre sempre a pega ou a varinha do
gatilho com firmeza, com as duas maos.
m Ferimentos causados pela inalagdo de
aerossois
— Use mascara respiratoria adequada.
m Lesdes devido ao ruido
— Use protecgéo para os ouvidos

REDUGAO DO RISCO

Foi reportado que as Vvibragdes das
ferramentas de mao podem contribuir para
uma doenca designada de Sindrome de
Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro,
entorpecimento e empalidecimento dos
dedos, habitualmente visivel aquando da
exposicdo ao frio. Estima-se que os factores
hereditarios, exposicdo ao frio e humidade,
dieta, tabagismo e praticas de trabalho
contribuem todos para o desenvolvimento
destes sintomas. Existem medidas que
podem ser tomadas pelo operador para
possivelmente reduzir os efeitos da vibragao:

= Mantenha o seu corpo quente durante o
tempo frio. Ao operar o produto, use luvas
para manter as maos e os pulsos quentes.
Encontra-se reportado que o tempo frio
€ um grande factor que contribui para o
Sindrome de Raynaud.

m Apés cada periodo de operagédo, exercite
para aumentar a circulagao sanguinea.

m Faca pausas frequentes no trabalho. Limite
o tempo de exposigéo por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenca,
interrompa de imediato a sua utilizagdo e
consulte o seu médico sobre estes sintomas.
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A ADVERTENCIA

O uso prolongado de uma ferramenta pode
causar o agravar lesdes. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados,
assegure-se que faz intervalos regulares.

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 177.

Manipulo

Gancho para tubo

Botao de premir Liga

Suporte do cabo de alimentagao eléctrica
Cabo de alimentagéo

Roda

Deposito de detergente

Mangueira de alta pressao

Ferramenta de limpeza do bico

10. Acoplador da entrada de agua, com filtro
11. Lancga Turbo

12. Entrada de agua

13. Saida de agua

14. Lanca Vario

15. Suporte da pega do gatilho

16. Entrada da pistola do gatilho

17. Gatilho

18. Bloqueio da pega do gatilho

©CONIORAWN =

NOTA: Se utilizar detergente, consulte a
Ficha de Dados de Seguranca de Materiais
do detergente.

SiIMBOLOS NO PRODUTO

Aviso

Ferramenta de tipo II, duplo
isolamento

o B

Para reduzir os riscos de
ferimentos, é indispensavel que
leia e compreenda bem este
manual de utilizagdo antes de
utilizar esta ferramenta.

B

Protecgéo para os olhos e
ouvidos.

€3



Se o cabo de alimentagéo
eléctrica estiver danificado
ou cortado, desencaixe
imediatamente a ficha da
tomada da rede eléctrica.

Perigo de choque elétrico.

O produto ndo é adequado
para ligagéo a rede de
abastecimento de agua potavel
sem um dispositivo anti-
retorno.

Nunca aponte a varinha de
vaporizagao a pessoas, a
animais, ao corpo da maquina,
a fonte de alimentagéo
eléctrica, nem a aparelhos
eléctricos!

Perigo de rebentamento

Esta ferramenta obedece

a todas as normas
regulamentares do pais da UE
onde foi comprada.

Marca de conformidade
EurAsian

Marca de conformidade
ucraniana

O nivel garantido de poténcia
sonora mostrado neste rétulo é
de 95 dB.

Os aparelhos eléctricos
antigos ndo devem ser
eliminados juntamente com

o lixo doméstico. Recicle

onde existem instalagdes

para o efeito. Verifique com

as suas Autoridades Locais
ou revendedor para obter
informagdes sobre reciclagem.

®

SIMBOLOS NESTE MANUAL

Utilize luvas protectoras
antideslizantes resistentes.

=

1]

o080

As pegas ou acessorios
vendem-se separadamente

&
| 000
@ 288

Ligar a tomada de corrente

Desligar da tomada de corrente

oo

Nota

> =]

Aviso

As seguintes palavras de sinal e significados
destinam-se a explicar os niveis de risco
associados a este produto.

A\ PERIGO
Indica uma situagdo perigosa iminente,
que, se nao evitada, podera resultar em
morte ou ferimentos graves.

A\ ADVERTENCIA
Indica uma situacdo potencialmente
perigosa, que, se nao evitada, podera
conduzir & morte ou graves lesdes.

A\ ADVERTENCIA
Indica uma situagdo potencialmente
perigosa, que, se nado evitada, podera
resultar em pequenas ou moderadas
lesdes.

ADVERTENCIA
Sem simbolo de alerta de seguranca

Indica uma situagao que pode resultar em
danos de propriedade.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSSIVEL CAUSA SOLUCAO
Presséao A bomba esta a chupar Certifique-se de que as mangueiras e as
instavel ar ligagbes sdo estanque (ou seja, que ndo tém

fugas de ar).
As valvulas estdo sujas, Para operacdes de servigo, leve o produto a

gastas ou encravadas um centro de servico autorizado.
Os vedantes da bomba Para operagbes de servigo, leve o produto a
estdo gastos um centro de servigo autorizado.
A maquina para Sensor térmico activado  Deixe a lavadora arrefecer durante 15
minutos.
O fusivel queimou-se Limpe o bocal.
Pulsacéo do Ha ar aprisionado Deixe o produto trabalhar com o gatilho
produto dentro da mangueira de  aberto até voltar a pressao de trabalho
entrada/dentro da bomba normal.
O abastecimento Certifique-se de que o abastecimento
de agua da rede é de agua corresponde as especificagdes
insuficiente necessarias (veja a placa de caracteristicas

do modelo do produto). Evite usar
mangueiras compridas e finas.

O fusivel queimou-se Limpe o bocal.
O filtro de agua esta Limpe o filtro.
entupido
A mangueira esta Endireite a mangueira.
dobrada
A maquina A bomba, as mangueiras Espere até a bomba, as mangueiras ou
arranca mas ou outros acessorios outros acessorios descongelarem.
nao sai agua estao congelados
Nao ha abastecimento Faca a ligagao do orificio da entrada de agua
de agua a uma fonte de abastecimento de agua.
O filtro de agua esta Limpe o filtro.
entupido
O bocal esta entupido Limpe o bocal.
N&o sai O bocal esta regulado Mude a regulagao para baixa pressao.
detergente para alta pressao
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Ved udformningen af din elektriske
hgjtryksrenser har vi givet topprioritet til
sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Den elektriske hgjtryksrenser er kun beregnet
til udendgrsbrug. Af sikkerhedsmeessige
arsager skal produktet betjenes med to
haender, s& man kan kontrollere det ordentligt.
Produktet er beregnet til privat eller hjemlig
brug. Den er beregnet til at rense maskiner,
karetgjer, bygninger, gulve, veerkigjer,
facader, terrasser og betonstier ved at fierne
genstridigt snavs ved hjeelp af rent vand med
eller uden renggringsmiddel.

Produktet kan bruges med turbodyse,
sprgjtedyse, vaskebgrste og overfladerenser.
Turbodysen bruges til normal renggring.
Sprejtedysen  anvendes til  rengering/
rensning af overflader, der kreever sprgjtning
eller brug af renggrings-rensemiddel.
Vaskebgrsten bruges til effektiv renggring af
biler, cykler eller andre ting, der kraever
sprgjtning eller brug af et vaskemiddel.
Overfladerenseren anvendes til rengaring/

rensning og bgrstning af overflader.
Det bgr bruges under velbelyste forhold.
Ma ikke bruges il

andre  formal.

A ADVARSEL

Produktet er beregnet til at blive brugt
sammen med et neutralt renggringsmiddel
leveret eller anbefalet af producenten.
Brugen af andre renggringsmidler eller
kemikalier kan pavirke produktets sikkerhed.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

A ADVARSEL
Alle sikkerhedsadvarsler og alle
anvisninger skal lseses. Manglende

overholdelse af advarslerne og
anvisningerne kan medfere elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige personskader.

Produktet mé& ikke tilsluttes en
drikkevandsforsyning uden at der er
monteret en tilbagelgbsventil i henhold til
EN 12729, type BA. Vand, der stremmer
gennem en tilbagelgbsventil, kan ikke
drikkes. Folg altid forskrifterne fra det lokale
vandveerk, nar du tilslutter produktet (il
vandforsyningsnettet.

m Produktet er ikke beregnet til brug af barn
eller personer med begreaensede fysiske,
sensoriske eller psykiske evner eller
manglende erfaring og viden. Bgrn bgr
holdes under tilstraekkeligt opsyn, sa man
er sikker pa, at de ikke leger med produktet.

m Brug komplet personligt beskyttelsesudstyr
ved betjening af produktet sdsom stgvler,
beskyttelseshandsker, sikkerhedshjelm
med visir og hgrevaern. Brug kun stgdsikre
visirer med staenkbeskyttelse.

A ADVARSEL

maskinen i
medmindre disse baerer

Anvend ikke
af personer,
beskyttelsestgj.

neerheden

m Hold bern og tilskuere pa sikker afstand
for at reducere risikoen for personskader.
Alle tilskuere bgr bezere sikkerhedsbriller
og holde sig pa sikker afstand af
arbejdsomradet.

m Undersgg sikkerhedsanordninger sasom
sikkerhedsventiler, flow- og trykafbrydere
for at kontrollere, at de eri god driftstilstand.
Sgrg for, at alle sikkerhedsanordninger
fungerer korrekt fgr hver brug:

e Taend/sluk-kontakt

— Teend/sluk-kontakten forhindrer
utilsigtet aktivering af produktet
e Pistolhandtagets las
— Pistolhandtagets las laser
aftreekkeren og forhindrer utilsigtet
abning af hgjtryksstralen.
e Totalstopkontakt
— Totalstopkontakten forhindrer, at det
tilladte arbejdstryk overskrides. Hvis
handtaget pa pistolhandtaget slippes,
vil trykkontakten slukke for pumpen,
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og hgijtryksstralen vil stoppe. Hvis der
traekkes i handtaget, teendes der for
pumpen igen.
e Overbelastningsbeskyttelse

— En termosensor beskytter produktet
mod  overbelastning.  Produktet
afbryder automatisk stremmen ved
overophedning.

Brug ikke produktet, hvis vigtige dele er
beskadiget sdsom sikkerhedsanordninger,
hgjtryksslanger eller sprgjtepistolen.

Veer forsigtig ved abning af aftreekket. Hold
ordentlig fast pa handtaget med to haender
for at undga personskader, nar handtaget
slar tilbage.

A ADVARSEL

Under brug af hgjtryksrensere kan
sprojtetager  dannes. Indanding  af
sprojtetager kan veere farlige for helbredet.

A ADVARSEL

Alt efter anvendelse kan skaermede dyser
bruges til hgjtryksrensning, hvilket reducerer
udledningen af vandholdige sprgjtetager.
Skeermede dyser er dog ikke egnede til
alle anvendelsesformal. Hvis afskaermede
dyser er ikke egnede til beskyttelse mod
sprgjtetager, kan andedraetsveern i klasse
FFP 2 eller tilsvarende veere ngdvendigt,
afhaengig af arbejdsmiljget.

= Stop altid produktet, hvis du efterlader det
uden opsyn.

Hgjtryksstraler er farlige ved misbrug.
Vandstralen ma ikke rettes mod personer,
stromfgrende elektrisk udstyr eller selve
produktet.

Sprgijt ikke med brandbare veesker for at
undga risikoen for eksplosion.

Ret ikke vandstralen mod dig selv eller
andre for at rense/renggre tgj eller fodtg;.

Brug ikke produktet til at rense elektronisk
udstyr, tej eller fodtg;.

Hgjtryksslanger, fittings og koblinger
er vigtige for produktets sikkerhed. De
benyttede slanger, fittings og koblinger
skal vaere anbefalet af producenten.
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SIKKERHEDSADVARSLER FOR ELUD-
STYR

m Elveerktgjets elstik skal passe il
stikkontakten.  Elstikket ma  aldrig
modificeres pa nogen som helst made.
Umodificerede  elstk og passende
elnetkontakter reducerer faren for elektrisk
stad.

m Brug ikke produktet, hvis ledningen eller
andre vigtige dele er beskadiget sasom
sikkerhedsanordninger.

= Kontrollérledningen og forlaengerledningen
for skader for hver enkelt brug. Hvis
strgamledningen eller forlaengerledningen
er beskadiget, skal den udskiftes af
producenten, dennes servicevaerksted
eller en tilsvarende kvalificeret fagmand for
at undga ulykker.

m Hold stremforsyningsledningen péa afstand
af varme, olie og skarpe kanter.

m Ror aldrig stikkontakten eller stikket med
vade heender.

m Mangelfulde forlaeengerledninger kan veere
farlige. Brug kun forleengerledninger, der
er beregnet til udendgrsbrug. Hold stikket
tert og veek fra jordoverfladen. Brug en
ledningstromle til at holde stikket mindst 60
mm over jordoverfladen.

m El-tilslutningen skal udfgres af en aut.
elektriker og overholde IEC 60364-1. Det
anbefales, at produktets el-tilslutning enten
bgr omfatte en fejlstramsafbryder, der
afbryder strammen, hvis leekstrammen til
jord overstiger 10 mA i 30 ms, eller et HFI-
relee.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

m Nogle omrader har regler, som begraenser
brugen af produktet. Forhgr dig hos de
lokale myndigheder.

m Kontrollér for skader fgr hver brug.
Hgijtryksslangen skal udskiftes med det
samme, hvis den er beskadiget. Sgrg for,
at alle tilslutninger sasom hgijtryksslange
og stralemundstykke er fastgjorte. Rul
slangen ordentlig ud, sa den ikke bliver
snoet eller bgijet.

m Lad ikke bgrn eller uskolede personer
bruge dette produkt.

m Luk dere og vinduer, fgr du starter
hgjtryksrensningen. Ryd omradet, der skal
renses, for affald, legetgj, udendarsmeabler,
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eller andre genstande, som kan udgare en
fare.

m Loft eller beer aldrig produktet med kgrende
motor.

m Du ma ikke bruge produktet i temperaturer
under 0 °C.

m Brug ikke syrer, basiske produkter,
oplagsningsmidler, brandfarligt materiale,
blegemidler eller industrioplgsninger med
dette produkt. Disse produkter kan skade
brugeren og pafgre produktet permanent
skade.

m Brug kun produktet pa en plan overflade.

A ADVARSEL

Hojtryksstraler kan veere farlige ved
misbrug. Vandstralen ma ikke rettes mod
personer, dyr, stramfgrende elektrisk udstyr
eller selve produktet.

m Anvend ikke produktet, hvis du er treet,

syg eller du har taget stoffer, drukket
alkohol eller taget medicin. Et gjebliks

uopmeaerksomhed  under  anvendelse
af produktet kan medfgre alvorlige
personskader.

m Undlad at bruge produktet, hvis TAEND/

SLUK-kontakten ikke virker. Et produkt,
som ikke kan betjenes med TAND-/SLUK-
kontakten, er farligt og skal repareres.

m Hold en afstand pa min. 30 cm. ved

rengering af keretgjer. Hojtryksstralen kan
beskadige eller spraenge bildek og/eller
daekventiler.

m Brug en haveslange med en maks. lzengde

pa 15 m og en minimumsdiameter pa 18
mm (3/4 in.)

= Kontroller inden hver brug, at tilbehgret er

forsvarligt fastgjort il aftraekkerpistolen.

OVERBELASTNINGSBESKYTTELSE

Produktet har en overbelastningsbeskyttelse,
som aktiveres i tilfeelde af strem-spike, og
den afbryder automatisk stremforsyningen
internt i produktet. Man genstarter produktet
ved at afbryde det fra stremforsyningen, vente
i ca. 15 minutter, og atter slutte produktet til
strgmforsyningen.

TRANSPORT OG OPBEVARING

= Hold godt fast i pistolhandtaget med begge
haender. Veer forberedt pa, at handtaget
beveeger sig pa grund af reaktionskreefter,
nar der trykkes pa aftraekkeren. Er du ikke
det, kan du miste kontrollen og skade dig
selv og andre.

m Sgrg for at frigere luften i slangen og
pumpen, fgr du teender for produktet. For
at fierne Iuft i slangen og pumpen: Tilslut
pumpen ved hjelp af haveslangen, tilslut
pistolhandtaget til pumpen ved hjeelp af
hgijtryksslangen, deaktivér pistolhandtagets
las, og tryk pa aftraekkeren, indtil der er et
stabilt gennemlgb.

m Veer forsigtig for ikke at glide eller falde.

m Hold et godt fodfeeste og balance.
Overstraek ikke. Overstreekninng kan fore
til tab af balancen.

A PAS PA

Teenk over produktets veegt ved valg af
opbevaringssted og under transport for at
forhindre ulykker og personskader.

m Stop produktet, treek stikket ud af
stikkontakten, og lad produktet kele af.
Frakobl produktet fra vandforsyningen for

m Anvend kun tilbehgr godkendt af opbevaring eller transport. Produktet ma
producenten. Brug af ukorrekte kun placeres i opretstaende stilling.

tilbehgrsdele kan medfare personskader. » Fjern vand fra alle slanger og pumpen, og

m Lad aldrig produktet kgre uden opsyn. Sluk
produktet. Forlad ikke produktet, far det er
stoppet fuldstaendigt.

m Bliv fortrolig med betjeningshandtag. Du
skal vide, hvordan man hurtigt stopper
produktet og frigiver trykket.

m Veer opmaerksom og i kontrol. Hold gje
med, hvad du ger, og brug sund fornuft.

tem rengegringsmiddeltanken far produktet
opbevares.

m Afrens alle fremmedlegemer fra produktet.

Opbevar det pa et kaligt, frostfrit, tert sted
med god ventilation, som er utilgaengeligt
for bern. Serg for, at produktet ikke kommer
i naerheden af korrosive stoffer sasom
havekemikalier og strgsalt. Opbevar ikke
produktet udendgrs
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m Til transport skal man sikre produktet, sa
den ikke kan bevaege sig eller veelte; dette
for at forebygge personskader eller skader
pa produktet.

A ADVARSEL

Produktet ma kun opbevares indenders.
Hvis produktet saettes til opbevaring et sted
med temperatur under 0° C, vil det blive
beskadiget.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL
Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr
og tilbehgr fra producenten. | modsat

fald er der fare for personskader, darlig
maskinydelse og annullering af garantien.

m Stop produktet, treek stikket ud af
stikkontakten, og lad produktet kgle af.
Frakobl produktet fra vandforsyningen for:

e rengering af produktet
e Vedligeholdelse af produktet
e Udskiftning af reservedele

= Man kan selv foretage de justeringer eller
reparationer, der er beskrevet i denne
brugsanvisning. For andre reparationer
eller rad skal man sgge assistance pa et
autoriseret servicecenter.

m Efterse og vedligehold regelmaessigt
hejtryksrenseren for at opna en sikker drift.
RYOBI anbefaler, at produktet efterses
hver 6. maned.

m Tjek ofte alle matrikker, bolte og skruer om
de sidder godt fast, og serg for at produktet
fungerer ordentligt. Enhver del, som bliver
beskadiget, skal repareres korrekt eller
udskiftes hos et autoriseret servicecenter.

A ADVARSEL

Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed
og viden og bgr kun udfgres af en
kvalificeret tekniker. Lad kun et autoriseret
servicevaerksted  servicere  produktet.
Brug kun originale reservedele fra
maskinproducenten i forbindelse med
servicearbejde.
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UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet,
er det stadig umuligt at eliminere visse
uundgaelige  risikofaktorer  fuldsteendigt.
Folgende risici kan opsta under brug, og
operatgren bgr vaere saerligt opmaerksom for
at undga felgende:

m Personskader forarsaget af hgjtryksstralen

— Ret ikke vandstrdlen mod andre
personer, dyr eller dig selv.

m Personskader forarsaget af tilbageslag

— Hold altid godt fast i handtaget og
sprgjtelansen med begge haender.

m Personskader forarsaget af indanding af
sprojtetager.
— Brug passende andedraetsveern.

m Personskader forarsaget af stgj
— Beer hgreveern

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra
handholdte veerktgjer kan vaere medvirkende
til en lidelse kaldet Raynauds syndrom hos
visse personer. Symptomerne herpa kan
veere prikken, folelseslashed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved
kuldepavirkning. Faktorer som arvelighed,
udsaettelse for kulde og fugt, kost, rygning
og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Der findes
forholdsregler, som operatgren kan treeffe for
at begreense pavirkningen fra vibrationer:

m Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug
handsker, s& haender og vriste holdes
varme under arbejdet. Der er rapporteret
om, at koldt vejr er en veesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

m Motionér efter hver arbejdsperiode for at
age blodcirkulationen.

m Hold hyppige arbejdspauser. Begreens
eksponeringen for vibrationer pr. dag.

Hvis du meerker nogen af symptomerne pa
denne tilstand, skal du straks ophgre med
arbejdet og s@ge leege.

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et veerktgj kan
forarsage - eller forvaerre - personskader.
Nar man bruger et veerktej i leengere
perioder ad gangen, skal man huske at
holde hyppige pauser.
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KEND PRODUKTET

Se side 177.

©CEeNOOrWN =

Handtag

Slangekrog
Teend/sluk-kontakt

Holder til stremledning
Elledning

Hjul

Beholder til renggringsmiddel
Hajtryksslange
Renseveerktgj til dyse

. Vandindlgbskobling med filter
. Turbolanse

. Vandindlgb

. Vandudlgb

. Vario-lanse

. Holder til pistolhandtag

. Aftraekkerpistolindlgb

. Udlgser

. Pistolhandtagets las

BEMARK: Ved brug af

vaskemiddel

henvises der til materialesikkerhedsbladet for
vaskemidlet.

SYMBOLER PA PRODUKTET

Advarsel

Klasse ll-veerktgj, dobbelt-
isoleret

o B

For at mindske risikoen for
uheld, sa skal brugeren
leese og forsta denne
brugsanvisning, inden
produktet tages i brug.

Beer gjen- og hereveaern.

Traek straks stikket ud af
stikkontakten, hvis ledningen er
beskadiget eller skaret.

Fare for elektrisk stad.

Produktet er ikke egnet

til at blive tilsluttet
drikkevandsforsyningen, hvis
der ikke er installeret en enhed
til at forhindre tilbagestremning.

@ &@

(€

™r
COE) o
= > H

15

Ret aldrig sprgjtelansen
mod andre personer, dyr,
selve hgijtryksrenseren,
strgmforsyningen eller andre
elapparater.

Spraengningsfare

Dette redskab overholder alle
lovkrav og standarder i det EU-
land, hvor det er kabt.

EurAsian
overensstemmelsesmeerke

Ukrainsk
overensstemmelsesmeerke

Det garanterede lydtryksniveau
vist pa denne maerkat er 95 dB.

Elektriske affaldsprodukter bar
ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug
venligst hvor faciliteterne
tillader dette. Tjek med

din lokale kommune eller
forhandler for genbrugsrad.

SYMBOLER | DENNE BRUGSANVISNING

=

&

i
o (i

=

@* 2l

B> =]

Brug friktionsfri,
beskyttelseshandsker.

kraftige

Dele eller tilbehgr, der seelges
separat

Tilslut til stikkontakt

Treek stikket ud af stikkontakten

Bemaerk

Advarsel

De folgende ikoner og betydninger er beregnet
til at forklare risikoen involveret i at anvende
denne enhed.
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A\ FARE
Indikerer en meget farlig situation, som hvis
ikke undgas, kan fare til alvorlige skader og
i veerste fald daden.

/\ ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som
hvis ikke undgas, kan fere til alvorlige
skader og i veerste fald dgden.

A\ PAS PA

Indikerer en potentielt farlig situation, som
hvis ikke undgas, kan fgre til mindre eller
moderate skader.

PAS PA
Uden sikkerhedsadvarselssymbol

Indikerer en situation, som kan medfgre
materiel skade.
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FEJLFINDER

PROBLEM
Svingende tryk

Maskinen
stopper

Produktet
pulserer

Maskinen starter,
men der kommer
ikke vand ud.

Intet
renggringsmiddel

MULIG ARSAG
Pumpen suger luft ind

Ventilerne er beskidt,
slidte eller sidder fast

Pumpeforseglingerne er
slidte

Termisk sensor aktiveret

Dysen er delvist blokeret

Luft i indlgbsslange/
pumpe

Vandtilfgrslen er
utilstreekkelig

Dysen er delvist blokeret
Vandfilteret er blokeret
Slangen er bgjet

Da pumpen, slanger eller
andet tilbehgr er frosset

Ingen vandtilfgrsel

Vandfilteret er blokeret
Dysen er blokeret
Dyse justeret til hgjtryk

LASNING

| ®

Kontroller, at slanger og tilslutninger er

luftteette.

Servicering af produktet skal ske pa et

autoriseret servicecenter.

Servicering af produktet skal ske pa et

autoriseret servicecenter.

Lad renseren veere i 15 minutter, sa den

kaler af.
Renggr dysen.

Lad produktet kere med aben aftraekker,
indtil der atter er almindeligt arbejdstryk.

Kontroller, at vandtilfarslen svarer
til de pakraevede specifikationer (se
modelmeerket). Undga at bruge lange tynde

slanger.
Renggr dysen.
Rens filteret.
Ret slangen ud.

Vent, til pumpe, slange eller andet tilbehgr

er tget op.

Tilslut vandindlgbsporten til en
vandforsyning.

Rens filteret.
Rengegr dysen.
Juster til lavtryk.
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Sakerhet, prestanda och palitlighet har fatt
hégsta prioritet vid utformningen av din
elektriska hogtryckstvatt.

ANVANDNINGSOMRADE

Den elektriska hogtryckstvatten &ar endast
avsedd fér anvandning utomhus. Av
sakerhetsskal ska bada handerna anvéndas
for korrekt mandvrering av produkten.
Produkten ar avsedd fér hemma- eller privat
bruk. Den aravsedd fér rengdring av maskiner,
fordon, byggnader, golv, verktyg, fasader,
terrasser och betongbelagda gangvagar
genom att hardnackad smuts avlagsnas med
rent vatten, med eller utan rengéringsmedel.

Produktenkananvandas medturbomunstycke,
sprejmunstycke, tvattborste och
ytrengéringsenhet. Turbomunstycket anvands
for  normal rengdring.  Sprejmunstycket
anvands for rengdring av ytor som kraver
sprejning eller dar ett ett rengoringsmedel ska
anvandas. Tvattborsten anvands for effektiv
rengoring av bilar, cyklar eller andra foremal
som kraver sprejning, eller tillsammans med
rengoringsmedel. Ytrengdringsenheten
anvands for rengdring och borstning av ytor.

Den bor anvandas under forhallanden med
god belysning.

Far ej anvandas for annat andamal.

A VARNING

Produkten ar avsedd for anvandning med
ett neutralt rengéringsmedel som levereras
eller rekommenderas av tillverkaren.
Anvandning av andra rengdringsmedel
eller kemikalier kan paverka produktens
sakerhet negativt.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

A VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar och alla
instruktioner. Om du inte foljer varningarna
och anvisningarna kan du orsaka elektrisk
stét, brand och allvarlig skada.
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A PAMINNELSE

Produkten far  inte kopplas il
dricksvattenférsorjningen utan att en
backventii som forhindrar returflode,

motsvarande EN 12729 Typ BA, har
installerats. Vatten som passerar genom en
backventil anses som odrickbart. Folj alltid
din lokala vattenleverantérs regler nar du
ansluter produkten till en férsorjningsledning
for vatten.

m Produkten ar inte avsedd att anvandas av
barn eller av personer med minskad fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller som
saknar erfarenhet och kunskap. Barn ska
alltid 6vervakas sa att de inte leker med

produkten.

= Anvand komplett personlig
skyddsutrustning vid drift av produkten,
som stovlar, sakerhetshandskar, hjalm

med visir och hoérselskydd. Anvand endast
visir som tal hogt tryck och skyddar mot
vatskestank.

A VARNING

Anvand inte produkten om andra personer
befinner sig inom dess rackvidd, om inte
dessa bar skyddsklader.

m For att minska olycksrisken, hall barn och
besdkare pa avstand. Alla askadare ska
anvanda skyddsglasdgon och héalla sig pa
ett sakert avstand fran arbetsomradet.

m Kontrollera sakerhetsanordningarna,
som sdakerhetsventiler, flédesbrytare och
tryckbrytare for att se om de ar i gott,
funktionsdugligt skick. Sakerstall att alla
sakerhetsanordningar fungerar korrekt fére
varje anvandning:

e Omkopplare av/pa
— PA/AV-strémbrytaren férhindrar
oavsiktlig paslagning av produkten.
e Sparr for reglagehandtag
— Sparren for reglagehandtaget laser
reglaget och forhindrar oavsiktlig
Oppning av hogtrycksstralen.
e Total stoppknapp
— Den totala stoppknappen férhindrar

det tillatna  arbetstrycket  fran
att Overskridas. Om reglaget pa
pistolmunstycket slapps, sténger



®

tryckstrombrytaren av  pumpen
och hdogtrycksstralen stannar. Om
reglaget trycks in, startar pumpen
igen.
e Overbelastningsskydd
— En varmesensor skyddar produkten
mot Overlast. Produkten stanger

automatiskt av  strommen vid
Overhettning.
Anvand inte produkten om viktiga
komponenter ar  skadade, sasom

sakerhetsanordningar,
eller pistolmunstycke.

Var forsiktig vid 6ppning av reglaget. Hall
handtaget stadigt med bada handerna for
att undvika olycksfall nar reglagehandtaget
studsar tillbaka.

hégtrycksslangar

A VARNING

Vid anvandning av hogtryckstvattar kan
aerosoler bildas. Inandning av aerosoler
kan vara skadligt for halsan.

A VARNING

Beroende

pa tilldmpning kan

omgivningen vid rengdringen.

skyddsmunstycken som minskar utslappet
av vattenhaltiga aerosoler anvandas vid
hogtrycksrengdring. En sadan anordning
passar emellertid inte for alla tillampningar.
Om skyddsmunstycken inte passar for
anvandning som skydd mot aerosoler kan
det handa att en andningsmask i klass
FFP 2 eller likvardig behdvs, beroende pa

Stoppa alltid produkten nér du [dmnar den
utan uppsikt.

En hogtrycksstrale ar farlig om den
missbrukas. Rikta inte strdlen mot
manniskor, inkopplad elektrisk utrustning
eller mot sjalva produkten.

For att undvika explosionsrisk, spreja inte
antandliga vatskor.

Rikta inte stralen mot dig sjalv eller andra
for att rengdra klader eller skor.

Anvand inte produkten fér att rengdra
elektroniska enheter, klader eller skor.

Hoégtrycksslangar, -fasten och -kopplingar
ar viktiga for produktens sakerhet. Anvand
endast slangar, fasten och kopplingar som
rekommenderas av tillverkaren.

SAKERHETSVARNINGAR FOR ELEKTRI-
CITET

Elverktygets kontakt maste passa i uttaget.
Modifiera inte kontakten pa nagot satt.
Omodifierade kontakter och matchande
uttag minskar risken for elektrisk stot.

Anvand inte produkten om elkabeln
eller andra viktiga komponenter, som
sakerhetsanordningar, ar skadade.

Kontrollera elkabeln och
forlangningssladden avseende skador
fére varje anvandning. Om strom- eller
forlangningssladden ar skadad, maste den
bytas ut av tillverkaren, dess serviceombud
eller liknande kvalificerade personer for att
forhindra fara.

Hall el-kabeln borta fran varme, olja och
skarpa kanter.

Vidror aldrig elkontakt eller uttag med vata
hander.

Olampliga forlangningssladdar kan vara
farliga. Om en férlangningssladd anvands
maste den vara lamplig for utomhusbruk
och anslutningen maste hallas torr och
ovanfdor marken. Anvand en sladdvinda for
att halla kontakten minst 60 mm ovanfor
marken.

Den elektriska
utféras av en
och maste motsvara
Det rekommenderas att produktens
stromforsérjning endera inkluderar en
enhet for reststrom som avbryter strommen
om lackstrommen till jord &verstiger 10
mA under 30 ma, eller en enhet som
tillhandahaller en jordstromkrets.

anslutningen  maste
kvalificerad elektriker
IEC 60364-1.

YTTERLIGARE_
SAKERHETSFORESKRIFTER

| vissa regioner finns regleringar som
begransar anvandning av produkten.
Ta kontakt med lokala myndigheter for
information.

Foére varje anvandning, kontrollera
produkten avseende skador. En skadad
hogtrycksslang maste omedelbart bytas
ut. Sakerstall att alla anslutningar, som
mellan hdgtrycksslangen och munstycket,
ar sakra. Rulla ut slangen ordentligt, sa att
den inte vrids eller knickas.

Lat inte barn eller icke utbildade personer
anvanda produkten.
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m Stang dorrar och fonster innan du paborjar
nagon rengdringsprocess. Avlagsna skrap,
leksaker, utemobler och andra foremal
som kan utgoéra en risk fran det omrade
som ska rengoras.

m Lyft aldrig upp och béar produkten nar
motorn ar i gang.

m Anvand inte produkten vid temperaturer
under 0 °C.

m Anvand inte syror, alkaliska medel,
I6sningsmedel, antandliga amnen,
blekmedel eller |6sningar avsedda for

industrin i produkten. Dessa produkter
kan skada operatéren fysiskt och skada
produkten oaterkalleligt.

= Anvand alltid produkten pa en plan yta.

A VARNING

En hogtrycksstrale kan vara farlig om den
missbrukas. Stralen far inte riktas mot
manniskor, djur, elektriska enheter eller mot
sjalva produkten.

m Hall reglagehandtaget stadigt med bada
handerna. Var beredd pa att handtaget
rér sig nar reaktionskrafterna verkar pa
reglaget. Att inte vara beredd kan orsaka
att du forlorar kontrollen och skadar dig
sjalv eller andra.

m Sakerstall att luften i slangen och pumpen
slapps ut innan du slar pa produkten. For
att slappa ut luften ur slangen och pumpen,
anslut vattenforsorjningen till pumpen med
entradgardsslang, anslutreglagehandtaget
till pumpen med hogtrycksslangen, frigor
sparren for reglagehandtaget och tryck pa
sparren tills flodet ar stadigt.

m Var forsiktig sa att du inte halkar eller faller.

m Bibehall ett bra fotfaste och bra balans.
Strack dig inte. Att stréacka sig kan resultera
i balansforlust.

m Anvand endast tillbehér som ar godkénda
av tillverkaren. Anvandning av felaktiga
tillbehér kan orsaka material- och
personskador.

m Lamna aldrig produkten paslagen utan
uppsikt. Stang av produkten. Ladmna inte
produkten férran den ar helt avstangd.

m Se till att du forstar kontrollerna. Lar dig hur
du stoppar produkten och snabbt slapper
ut trycket.
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m Var uppmarksam och ha alltid kontroll.
Se upp med vad du gér och anvand sunt
fornuft.

m Anvand inte produkten nar du &ar trott,
sjuk eller ar paverkad av droger, alkohol
eller medicin. Ett 6gonblick av bristande
uppmarksamhet vid anvandning av
produkten kan innebéra risk for allvarlig
personskada.

= Anvand inte produkten om reglaget for av
och pa inte fungerar. En produkt som inte
kan styras med strombrytaren ar farlig och
ska repareras.

m Hall ett minsta avstdnd pa 30 cm vid
rengoring av fordon. Hogtrycksstralen kan
skada eller spranga fordonsdack och/eller
dackventiler.

= Anvand en tradgardsslang med en maximal
langd pa 15 m och en minsta diameter pa
18 mm (3/4 in.)

m Fore varje anvandning, se till att tillbehdret
ar sakert fast vid pistolgreppet.

OVERBELASTNINGSSKYDD

Produkten har Overbelastningsskydd som
aktiveras vid Overhettning eller effekttoppar
och da& automatiskt stédnger av produkten.
For att ateruppta anvandning ska produkten
kopplas bort fran kraftkéllan, vanta sedan
ca 15 minuter och anslut ater produkten till
kraftkallan.

TRANSPORT OCH FORVARING

A PAMINNELSE
Tank pa produktens vikt for att undvika

olycksfall och skador nar du
forvaringsplats och under transport.

valjer

m Stoppa produkten, koppla bort den fran
stromfoérsorjningen  och 1at  produkten
svalna. Koppla loss produkten fran
vattenforsérjningen fore forvaring eller
transport. Placera aldrig produkten i nagot
annat Iage an uppratt.

m Tom ut vattnet fran alla slangar och
fran pumpen, och tom behallaren for
rengoringsmedel innan du forvarar
produkten.
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m Ta bort allt frammande material fran
produkten. Foérvara den pa en sval,
frostskyddad, torr och val ventilerad plats
som &r oatkomlig for barn. Hall produkten
borta fran fratande &mnen, sasom
tradgardskemikalier och vagsalt. Forvara
inte produkten utomhus.

m Vid transport ska produkten sakras mot

rorelser eller fallande for att forhindra
personskador eller att produkten skadas.

A VARNING

Foérvara endast produkten inomhus.
Forvaring pa platser med en temperatur
under 0 ° skadar produkten.

UNDERHALL

A VARNING

Anvand enbart reservdelar och tillbehor
fran tillverkaren Om inte kan det eventuellt
orsaka skador, samre resultat och kan
upphava garantin.

m Stoppa produkten, koppla bort den fran
stromforsorjningen  och 1at  produkten
svalna. Koppla loss produkten fran
vattenférsorjningen fore:

e rengoring av produkten
e underhall av produkten
e montering av reservdelar

m Du far enbart gora justeringar eller
reparationer som namns i denna manual.
For andra reparationer eller for rad ska du
alltid vanda till auktoriserat servicecenter.

m Inspektera regelbundet och underhall
hogtryckstvatten for saker drift. RYOBI
rekommenderar att produkten inspekteras
var 6:e manad.

m For att vara saker pa att produkten ar saker
att anvanda, kontrollera alla muttrar, bultar
och skruvar regelbundet for att sékerstalla
att de ar atdragna ordentligt. Skadade
delar skall repareras ordentligt eller bytas
ut av en auktoriserad servicefirma.

A VARNING

Att serva produkten kraver extrem
forsiktighet och kunskap och bdér endast
utféras av en kvalificerad servicetekniker.
Produkten far endast repareras pa
ett auktoriserat servicecenter. Under
servicearbete ska enbart tillverkarens
originaldelar anvandas.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds enligt
instruktionerna gar det inte att eliminera alla
eventuella kvarstaende riskfaktorer. Féljande
risker kan wuppstd vid anvandning och
operatOren ska vara extra uppmarksam for att
undvika foljande:
m Skada orsakad av hogtrycksstrale
— Rikta inte hogtrycksstralen mot andra
manniskor, djur eller mot dig sjalv.
m Skada orsakad av aterstuds
— Hall alltid handtaget eller reglagearmen
stadigt med bada handerna.
m Skada orsakad av inandning av aerosoler.
— Anvand lamplig andningsmask.
m Skador orsakade av damm
— Anvand hdrselskydd

Det finns rapporter om att vibrationer fran
handhallna verktyg kan bidra till ett tillstand
som kallas Raynauds syndrom for vissa
personer. Symptomen brukar vara att det
sticker i fingrarna och att de domnar bort;
fingrarna kan ocksa bli vita, sarskilt vid kyla.
Arftliga faktorer, kyla och fukt, diet, rékning
och arbetsrutiner tros alla bidra till att orsaka
dessa symptom. Det finns férebyggande
atgarder som du kan vidta for att forsoka
minska vibrationernas paverkan:

m Hall dig varm nér du arbetar i kallt vader.
Anvand handskar for att halla hander
och handleder varma under anvandning.
Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.

m Trana och rér pa dig efter varje
anvandningstillfélle for att Oka
blodcirkulationen.

m Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden
du utsétter dig varje dag.
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Upphor omedelbart om du upplever nagra av
dessa symptom och uppsdk din [&kare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid
anvandning av verktyget under lang tid. Om
verktyget anvands under langre perioder
kravs regelbundna pauser.

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 177.

1. Handtag

2. Slangkrok
3. Omkopplare av/pa
4. Hallare for stromsladd

5. Stromkabel

6. Hijul

7. Behallare for rengdringsmedel

8. Hogtrycksslang

9. Rengoringsverktyg for munstycke
10. Vatteninloppskoppling med filter

11. Turbolans

12. Vatteninlopp

13. Vattenutlopp

14. Variolans

15. Hallare for reglagehandtag

16. Inlopp till pistolgrepp

17. Avtryckare

18. Sparr for reglagehandtag

OBS: Vid anvandning av rengéringsmedel, se
materialdatabladet for rengdringsmedlet.

SYMBOLER PA PRODUKTEN

Varning

Klass ll-verktyg, dubbelt
isolerat

For att minska risken for skador
maste anvandaren ldsa, och
forsta anvandningsmanualen
innan han eller hon anvander
produkten.

(o]

Bar 6gon- och horselskydd.
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Ta omedelbart ut kontakten
fran elnatet om kabeln ar
skadad eller skuren.

Risk for elektrisk stot.

Produkten &r inte

ldmplig for anslutning till
dricksvattenforsorjningen utan
backventil.

Rikta aldrig spolarmen

mot andra manniskor,

djur, maskinstommen,
stromforsorjningen eller andra
elektriska enheter.

Sprangningsrisk

Uppfyller alla standarder i de
EU-lander dar produkten kan
képas.

EurAsian
Overensstdmmelsesymbol

Ukrainskt marke for
Overensstammelse

Den garanterade ljudnivan som
visas pa denna etikett ar 95 dB.

Gamla elektroniska produkter
ska inte kastas med
hushallssoporna. Atervinn

dar sadana faciliteter finns.
Kontrollera med din lokala
myndighet eller saljaren for att
fa atervinningstips.

SYMBOLER | MANUALEN

Anvand kraftiga, halkskyddade
handskar.

Delar och
separat

utrustning  saljs

Koppla den till ett vaggurtag
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@ﬂ Urkoppling fran vaggurtag

|I| OBS
A Varning

Foljande signalord och betydelser ar tankta
att forklara de olika risknivaerna som ar
associerade med denna produkt.

A\ FARA
Indikerar en dverhangande farlig situation
som kan, om den inte undviks, resultera i
dodsfall eller allvarlig skada.

/\ VARNING
Indikerar en potentiellt farlig situation
som kan, om den inte undviks, resultera i
dodsfall eller allvarlig skada.

A PAMINNELSE

Indikerar en potentiellt farlig situation som
kan, om den inte undviks, resultera i mindre
eller medelstora skador.

PAMINNELSE
Utan sakerhetssymbol
Visar pa en situation som kan orsaka skada
pa egendom.
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FELSOKNING
PROBLEM MOJLIG ORSAK LOSNING
Varierande tryck  Pump suger luft Kontrollera att slangar och anslutningar ar
lufttata.
Ventiler ar smutsiga, Vid service ska produkten lamnas till
utslitna eller sitter fast auktoriserat servicecenter.
Pumptatningar utslitna Vid service ska produkten lamnas till
auktoriserat servicecenter.
Maskinen Varmesensor aktiverad Lat rengOraren vara avstangd i 15 minuter
stannar sa att den svalnar.
Munstycke delvis Rengdr munstycket.
blockerat
Produkten Luft i inloppsslang/-pump  Lat produkten kéra med 6ppet reglage tills
pulserar normalt arbetstryck aterupptas.
Bristfallig Kontrollera att vattenférsdrjningen
vattenforsorjning overensstdmmer med nédvandiga

specifikationer (se modelletikett). Undvik att
anvanda langa, tunna slangar.

Munstycke delvis Rengdr munstycket.

blockerat

Vattenfilter blockerat Rengor filtret.

Slang knickad Strack ut slang.
Maskinen startar, Pumpen, slangarna eller  Vanta tills pumpen, slangarna eller andra
men inget vatten andra frusna tillbehor tillbehdr tinat.
kommer ut.

Ingen vattenforsorjning Anslut vattnets inloppsport till en
vattenforsorjning.

Vattenfilter blockerat Rengor filtret.
Munstycke blockerat Rengdr munstycket.
Inget Munstycket installt for Stall in for lagtryck.

rengoringsmedel hogtryck
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Turvallisuus, tehokkuus ja kayttbvarmuus A HUOMAUTUS

ovat sahkodkayttdisen korkeapainepesurimme . P
térkeimpia ominaisuuksia Tuotlgt_j[a _ el saa Iuttaa" Jugmaveden
: tuloliitantaan ilman, ettd siihen on

asennettu takaisinvirtauksen estin, , joka
YTRKOITUS ; : tayttdd standardin EN 12729, tyypin BA
Sahkokayttdinen  korkeapainepesuri  on | vaatimukset. Takaisinvirtauksen estimen
tarkoitettu vain ulkokayttoon. Turvallisuuden | 1&pi virtaava vesi ei ole juomakelpoista.

varmistamiseksi  tuotetta on ohjattava | Noudata aina paikallisen  vesiyhtion

hallintakahvoilla kahdella kadella. maarayksia, kun liitat taman tuotteen
vesijohtoverkkoon.

Tuote on tarkoitettu kotikayttdéon. Se on

tarkoitettu puhdistamaan koneita, ajoneuvoja, = Tatad tuotetta eivat saa kayttad lapset

rakennuksia, lattioita, tyokaluja, rakennusten tai sellaiset henkilét, joiden fyysiset,
julkisivuja, terasseja seka betonipaallystettyja aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat
jalkakaytavia pinttyneesta liasta kayttamalla alentuneet tai joilta puuttuu tuotteen
puhdasta vettd puhdistusaineiden kanssa tai kayttoon tarvittava kokemus ja tuntemus.
ilman niita. Lapsia on pidettdavd asianmukaisesti
Laitteeseen voidaan liittdd  turbosuutin, tslljlcr)r;glealll,ajotta he eivat paase leikkimaan
suihkusuutin, pesuharja ja pintapuhdistin. L ’ . L . .
Turbosuutinta kaytetaan normaalin ™ Tata tuotetta kaytettdessa on kaytettava
puhdistukseen.  Suihkusuutinta kaytetaan taydellista henkilésuojainten  varustusta,
pintoihin,  joita on ruiskutettava  tai kuten turvakenkia, turvakasineita,
silloin, kun kéytetddn myds pesuainetta. kuulosuojaimia seka turvakyparaa, jossa
Pesuharjaa kaytetaan autojen, polkupyorien on silmiensuojain. Kayta vain kovia iskuja
tai  muiden  kohteiden tehokkaaseen, kestavaa silmiensuojainta, joka suojaa
suihkuttamista tai pesuainetta vaativaan nesteroiskeilta.
puhdistamiseen. Pintapuhdistinta kaytetaan
pintojen pesuun ja harjaukseen. A VAROITUS
Laitetta tulee kayttdd hyvin valaistuissa |Ald kéytd tuotetta silloin, kun muita
olosuhteissa. ihmisid on lahella, paitsi jos he kayttavat
. . . . . suojavaatetusta.
Ala kayta muihin tarkoituksiin.
A VAROITUS m Vahentaaksesi henkilévahinkojen

— ; T riskia pida lapset ja vierailijat pois
Tama tuote on suunniteltu kayttamaan tydskentelypaikoilta. Vierailijat eivat saa
mukana  toimitettua tai  valmistajan koskea tyokaluun eivatka jatkojohtoon kun
suosittelemaa neutraalia puhdistusainetta. tyokalu on kaynnissa.

Muiden puhdistusaineiden tai kemikaalien | m Tarkasta, ettd turvalaitteet, kuten
kaytto saattaa vaikuttaa haitallisesti tuotteen varoventtiilit, virtauskytkimet ja
turvallisuuteen. painekytkimet, ovat hyvassa

toimintakunnossa. Varmista ennen kayttoa,
etta kaikki turvalaitteet toimivat kunnolla:

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET e Virtakytkin

— On/off-kytkin estda tuotteen
A VAROITUS tahattoman kayton.
Lue  kaikki turvallisuusvaroitukset e Liipaisinkahvalukko
ja ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden — Liipaisinkahvalukko lukitsee
laiminlydnnistd voi seurata sahkdisku, liipaisimen ja estaa korkeapaineisen
tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen. suihkun tahattoman avautumisen.

e Totaalinen pysaytyskytkin

— Totaalinen pysaytyskytkin  estaa
sallitun tybpaineen ylityksen. Jos
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SAHKOTURVALLISUUSVAROITUKSET

liipaisinpistoolin vipu vapautetaan,

painekytkin sammuttaa
jolloin korkeapaineinen

pumpun,

m Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ala

suihku

lakkaa. Jos vipua vedetaan, pumppu

koskaan muunna pistoketta millaan tavalla.
Alkuperaiset pistokkeet ja niitd vastaavat

_kaynnistyy taas. pistorasiat pienentavat sihkoiskun vaaraa.

e Ylikuormitussuojaus . m Al4 kayté tuotetta, jos virtajohto tai muut

— Lampoanturi suojaa laitetta tarkeat osat, kuten turvalaitteet, ovat
ylikuormitukselta. Jos laite vahingoittuneet.

ylikuumenee, virta katkeaa = Tarkasta  ennen i g

; . jokaista  kayttoa,

automaattisestl. onko Vvirtajohdossa ja jatkojohdossa

m Ald kéytd tuotetta, jos sen tirkeadt osat,
kuten turvalaitteet, korkeapaineletkut tai
liipaisinpistooli, ovat vahingoittuneet.

vikoja. Jos virtajohto tai jatkojohto ovat
vahingoittuneet, vaarojen valttdmiseksi
valmistajan, valmistajan huoltotyontekijan

m Noudata varovaisuutta, kun kaytat tai vastaavan henkilén on vaihdettava ne.
lipaisinta. ~ Pida kahvasta tukevasti w Ala paasta virtajohtoa koskettamaan
kiinni molemmin ké&sin, jotta voit valttaa kuumuuden lahteita, oliya tai teravia
loukkaantumisen, kun kahva iskee takaisin. reunoja.

m Ald kosketa koskeaan pistotulppaa tai
pistorasiaa marilla kasilla.

Sopimattomat jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. Jos jatkojohtoa kaytetaan,
sen on oltava sopiva ulkokayttéon ja
litdntd on pidettadva kuivana ja pois maan
pinnasta. Kayta jatkojohtokelaa pitdaksesi
pistorasian vahintddn 60 mm maanpinnan

A VAROITUS

Korkeapainepesureiden kaytdon aikana -
saattaa muodostua aerosoleja. Aerosolien
hengittdminen voi olla terveydelle haitallista.

A VAROITUS

Kéayttokohteesta riippuen

korkeapainepesussa  voidaan  kayttaa ylgpuolelnla." e o
suojattuja  suuttimia, mika vahentaa | ™ Viransyottdlitintd ~  on  pétevan
vesipitoisten aerosolien paastoja. Tallaista sahkoasentajan tehtava, ja siina on
varustetta ei voida kuitenkaan kayttaa noudatettava standardia |[EC  60364-

1. Suosituksena on, ettd tuotteen

kaikissa kayttokohteissa. Jos suojattuja
suuttimia ei voida kayttdd suojauskeinona
aerosoleja vastaan, FFP 2 -luokan
hengitysnaamari tai muu vastaava saattaa
olla tarpeen puhdistusympariston mukaan.

virransyotossa on joko vikavirtasuojakytkin,
joka keskeyttaa virransy6ton, jos vuotovirta
maahan ylittda 10 mA 30 ms:n ajan tai laite,
joka tarkistaa maadoituspiirin.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Sammuta tuote aina, kun jatat sen yksin.
= Korkeapainesuihku on vaarin kaytettyna = Joillain alueilla vallitsee saadoksia, jotka
vaarallinen. Ala kohdista suihkua ihmisia rajoittavat taman tuotteen kayttoa. Pyyda
tai jannitteen alaisia sahkdlaitteita kohti tai ~ Paikallisilta viranomaisilta neuvoa.
itse tuotteeseen. Tarkasta aina ennen kayttéa, onko
m Jotta voit valttaa rajahdyksen, 313 ruiskuta tuotteessa vaurioita. Vaurioitunut
syttyvia nesteita. korkeapaineletku  taytyy =~ vaihtaa
2 o valittomasti. Varmista, etta kaikki litannat,
m Ala suuntaa pesuria itseasi tai muita ihmisia kuten korkeapaineletkun ja suuttimen
|§Oht|, kun puhdistat vaatteita tai jalkineita. kytkents, on tehty asianmukaisesti. Veda
m Ala kaytd tuotetta sahkolaitteiden, letku ulos kelasta kunnolla niin, etta se ei
vaatteiden tai jalkineiden puhdistamiseen. vaanny tai taitu.
m Korkeapaineletkut, kiinnittimet ja liittimet Ald anna lasten tai kouluttamattomien
ovat tarkeitd tuotteen turvallisuudelle. henkildiden kayttaa tata tuotetta.
Kayta = vain valmistajan suosittelemia Sulje ovet ja ikkunat ennen puhdistustyon
letkuja, kiinnittimia ja liittimia. aloittamista.  Poista  roskat, lelut,
ulkohuonekalut tai muut mahdollisesti
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vaarojasynnyttavatesineetpuhdistettavalta
alueelta.

m Tutustu hyvin kaikkiin saatimiin. Tunne,

kuinka tuote sammutetaan ja kuinka paine

m Ald koskaan nosta tai kanna tuotetta

moottorin kdydessa.

m Ala kayta tuotetta alle 0 °C:n lampétiloissa.

m Ald kdytd happoja, emaksisia aineita,
liuottimia, syttyvia materiaaleja,
valkaisuaineita tai teollisuuskaytén vahvoja
liuoksia tuotteessa. Nama tuotteet voivat
aiheuttaa fyysisia vammoja kayttgjalle tai
pysyvia vaurioita tuotteeseen.

m Kayta tuotetta aina tasaisella pinnalla. [

vapautetaan nopeasti.

m Pysy aina valppaana ja hallitse tydkalusi.
Keskity tydhosi ja kayta tervetta jarkea.

m Ald kaytd sahaa, jos olet vasynyt, sairas
tai huumeiden, alkoholin tai laakkeiden
vaikutuksen alainen. Tarkkaamattomuus
tuotetta kaytettdessd saattaa johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

Ala kayta tuotetta, jos se ei kaynnisty ja
sammu katkaisimesta. Jos tuotetta ei voida
hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja
vaatii korjaamista.

Sailyta vahintaan 30 cm:n etaisyys, kun
puhdistat ajoneuvoja. Korkeapainesuihku
voi vahingoittaa ajoneuvon renkaita tai
niiden venttiileja.

A VAROITUS

Korkeapainesuihku voi olla vaarallinen,

jos sitéd kaytetdan vaarin. Suihkua ei saa| g
kohdistaa ihmisiin, elaimiin, sahkolaitteisiin

tai itse tuotteeseen.

m Pida liipaisinkahvasta kiinni  tukevalla o sy 45 5uutarhaletkua, jonkaenimmaispituus
otteella molemmin ' kasin. = Valmistu o075 m ja vahimmaishalkaisija 18 mm (3/4
siihen, ettd kahva liikkuu reaktiovoimien tuumaa).
vuoksi, kun liipaisinta vedetdan. Taman . ) . .

m Varmista aina ennen kayttda, etta

ohjeen laiminlyonti voi johtaa hallinnan
menetykseen ja itsesi tai
loukkaantumiseen.

m Varmista, etta letkussa ja pumpussa oleva
iima vapautetaan, ennen kuin kaynnistat
tuotteen. Kun haluat poistaa ilman letkusta
ja pumpusta, liitd vedensy6ttd pumppuun
puutarhaletkun avulla, liitd liipaisinkahva
pumppuun  korkeapaineletkun  avulla,
vapauta liipaisinkahvan lukko, ja paina
liipaisinta, kunnes virtaus on tasainen.

lisdvaruste on lujasti kiinni liipaisinvarressa.

YLIKUORMITUSSUOJAUS

Tuotteessa on  ylikuormitussuojauslaite,
joka aktivoituu, kun laite ylikuumenee tai
kokee virtapiikin, katkaisten talldin virran
tuotteen sisalld automaattisesti. Voit jatkaa
tuotteen kayttoa irrottamalla se pistorasiasta,
odottamalla noin 15 minuuttia ja kytkemalla se
uudelleen pistorasiaan.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

muiden

m Noudata varovaisuutta liukastumisien tai
kaatumisen valttamiseksi.

m Pidad vakaa tasapaino. Ald kurkota liian
pitkalle. Liian pitkdlle kurkotta minen
saattaa johtaa tasapainon menettamiseen.

m Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia
lisdosia. Sopimattomien lisavarusteiden
kayttd VOI aiheuttaa vakavaa
loukkaantumisvaaraa.

A HUOMAUTUS

Ota huomioon tuotteen paino, kun
valitset sailytyspaikkaa, ja kuljetuksen
aikana, jotta voit estdd onnettomuuksia ja
henkilévahinkoja.

m Sammuta tuote, kytke irti virtaldhteesta
ja anna tuotteen jaahtya. Irrota tuote

m Ala koskaan j&ta kdynnissé olevaa tuotetta vesijohtoverkosta ennen kuljetusta tai

valvomatta. Sammuta tuote. Al&d jata siirtamistd  sailytyspaikkaan. Ald aseta
tuotetta valvomatta, ennen kuin se on tuotetta koskaan mihinkdan muuhun
pysahtynyt taysin. asentoon kuin pystyasentoon.
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m Poista vesi kaikista letkuista ja pumpusta
ja tyhjenna pesuainesailié ennen tuotteen
sailytyspaikkaan siirtamista.

m Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit.
Sailyta tuotetta kuivassa, viiledssa ja hyvin
tuuletetussa paikassa, jossa lampdtila
on yli 0 °C:ta ja johon lapsilla ei ole
paasya. Pida tuote erillddn sydvyttavista
aineista, kuten puutarhakemikaaleista
ja jaanestosuolasta. Alad sailyta laitetta
ulkona.

m Kiinnitd tuote kuljetettaessa siten, ettd se

ei paase liikkumaan tai kaatumaan, jotta
valtyta loukkaantumisilta ja vaurioilta.

A VAROITUS

Sailyta tuotetta ainoastaan sisatiloissa. Jos
laitetta séilytetdan alle 0 °C lampétilassa, se
vaurioituu.

HUOLTO

A VAROITUS
Kayta ainoastaan alkuperaisia valmistajan

tuottamia varaosia, lisélaitteita ja
lisdvarusteita. Taman noudattamatta
jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen ja
huonoon tulokseen ja voi mitatdida takuun.

m Sammuta tuote, kytke irti virtalahteesta
ja anna tuotteen jaahtya. Irrota tuote
vesijohtoverkosta ennen

e tuotteen puhdistaminen
e tuotteen huoltamista
e varaosien vaihtamista.

m Sinulla on lupa suorittaa ainoastaan tassa
kasikirjassa kuvattuja saatoja ja korjauksia.
Pyyda apua valtuutetusta huollosta muiden
korjaus- tai neuvontarpeiden tapauksessa.

m Varmista korkeapainepesurin turvallinen
toiminta tarkastamalla ja huoltamalla se
saanndllisesti. RYOBI suosittelee tuotteen
tarkastamista joka 6 kuukauden valein.

m Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit
ovat tiukasti kiinni, jotta tuote olisi aina
turvallinen ja kayttévalmis. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
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vioittuneet osat asianmukaisesti.

A VAROITUS

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa
tydkalun tuntemusta: Se on annettava
patevan teknikon tehtavaksi. Teetd huollot
ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.
Kéytd huollossa ainoastaan alkuperaisia
valmistajan tuottamia varaosia.

KAYTTOON LITTYVAT RISKIT

Vaikka tuotetta  kaytettdisiin  ohjeiden
mukaisesti, ei ole mahdollista taysin eliminoida
tiettyja kayttoon liittyvia riskitekijoita. Kaytossa
voi aiheutua seuraavia vaaroja, ja kayttajan
tulee Kkiinnittdd erityistd huomiota niiden
valttdmiseen:
m Korkeapainesuihkun aiheuttama vahinko
— Al osoita korkeapainesuihkua ihmisia,
elaimia tai itseasi kohti.
m Takaiskun aiheuttama henkilévahinko
— Pida aina kahvasta tai liipaisinsauvasta
kiinni lujasti molemmin kasin.
m Aerosolien  hengittdmisesta
henkildvahinko
— Kayta asianmukaista hengitysnaamaria.
m Melun aiheuttama vamma
— Kayta kuulosuojaimia

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kasikayttoisten laitteiden
tarind voi joidenkin kohdalla myotavaikuttaa
Raynaud’s Syndromen (Raynaudin oireen)
iimenemiseen. Oireita ovat pistely, turtuus
ja sormien kalpeneminen, yleensa kylmassa
ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tydtavat
voivat kaikki myétavaikuttaa naiden oireiden
iimenemiseen. Kayttaja voi ehkaistd tarinan
aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m Pidd itsesi ldmpimand kylmalla saalla.
Kayta tuotteen kaytdn aikana kasineita,
jotta katesi ja ranteesi pysyvat lampdisina.
Raporttien mukaan kylméa ilma on tarkea
tekijd Raynaud’s Syndromen (Raunaudin
oireiden) ilmenemisessa.

m Harjoita kunkin kayttéjakson jalkeen
likuntaa, jotta verenkierto lisdantyisi.

aiheutuva
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m Pida tydn aikana saanndllisesti taukoja.
Rajoita paivittaisen tarinan maara.

Jos mitdan ylld mainittuja oireita ilmenee,

lopeta heti laitteen kaytté ja kerro oireista

|1aakarille.

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa
tai vaikeuttaa vammoja. Kun kaytat mita
tahansa laitetta pitkid aikoja, muista pitda
saannollisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 177.

Kadensija

Letkunpidike

Virtakytkin

Virtajohdon pidike
Virtajohto

Pyora

Pesuainesailio
Korkeapaineletku
Suuttimen puhdistustydkalu
10. Veden tuloliitin ja suodatin
11. Turbovarsi

12. Veden sisadantulo

13. Veden ulostulo

14. Muuttuvapituuksinen varsi
15. Liipaisinkahvan pidin

16. Liipaisinvarren laukaisuléppa
17. Liipaisin

18. Liipaisinkahvalukko

CoNO>O kLN =

HUOMAUTUS: Jos
lue kaytettavan
kayttoturvallisuustiedote.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Varoitus

pesuainetta,
pesuaineen

kaytat

Luokan Il laite, kaksoiseristetty

Onnettomuusvaarojen
vahentamiseksi taman
kasikirjan sisalté on
ehdottomasti luettava ja
ymmarrettava ennen tydkalun
kayttoa.

3)

;)

/
=

Q

A

Kayta suojalaseja ja
kuulosuojaimia.

Jos johto on vahingoittunut tai
siind on viiltoja, irrota pistoke
valittdmasti virransyotosta.

Sahkoiskun vaara.

Tama tuote ei sovellu
yhdistettavaksi
juomavesiverkkoon ilman
takaisinvirtauksen estolaitetta.

Al koskaan osoita
suihkutussauvaa ihmisia,
elaimia, koneen runkoa,
virtalahdetta tai mitaan
sahkolaitetta kohti.

Korkeapainesuihkuvaara

Tama tyokalu on sen EU-maan
kaikkien sdantomaaraisten
standardien mukainen, josta se
on ostettu.

EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen
saadodstenmukaisuusmerkinta

Tassa tarrassa naytetty taattu
aanenpaine on 95 dB.

Kéaytosta poistettavia
sahkolaitteita ei pida havittaa
talousjatteiden mukana.

Ne on mahdollisuuksien
mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat
kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.

TAMAN KASIKIRJAN SYMBOLIT

Kayta luisumattomia raskaan
kayton suojakasineita.

Osat ja lisavarusteet on
hankittava erikseen
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@ﬂ Kytke pistorasiaan

- . .
@ﬂ Irrota pistorasiasta

|I| Huom
A Varoitus

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on
tarkoitettu selittdmaan tdhan tuotteeseen
liittyvia riskin tasoja.

A\ VAARA
limaisee valitonta vaaratilannetta, joka ellei
sita valteta, johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

A\ VAROITUS
limaisee potentiaalisen vaaratilanteen,
joka ellei sita valteta, johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

/A HUOMAUTUS

limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka
ellei sita valteta, saattaa johtaa pienempaan
tai keskivaikeaan loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS
llIman turvallisuusvaroitussymbolia

liImoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta
saattaa vaurioitua.
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ONGELMA
Paine vaihtelee

MAHDOLLINEN SYY
Pumppu imee iimaa

Venttiilit ovat likaisia,
kuluneita tai juuttuneita

Pumpun tiivisteet ovat

kuluneet
Laite pysahtyy  Lampodanturi aktivoitunut

Suutin on osittain tukossa

Tykytystoiminto limaa tuloletkussa/
pumpussa
Vedensyotto ei ole
riittava
Suutin on osittain tukossa
Vesisuodatin on tukossa
Letku on taittunut
Laite Pumppu, letku tai muu
kaynnistyy, varuste on jaatynyt
mutta siita ei
tule vetta

Ei veden tuloa
Vesisuodatin on tukossa
Suutin on tukossa

Ei pesuainetta  Suutin saadetty

suurpaineelle

RATKAISU

Tarkista, ettd letkut ja kytkennat ovat
ilmatiiviita.

Kun tuote vaatii huoltoa, vie tuote
valtuutettuun huoltoon.

Kun tuote vaatii huoltoa, vie tuote
valtuutettuun huoltoon.

Jata pesuri jadhtymaan 15 minuutiksi.
Puhdista suutin.

Anna tuotteen kayda liipaisin auki, kunnes
saavutetaan tavallinen tyépaine.

Tarkista, etta veden tulo vastaa vaatimuksia
(katso mallikilpi). Valta pitkien ja ohuiden
letkujen kayttoa.

Puhdista suutin.
Puhdista suodatin.
Suorista letku.

Odota, ettd pumppu, letku tai muu varuste
sulaa.

Kytke vedentulo vedensaantiin.
Puhdista suodatin.

Puhdista suutin.

Saada pienpaineelle.
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Sikkerhet,
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ytelse og palitelighet har fatt

topp prioritet under utformingen av denne

elektriske haytrykksspyleren.

TILTENKT BRUK

Maskinen er bare beregnet til utendgrsbruk.
Av sikkerhetshensyn ma produktet betjenes

pa forsvarlig vis med to hender.

Dette produktet er konstruert for hjemmebruk.

Den brukes il

rengjgring av maskiner,

kjgretay, bygninger, gulv, verktgy, fasader,

terrasser, gulv og gangveier av betong ved
at den fjerner fastsittende skitt med rent vann

med eller uten vaskemiddel.

Produktet kan brukes med

spraydyse, vaskebgarste og overflaterengjarer.

m Maskinen skal ikke brukes av barn eller

personer med redusert fysisk, sensorisk
eller mental kapasitet, eller personer som
mangler erfaring og kunnskaper. Barn ma
ha riktig tilsyn for & sikre at de ikke leker
med produktet.

Bruk fullstendig personlig verneutstyr
nar du bruker maskinen, som stgvler,
vernehansker, vernehjelmer med visir og
hgrselvern. Bruk bare et kraftig visir med
sprutvern.

turbodyse,

A ADVARSEL

Maskinen ma ikke brukes nar folk uten
verneutstyr er innenfor rekkevidde.

Turbodysen brukes ved normal rengjering.
Spraydysen brukes ved overflaterengjering
hvor det er ngdvendig med spraying eller bruk
av rengjgringsmiddel. Vaskebgrsten brukes
til effektiv rengjering av biler, sykler eller andre
gjenstander som krever sprut eller ved bruk

av rengjegringsmiddel.
brukes til & bgrste og rengjere overflater.

Det skal brukes under godt opplyste forhold.

m Hold barn ogbesgkende unnaforaredusere

Overflaterengjgreren

Den skal ikke brukes til noe annet formal

A ADVARSEL
Det er meningen at maskinen brukes med

et ngytralt vaskemiddel fra produsenten
eller et vaskemiddel som produsenten har
anbefalt. Bruk av andre rengjgringsmidler eller
kjemikalier kan ga ut over maskinens sikkerhet.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER
A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene og
alle instruksjonene. A unnlate & folge
advarslene og instruksjonene kan fore il
elektrisk stgt, brann og alvorlig personskade.

Hvis maskinen kobles til en
drikkevannskilde, ma den farst utstyres med
en tilbakeslagsventil tilsvarende EN 12729
type BA. Vann som strgmmer gjennom
en tilbakeslagsventil, egner seg ikke som
drikkevann. Fglg alltid forskriftene fra det
lokale vannverket nar du kobler maskinen til
en vanntilfarselsledning.

A FORSIKTIGHETSREGEL
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risikoen for skader. Alle besgkende ma
bruke beskyttelsesbriller og holdes pa
trygg avstand fra arbeidsomradet.

Inspiser sikkerhetsinnretninger ~ som
sikkerhetsventiler, strgmningsvakter og
trykkvakter for & kontrollere at de er i god
stand. Pass pa atalle sikkerhetsinnretninger
fungerer som de skal fgr hver gangs bruk:
e Av/PA-bryter

— Strembryteren hindrer utilsiktet bruk
av spyleren.

e Sperre pa utlgserhandtak

— Sperren sperrer for utlgserhandtaket
og hindrer at det utilsiktet blir apnet
for hgytrykksstralen.

e Totalstoppbryter

— Totalstoppbryteren forhindrer at det
tillatte driftstrykket overskrides. Hvis
spaken pa utlgserhandtaket slippes,
slar trykkbryteren av pumpen slik at
hgytrykksstralen stopper. Pumpen
slas pa igjen nar du trekker i spaken.

e Overbelastningsbeskyttelse

— Entermisk sensor beskytter produktet
mot overbelastning. Produktet vil
automatisk sla av stremmen ved
overoppheting.

Ikke  bruk  maskinen hvis viktige
deler er skadet, for eksempel
sikkerhetsanordninger, hgaytrykksslanger

eller utlaserhandtaket.

Veer forsiktig nar du apner utlgseren. Hold
fast i handtaket med to hender for at du



skader deg nar det spretter tilbake.

A ADVARSEL

Det kan danne seg aerosoler under
bruken av hgytrykksspylere. De kan veere
helseskadelig & puste inn aerosoler.

A ADVARSEL

Avhengig av bruken kan skjermede dyser
brukes ved haytrykksrengjaring. Dette vil
redusere utslippet av vannholdige aerosoler.
Imidlertid gjer ikke alle bruksomrader det
mulig a bruke en slik anordning. Hvis det
ikke lar seg gjgre a bruke en skjermet
dyse til vern mot aerosoler, kan det veere
nedvendig & bruke en luftmaske av klasse
FFP 2 eller tilsvarende, avhengig av
rengjgringsomgivelsene.

m Stopp maskinen nar du forlater den uten
tilsyn.

Haytrykksstralen er farlig hvis den brukes
feil. Ikke rett stralen mot folk, stramferende
utstyr eller selve maskinen.

Ikke spray brennbare vaesker, da dette kan
fare til eksplosjon.

Ikke rett stralen mot deg selv eller andre i
den hensikt a rengjare klzer eller fottay.

Ikke bruk maskinen til rengjgring av
elektronisk utstyr, klzer eller fottay.

Hoytrykksslanger, beslag og koblinger
er viktige for maskinens sikkerhet. Bruk
bare slanger, beslag og koplinger som er
anbefalt av produsenten.

ELEKTRISKE SIKKERHETSADVARSLER

m Det elektriske verktgyets stopsler ma
passe til kontaktene. Foreta aldri noen form
for endringer av stgpslet. Umodifiserte
stopsler og passende stikkontakter vil
redusere risikoen for elektrisk sjokk.

m lkke bruk maskinen hvis stremledningen
eller andre viktige deler, som for eksempel
sikkerhetsanordninger, er skadet.

m Se etter skader pa strgmledningen og
skjgteledningen fer hver bruk. Hvis
stramledningen eller skjoteledningen er
skadet, ma den erstattes av produsenten,
produsentens serviceverksted eller
tilsvarende kvalifisert personell for & unnga
fare.

m Hold ledningen vekke fra varme, olje og

skarpe kanter.

m Stepselet og stikkontakten ma aldri bergres

med vate hender.

m Mangelfulle skjgteledninger kan veere

farlige. Hvis du bruker en skjgteledning,
ma den vaere egnet for utendars bruk, og
tilkoblingen ma holdes terr og oppe fra
bakken. Bruk en ledningskveile for & holde
kontakten minst 6 cm over bakken.

m El-installasjonen ma& monteres av en

kvalifisert elektriker og veere i samsvar
med IEC 60364-1. Det anbefales at
produktets el-forsyning enten inneholder
en reststromenhet som avbryter
strgmforsyningen hvis lekkasjespenningen
til jorden overstiger 10 mA for 30 ms, eller
en enhet som sikrer jordingen.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

m Noen regioner har bestemmelser som

begrenser bruk av dette produktet. Spgr de
lokale myndigheter for rad.

m Se etter eventuelle skader feor hver

gangs bruk. Hgytrykksslangen ma skiftes
umiddelbart hvis den er skadet. Pass pa
at alle tilkoblinger, som hgytrykksslangen
og munnstykket, er sikre. Rull slangen
ordentlig ut slik at den ikke blir vridd eller
far en bend.

m lkke la barn eller ukyndige bruke dette

utstyret.

m Lukk dgrer og vinduer fer rengjeringen.

Rydd omradet som skal rengjares, for rusk,
leker, utemgbler og andre gjenstander som
kan skape farlige situasjoner.

m Loft aldri opp eller baer produktet mens

motoren gar.

m lkke bruk maskinen nar det er minusgrader.
m lkke bruk syrer, baser, lgsemidler,

brennbart materiale, blekemidler eller
industrielle  opplgsninger i maskinen.
Slike produkter kan fare til fysiske skader
pa operatgren og irreversibel skade pa
maskinen.

m Bruk alltid maskinen pa et plant underlag.

A ADVARSEL

Hoytrykksstralen kan veere farlig hvis den
brukes feil. Stralen ma ikke rettes mot personer,
dyr, elektrisk utstyr eller selve maskinen.
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OVERBELASTNINGSBESKYTTELSE

Produktet har en overbelastningsbeskyttelse
som aktiveres nar overoppheting eller en
spenningstopp inntreffer, og vil automatisk sla
av stremmen inne i produktet. For & kunne
fortsette bruken ma produktet frakobles
stromnettet i ca. 15 minutter og dernest
tilbakekobles stramnettet.

TRANSPORT OG LAGRING

m Hold fast i utlgserhandtaket med begge
hender. Pa grunn av tilbakeslagskreftene
ma du vaere forberedt pa at handtaket kan
sla tilbake nar du trykker inn utlgseren.
Ellers risikerer du at du mister kontrollen
og skader deg selv og andre.

m Pass pa a slippe ut luften i slangen og
pumpen ut fgr du slar pa maskinen. Nar
du skal fierne luft i slangen og pumpen,
kobler du vanntilferselen til pumpen

med en hageslange. Deretter kobler
du utlgserhandtaket til pumpen med
hgytrykksslangen. Lesne sperren pa
utlgserhandtaket, og trykk pa avtrekkeren
til det kommer en jevn vannstram.

Veer forsiktig sa du ikke sklir eller faller.

m Ha god fotfeste og ballanse til enhver tid.

Ikke len deg for langt. Hvis du lener deg for
langt, kan du miste balansen.

Bruk kun tilbehgr som har blitt godkjent
av produsenten. Bruken av upassende
tilbehgr kan fare til personskade.

La aldri maskinen ga uten tilsyn. Sla av
produktet. Ikke ga fra maskinen fgr den har
stoppet helt.

Gjor deg kjent med kontrollene. Sett deg
inn i hvordan du stopper maskinen og
utlgser trykket raskt.

Veer vaken og behold kontrollen. Se hva du
gjer og bruk fornuft.

Ikke bruk sagen nar du er trott, syk eller
pavirket av stoffer, alkohol eller medisiner.
Et ogyeblikk med uoppmerksomhet under
bruk av produktet kan fgre til alvorlige
personskader.

Ikke bruk verktgyet hvis bryteren ikke slar
verktgyet av og pa. Et produkt som ikke
kan kontrolleres med bryteren er farlig og
ma repareres.

Hold en avstand pa minst 30 cm nar du
rengjer biler. Haytrykksstralen kan skade
dekk og dekkventiler eller fa dem til & revne.
Bruk en hageslange pa maks 15 m og min.
diameter pa 18 mm

Far hver bruk se til at tilbehgret er godt
festet til utlgserpistolen.
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A FORSIKTIGHETSREGEL

Ta hensyn til vekten av maskinen nar
du velger oppbevaringsplass eller skal
transportere maskinen, for a unnga ulykker
og personskader.

m Stopp

maskinen, koble fra
strgmforsyningen, og la maskinen kjgle seg
ned. Koble maskinen fra vanntilfarselen
for du setter den bort eller transporterer
den. Pass pa at maskinen alltid bare star i
oppreist stilling.

m Tgm alle slanger og pumper for vann, og

tem vaskemiddeltanken fgr du setter bort
maskinen.

m Fjern alle fremmedelementer fra produktet.

Oppbevar den pa et kjglig, frostfritt og tart
sted med god utlufting og utilgjengelig for
barn. Hold avstand til korroderende midler
som havekjemikalier og avisingssalt.
Produktet skal ikke oppbevares utendgrs.

m Ved transport ma produktet sikres mot a

komme i bevegelse eller falle for a unnga
skade pa personer eller produktet.

A ADVARSEL

Maskinen skal bare oppbevares innendgrs.
Den vil ta skade hvis den oppbevares pa et
sted med minusgrader.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Bruk kun produsentens originale
reservedeler, tilleggsutstyr og péasatser.
Dersom dette ikke fglges, kan det forarsake
personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.
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m Stopp maskinen, koble fra FAREREDUKSJON

strgmforsyningen, og la maskinen kjgle seg
ned. Koble maskinen fra vanntilfgrselen
for:

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner
fra handholdt verktgy for enkelte personer
kan bidra til en tilstand som kalles Raynauds

e rengjgring av produktet Syndrome. Symptomene kan omfatte
e maskinen vedlikeholdes folelseslgshet og gjere fingrene bleke,

vanligvis synlig ved eksponering til lave
e reservedeler byttes ut temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering

m Du kan bare foreta justeringer og
reparasjoner som er beskrevet i denne
brukermanualen. For andre typer
reparasjoner eller rad anbefales det a
kontakte et autorisert servicesenter.

mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
royking og arbeidspraksis blir alle ansett for
a kunne bidra til a utvikle disse symptomene.
Brukeren kan iverksette tiltak for mulig &
redusere virkningene av vibrasjonene:

m Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk

m Inspiser og vedlikehold haytrykksspyleren
regelmessig for & sgrge for sikker drift.
RYOBI anbefaler at maskinen inspiseres
hver 6 maned.

m Kontroller all mutter, bolter og skruer med
jevne mellomrom at de er skrudd fast for
a sikre at produktet er i driftssikker stand.
Enhver del som er skadet ma repareres
eller skiftes ut pa fagmessig mate ved et
autorisert serviceverksted.

hansker og hold hender og handledd varme
ved bruk av produktet. Det er rapportert at
kaldt veer er en viktig faktor som bidrar til
Raynauds Syndrome.

m Etter hver arbeidsperiode bgr det utfgres

gvelser for & gke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utfgres.

Begrens mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa
denne tilstanden ma du gyeblikkelig avbryte

arbeidet og oppsgke en lege med disse

A ADVARSEL

Service krever meget stor forsiktighet og
kunnskap og ber utferes kun av kvalifisert
teknisk personale. Fa utfert service pa
produktet kun av et autorisert servicesenter.
For service av maskinen, bruk kun
produsentens originale reservedeler.

symptomene.

A ADVARSEL

Hvis man bruker verktgyet for lenge av
gangen, kan det fare til eller forverre allerede
eksisterende personskade. Nar du bruker et
verktgy over en lenger tidsperiode, husk a
ta regelmessige pauser.

GJENVARENDE RISIKO
KJENN PRODUKTET DITT

Selv om utstyret brukes som beskrevet er

det ikke mulig & unnga enhver gjenveerende S Sid? 177.
risiko. Fglgende faresituasjoner kan oppstd 1. Handtak
ved bruk, og operatgren ma legge spesielt 2. Slangekrok
vekt pa & unnga fglgende: 3. Av/PA-bryter
= Skade forarsaket av hgytrykksstralen 4. Ledningsfeste
— Unnga a rette stralen mot mennesker, g E;ill(tr'Sk ledning
d d Iv. :
Sk Zr (:g Oeg ietv tilbakesl 7. Vaskemiddeltank
= Skade forarsaket av tilbakeslag 8. Hoytrykksslange
— Hold alltid godt fast i handtaket eller g pyserengjeringsverktoy
utlgserrgret med begge hender. 10. Vanninntakskobling med filter
m Skade forarsaket avinnanding av aerosoler  11. Turbolanse
— Bruk egnet andedrettsvern. 12. Vanninntak
m Skader skapt av stgy. 13. Vannutlap

— Bruk hgrselsvern 14. Variolanse
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15. Krok til utleserhandtak
16. Utlgserpistolinngang

17. Avtrekker

18. Sperre pa utlgserhandtak

MERK: Hvis det brukes rengjgringsmiddel,
se materialsikkerhetsdatabladet til
rengjgringsmiddelet.

SYMBOLER PA PRODUKTET

Advarsel

o B

Klasse Il verktay,
dobbelisolasjon

For & redusere faren

for personskade ma

brukeren ha lest og forstatt
bruksanvisningen far produktet
tas i bruk.

Bruk vernebriller og harselvern.

Trekk stgpselet ut av kontakten
gyeblikkelig hvis kabelen er
skadet eller kuttet.

(@)

Fare for elektrisk stot.

n/
(=

Hvis maskinen skal kobles
til en drikkevannskilde, ma
den fgrst utstyres med en
tilbakeslagsventil.

Rett aldri sprayrgret mot
mennesker, dyr, maskinen
selv, stremforsyningen eller
elektriske apparater.

Q

/ Fare for brudd

Dette verktgyet samsvarer med
samtlige standarder i EU-
landet der det er kjgpt.

EurAsian samsvarsmerke

Ukrainsk kontrolltegn

Det garanterte lydtrykksnivaet
er pa 95 dB og er angitt pa
etiketten.
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Avfall fra elektriske produkter
skal ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. Vennligst
resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted.
Undersgk hos dine lokale
myndigheter eller forhandler for
rad om resirkulering.

SYMBOLER | DENNE MANUALEN

Bruk sklisikre og
beskyttelseshansker.

15

kraftige

=

Deler eller tilbehgr som er
tilgjengelige separat

fics
e

Q

Tilkoble til stramkontakten

Ta ut av stremkontakten

1 8 ]

Merk

B> =]

Advarsel

Folgende symboler og betydninger forklarer
risikonivaet som er assosiert med dete
produktet.

A\ FARE

Indikerer en gyeblikkelig farlig situasjon,
som, hvis ikke unngas, kan resultere i dgd
eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som,
hvis ikke unngas, kan resultere i ded eller
alvorlig personskade.

A\ FORSIKTIGHETSREGEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som,

hvis ikke unngas, kan resultere i mindre
eller moderat personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL
Uten sikkerhetsvarselsymbol
Indikerer en situasjon som kan fere til
skade pa eiendom.
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FEILSOKING
PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING
Varierende trykk Pumpen suger luft Kontroller at slangene og koblingene er
lufttette.
Ventilene er skitne eller For service skal produktet leveres til et
slitte eller har satt seg autorisert serviceverksted.
fast
Slitte pumpetetninger For service skal produktet leveres til et

autorisert serviceverksted.
Maskinen stopper Den termiske sensoren La spyleren kjgle seg ned i 15 minutter.

er aktivert
Munnstykket er delvis Rengjer munnstykket.
blokkert
Produkt pulserer Luft i inntaksslangen eller La maskinen kjgre med apen utlgser inntil
-pumpen driftstrykket igjen er normailt.

Utilstrekkelig vanntilfarsel Kontroller at vannforsyningen tilsvarer
de ngdvendige spesifikasjonene (se
typeskiltet). Unnga a bruke lange, tynne
slanger.

Munnstykket er delvis Rengjgr munnstykket.
blokkert

Vannfilteret er blokkert Rengjor filteret.
Det er knekk pa slangen  Rett ut slangen.

Maskinen starter, Pumpen, slangene eller  Vent til pumpen, slangene eller det andre
men det kommer  annet tilbehgr er frosset  tilbehgret tiner.

ikke ut vann.
Ingen tilfgrsel av vann Koble vanninntaket til en vannforsyning.
Vannfilteret er blokkert Rengjer filteret.
Munnstykket er tett Rengjgr munnstykket.

Ikke noe Dyse justert til hgyt trykk  Juster til lavt trykk.

rengjeringsmiddel
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B ocHoBe KOHCTPYKUUU BaLlero
3NIEKTPUYECKOTO  OYUCTUTENS  BbICOKOrO
OaBneHus nexaT npuHUMnbl 6esonacHocTy,
NPOAYKTUBHOCTU N HAOEXHOCTW.

HA3HAYEHUE

OnekTpuyeckui OUYNCTUTENb BbICOKOIro
AaBneHusa npeaHa3HayeH a4 Mcnonb3oBaHus
TONMbKO BHE nomelleHun. M3 coobpakeHui
©es3onacHocTn Bcerga Heobxoanmo
3KCMMyaTMpoBaTb UHCTPYMEHT, yNpaBnsasa UM
OBYMS1 pyKamu.

N3penue npeaHasHadyeHo AN AOMAaLLHEro

ucronb3oBaHusa. OH npegHasHadyeH [ansa
OYMCTKM MalLUWH, TPaHCMOPTHbLIX CPEACTs,
30aHuWii, nona, WHCTPYMeHTOB, dacados,

Teppac 1 6ETOHHBIX JOPOXKEK MyTEM yaAaneHus
HECMbIBAEMOWN [pPsi3n C MOMOLLIO YMCTON
BoAbl ¢ gobasneHnem unu 6e3 gobasneHus
MOHOLLIEro cpeacTea.

M3penue MOXeT MCcnonb3oBaTbCs c
TypboHacaakow, pacnbinuTenem, LWeTKON Ans
CMbIBAHUS U OYUCTUTENEM MOBEPXHOCTEN.
TypboHacagka mcrnonb3yetcs Ans 0ObI4HOMN
O4MCTKM. Pacnbinutens ucnonb3yetcs Ans
OYUCTKM TaKMX MOBEPXHOCTEWN, ANS KOTOPbIX
TpebyeTcs pacnbifieHne nnm Ncrnonb3oBaHue
Mowllero cpeacrtea. LleTtka gns cmbiBaHuA
npegHasHavyeHa nnst apdEeKTUBHON MOWKK
aBTOMOOMMEen, MOTOUMKIIOB W Opyrom
TEXHUKA C WCMOMb30BaHWEM pacnbluTens
unu  Motwero cpeactea. Ouuctutenb
NOBEPXHOCTEN UCMOMb3yeTCca AMS OYUCTKM
NOBEPXHOCTEN LLETKON.

PaboThbl AOJDKHbI NPOBOANUTLCA B YCIOBUAX
[OCTaTOYHOM OCBELLEHHOCTM.

He ncnonb3yiite yCTPOMCTBO AN KaKUX-NTMGo
VHBIX uenen.

A OCTOPOXHO

WHCTpymeHT npefHasHaveH ans
MCnonb30BaHUsi c HeWlTparbHbIM
MOWLMM  CPeacTBOM,  MOCTaBMAsieMbIM
UMM  peKoOMEeHAyeMbIM MpPOU3BOAUTENEM.
Vcnonb3oBaHre Apyrvx MOMWLMX CPeacTs
UMM XMMWYECKMX BELLECTB MOXET okasaTb
oTpuuaTenbHoe BnusiHve Ha 6e30nacHOCTb
WHCTPYMEHTA.

76 | Pycckui

OBLUUE MNMPABUJIA BE3OINMACHOCTU
A OCTOPOXHO

Mpoutute BCe npeaynpexpeHUs w
MHCTPYKLUUM NO TEXHUKE 6e30MacHOCTU.
HecobniogeHve NPUBOAUMBIX HIKE
npeaynpexaeHuin n  UHCTPYKUMA  MOXET
NPMBECTU K MOPAXEHUIO 3SNEeKTPUYECKUM
TOKOM, BO3rOpPaHUi0 Ui TSHKKMM TEMNECHBIM
NoBpeXAEHUAM.

A NPEOOCTEPEXEHUE

VHCTpyMEHT Hemnb3si uUcrnonb3oBaTb B
cucteme NUTLEBOIO BOOCHabXeHus
6e3 obpaTHOro KranaHa, ycTaHOBIIEHHOTO B
COOTBETCTBUM co cTaHgapTom EN 12729 tnn
BA. Bopga, npoxogswasa yepe3 obpaTHbli
KnanaH, cuuMTaeTcss HenpurogHow Ans
nuTbsA. MNpy NOAKMIOYEHUN MHCTPYMEHTa K
ceTu BoAocHabXeHus Bcerga cobnogante
npasuna BallenW MECTHOMW  KOMMaHuu
KOMMYHarbHOro BOAOCHa0XeHUS.

m VIHCTpyMEHT He npepgHasHayeH ans
MCMONb30BaHUA AeTbMU  WUNU  NoabMuU
c OrpaHMyYeHHbIMU husnyeckmu,
CEHCOPHbIMU nnu YMCTBEHHbIMU
CNOCcOBOHOCTSAMM UNKU C HEJOCTaTKOM OnbITa
Unu 3HaHuWin. He ponyckante Toro, Y4To6bl
OeTn urpanuv ¢ 3TUM yCTPONCTBOM.

[Mpu paboTe € NHCTPYMEHTOM MUCNONb3YyNTE
cpeacTBa  MHOMBWMAYanbHOW  3alyuThl,
Takve kak OOTWHKM, 3alUMTHblE nepyaTku,
3alUUTHbIE LWNEeMbl C Mackor W 3aluTon
opraHoB cnyxa. Wcnonb3ayiite TOnNbKO
yOaporpoyHble Macku C 3aluToh  OT
pa3bpbl3ruBaemon cpeabl.

A OCTOPOXHO

He wcnonb3ynte WHCTPYMEHT, ecnn B
30HEe [0CSraemMoCTW HaxodaTcs  maw,
33  WCKMOYEHWEM Cry4aeB, €Crnv  OHM
HaxoaaTcs B 3aLUTHON OAexXae.

m Y106bI  CHM3UTB  puUCK
TpaBm, He Jgonyckamte  geTten "n
nocetutenenl K WHCTpymMeHTy. Bcem
niuam, ocmaTtpusalownM  YCTPONCTBO,
Heo6XoAMMO HafeBaTb 3alMTHbIE OYKU U
HaxoauTbca Ha 6e3onacHOM pacCTOSHUM
oT paboyero yyacTka.

nony4vyeHua
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m [poBepsante COCTOsIHWNE 3aLUNTHBIX
YCTPOWNCTB, TakMNX Kak NpefoxXpaHuTenbHble
KranaHbl, CUTHanM3aTopbl MOTOKa XMAKOCTM
n  Bblknoyatenn  paenenHus.  [Mepepf
KaXablM MCMONb30BaHWEM WHCTPyMeHTa

npoBepsinTe  paboTocnocobHOCTb  BCex
3aLLUMTHBIX YCTPONCTB:
e Beoikntouatens BKJ1/BbIKJ1

— [Mepekntoyarensb BKI1/BbIKI

npeaoTBpaLlaeT caMonpon3BOsibHOE
cpabaTbiBaHME MHCTPYMEHTA.
e [lpenoxpaHuTernb KHOMKU Mycka
— [MpepoxpaHuTenb  KHOMKM  Mycka
ONOKMPYEeT CMyCKOBOW 3MEMEHT U
npeaoTBpallaeT  HEMPOU3BOSIbHbIN
BbIOPOC CTPYU BLICOKOIO AABMEHUS.
o OO aBapUNHbIN BbIKNOYaTENb
— OOwwnii aBapuMHbIA  BbIKNOYaTEND
He ponyckaeT npeBblWeHNs
gonyctumoro paboyero AaBneHus.
Ecnn pblyar  Ha CIMyCKOBOM
MexaHu3me OTnyLeH, MeMOpPaHHbIN
BbIKMOYaTENb  OTKMOYAeT Hacoc
M nogada BoAbl NOO  BbICOKMM
OaBrneHneMm npekpawaetcsa. Ecnu
NOTSHYTb 3a pblyar, Hacoc CHoBa
BKIMIOYNTCS.

e 3awuTa OT neperpysok
— TemnepaTypHbIi AaTyvK 3awuiaet

usgenue oT  neperpysku.  [pu
neperpyske nsgenve aBToMaTnyecku
OTKINtoYaeTCcs.

m He wuvcnonb3ynte WHCTPYMEHT, €Cnu

BaXXHble [AeTanu, Takume KakK 3allUuTHble
yCTpOI;ICTBa, LU1aHr BbICOKOro gaBneHunsa
mnn I'IyCKOBOVI NMAUCTONET, NOBpeXaeHbl.

m OTKpblBanTe nyCcKOBOWN KPHOYOK c
OCTOpPOXHOCTbIO. Kpenko aepxute pyuky
OBYMS pykamu, 4tobbl n3bexaTb TpasBm
npu oTGpackiBaHUM PYUKU.

A OCTOPOXHO

Mpn NCnonbL30BaHUN oyuctutenemn
BbICOKOrO [aBfieHWs B BO3AyX MOryT
BblOpacbiBaTbCs  B3BELUEHHbIE  YacTuLbl.
BAbixaHWe B3BELUEHHbIX YacTul OnacHo
ANs 300pOBbS.

A OCTOPOXHO

B 3aBuMcMMOCTM OT Uenen npuMeHeHUs
ONs OYUCTKM MoA BbICOKUM AaBneHuem
MO>XHO MCnonb3oBaThb 3alUUTHbIE
Hacagku, KOTOpble CHU3AT BbIBPOC XKNOKMX
B3BELLUEHHbIX YacTuu. Tem He MeHee,
JaHHOe YCTPOMCTBO MOAXOAUT He Ans
BCEX Lienen npumMmeHeHus. Ecnun s3awmTtHble
HacagkM He MNOAXOAAT Ang  3awuTbl
OT B3BELWIEHHbIX YacTul, Heobxoanmo
ncnonb3oBatb pecnupatop knacca FFP
2 WX aHanoruMyHblA, B 3aBUMCUMOCTM OT
YCINOBUIA OYMLLI@EMOrO y4acTKa.

m Bcerga BblknovanTe WMHCTPYMEHT, ecnuv

ocTaBnsieTe ero 6e3 npucmoTpa.

] |-|pl/l MCcnonb3oBaHMM He No Ha3Ha4YeHuto

CTpyAa BbICOKOro AaBlieHUA npencraBndaeT

OMacHOCTb. He HanpasnsnTe
CTpyto Ha nogen, BKITIOYEHHOE
anekTpoobopyaoBaHve WM Ha  caMm
WHCTPYMEHT.

m Bo wu3bexaHne pucka B3pblBa He
pacnbifsinTe  NErkoBOCMIaMeHsLWmecs

XNOKOCTW.

m He HanpaBnamte cTpyto Ha cebs wnu

OKPY>XaMLLMX C LENbI OYUCTKM odexabl U
obyBu.

= He MCI'IOJ'Ib3yI7ITe MHCTPYMEHT 514 OYUCTKU

3MEKTPOHHbIX YCTPOWNCTB, oAexabl 1 00yBuU.

m [ina GesonacHoit paboTbl MHCTpyMeHTa

nonb3ynTechb  LUMAHraMu, KpeneXxHbIMU
netansmu " coeanHUTEnNaMH,
npegHasHadYeHHbIMM  Ona  paboTbl  Mnop
BbICOKAM  [OaBlleHUEM. Monb3yntech
TONBKO LUMAaHramu, KpenexHoelMu AeTansimm
N COEeOVHUTENSIMU, PEKOMEHAOBAHHbLIMU
NPOU3BOANTENEM.

TEXHWUKA BE3OMNMACHOCTW NPU PABOTE
C ANEKTPUYECKUMU NHCTPYMEHTAMU

Burnka gomkHa cooTBeTCTBOBaTbL pPO3eTKe.
He nopgeprante BWUNKY KaGens Kakum-

nuoéo M3MEHEHUSM. Mcnonb3oBaHne
OpUrMHarbHbIX LUTENCenbHbIX
BUMOK W  COOTBETCTBYHLUUX PO3ETOK

npenoTBpallaeT onacHOCTb MopaXeHua
ANEKTPUYECKMM TOKOM.

He wucnonb3ynte WHCTPYMEHT, ecnu
LUHYP 3MEeKTPONUTaHna 1 Apyrue BaxHbIe
AeTtanu, Takme Kak 3aluTHbIe YCTPOWCTBA,
NMOBPEXAEHDI.
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= [epen KaxKabIM MCMonb3oBaHMEM
npoBepsiiTe LUHYP SMEKTPONuUTaHUs U

YCTPOWCTBOM AEeTSM UNn He 0By4eHHbIM
niuam.

YANMHUTENb Ha Hanuyne NoBpeXaeHU. BO  y Mepeq  nauanom npouedypbl  0uMCTKM

nsbexaHue pucka 3aMeHy NoBPEXAEHHOro
kabenss nNuTaHMa WM yOJIMHWUTENS
OOIMKEH  BbIMOMHATb  NPOM3BOAUTENb,
aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHBIN LEeHTp
nunm crneumanucr, obnapgatowuin
COOTBETCTBYHOLLEN KBanMdukaunen.

m He packnagbiBante kabenb nuTaHus
BONM3N WCTOYHWMKOB Temnna, emMKocTel C
MacrioM 1 OCTpbIX NPeAMETOB.

m Hwukorpa He kacanmTecb ceTeBOW BUMKU U
PO3ETKN MOKPBLIMU PyKaMMu.

= /cnonb3oBaHue HECOOTBETCTBYIOLLENO
TpeboBaHUAM yanuHUTENsS onacHo. Ecnu
Bbl MCMOMb3yeTe YANMHUTENb, OH JOIMKEH
ObITb NpegHasHayeH Anst UCMoNb30BaHWSA
BHE MOMELLEHUN, a CoeaUHEHNE OOIDKHO
ObITb CyXMM ¥ HEe HaxoOWUTbCs Ha 3emre.
Vcnonb3ynte KaTywky, 4TobObl po3eTka
Haxogunacb Ha paccTosiHUM He MeHee 60
MM BbILLE 3EMIIN.

m [logknioyeHne K ceTu SnekTPonUTaHus
OOIKHO NpoM3BOANTLCS
KBanNMMUUMPOBaHHBLIM  3MEKTPUKOM 1”1
cooTBeTcTBOBaTh  TpeboBaHusm  |EC
60364-1. Tlpy nogkmyeHun K CceTu
3MeKTponuTaHus pekomMeHayeTcst
MCMosb30BaThb nm6o YCTPONCTBO

3akponTe OBepu u okHa. Oceobogute
y4yacTok, noanexawum o4ncTtke, OT
Mycopa, Wrpyllek, cagoBov Mebenu
U Apyrux npegMeToB, KOTOpble MOryT
npeacTaBnsiTb PUCK.

m He nogHumante U He HecuTe u3genve C

paboTalolmm aBuratenem.

m He wvcnonb3ynte  WHCTPYMEHT  npu

Temnepatype Huke 0°C.

m He wucnonmb3ynte C  WMHCTPYMEHTOM

KUCMOTHI, Lwernouu, pacTBopuTenu,
BOCMMaMeHsitoLLMecst maTepuansi,
oT6enuBaTenu u TeXHWYeckue pacTBopbl.
Takue BellecTBa MOryT CTaTb NPUYMHON
TpaBMbl onepatopa " HaHecTm
HenonpaBUMBblii yLIep6 MHCTPYMEHTY.

m /icnonb3ynite WHCTPYMEHT Ha pOBHOM

NOBEPXHOCTU.

A OCTOPOXHO

CTtpysi BbICOKOIr0O naBneHus npv
HemnpaBUbHOM WCMOMNb30BaHUN SBMAETCSH
WCTOYHMKOM onacHocTh. CTpy Henb3s
HanpaensiTb  Ha  JOAEN,  KMBOTHbIX,
anekTpuyeckne nNpubopsl, a Takke Ha cam
WNHCTPYMEHT.

3alUUTHOIO OTKIIOYEHUs, NpepbiBatoLlee
nofady 3feKTPO3Heprum B criyyae, ecnm
TOK yTeuykM Ha 3emnio npesbiwaet 30
MA B TeyeHne 30 MC, UnU YCTPOMWCTBO
3a3eMIneHns.

OONOJIHUTEJIbHBIE YKA3AHUA NO
BE30MACHOCTHU

m B HekoTOpbIXx pernoHax CyLlecTBylT
npasuna, orpaHuyMBatoLLme
ucrnosb3oBaHve aToro npoaykTa.
MpOKOHCYNbTUPYMUTECH  C  MECTHbIMU
opraHamu BnacTtu.

m [lepen KaxKabIM 1cnonb3oBaHNeM
MHCTPYMEHTa MpOBepbTE €ro Ha Hanuuyne
nospexaeHun. [loBpeXOeHHbIN  LnaHr
BbICOKOrO AaBfeHuns cregyet HeMealeHHO
3aMeHUTb. MposepbTe Ha[eXHOCTb
CoefMHeHVs  Takux  geTtanen,  Kak
LUMAaHrN M Hacagkv BbICOKOrO AaBIEHUS.
Pa3smaTtbiBaviTe WNaHr akkypaTHO, YTOObI
OH He NepeKkpyTUICA 1 He 3anyTarncs.

= He nossonsmnTe nonb30BaThbCA
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m PyyKky C KHOMKOWM Mnycka Kpenko AepxuTe

aosymsa  pykamu. Wmente B BuAy, 4TO
pydka MOXeT BblAEPHYTbCS MPU HaxaTuu
Ha KHOMKy nycka noA BO3AENCTBUEM
peakTMBHON CUnbl. Ecrin pyuka
yOoepXvBaeTcsl  HeAOoCTaTOYHO  KPeriko,
MOXeT MNPOU3ONTN NnoTeps ynpasBreHus
W onepatop wnu Apyrve noad  MoryT
nony41Tb TpaBMbl.

m [lepeg BKITOYEHNEM WHCTPYMEHTa

y6eauTecb, YTo B LUMAHre M Hacoce Het
Bo3gyxa. [ns ypaneHus Bosgyxa U3
lWaHra M Hacoca MOACcOedMHUTE Hacoc
K BOOOMPOBOAY C MOMOLLbI CafoBOro

LunaHra, NoACOEAVHUTE  CMYCKOBYHO
PYKOSITb K HAcocy C MOMOLLbIO LufaHra
BbICOKOIO [aBreHus, OTKITIOUNTE

OrOKMPOBKY CMYCKOBOWM PYKOATU, HAXMUTE
W yaepXxuBanTe pyKkosiTb 4O YCTaHOBINEHUSA
paBHOMEPHOro NoToKa.
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ytobbl He 3ALUUTA OT NMEPEMPY30K

JaHHoe npoaykT obopynoBaH YCTPOMCTBOM
3aLUTLI ot neperpysku, koTopoe
cpabaTbiBaeT npu neperpese UM TOKOBOM
BbIGpOCe, aBTOMAaTUYECKM OTKIIOYas NTaHue

PaboTtante  OCTOPOXHO,
MOCKOJTIb3HYTbCA U HE ynacTb.
[HepxaTb ycTon4mByto onopy u 6anaHc. He
nepeHanpsraTe. [lepeHanpsxeHne Moxet
KOH4YaTbCs NoTepen GanaHca.

. npogykta. [Ana BO30OHOBNeHus paboThbl
Tonbko  MCMONb3yiTe  NPUHAANEXHOCTU,  oryniounTe YCTPOINCTBO OT CETU MMTAHWS,
0A06peHHble M3TOTOBUTENEM.  ppikauTe NPUBIM3UTENBHO 15 MUHYT U CHOBA
Wcnonb3osaxue HeHaanexawmnx  nogknoynTe yCTPOMCTBO K CETU MUTAHUS.
NpUCnocoBreHnin  MOXeT MpuBecTn K

TPAHCIMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

TeJleCHbIM NMoBpeXaeHUAM.

Hukorga He ocTtaBnanTe paboTarowui
MHCTPYMeHT 6e3 npucmoTpa. Bbikntounte
nsgenuve. He octaBnsinTe MHCTPYMEHT 6e3
npucMoTpa A0 ero MofTHOro OTKIYEHUS.

Uayunte opraHsbl yrnpaBneHus
WHCTPYMEHTOM. Y3HaWTe, KaKk MOXHO
OCTaHOBUTb  WHCTPYMEHT ©n  ObICTPO
CNyCTUTb AaBreHNeE.

Cobniopante OCTOPOXHOCTb "
OCyLLEeCTBRANTE KOHTPOIb. ByabTe
BHUMATEeNbHbl BO Bpems paboTbl U

PYKOBOACTBYMTECH 3[1paBblM CMbICIIOM.

Bosgepxutech oT MCMOoSb30BaHNS
W3fenusi, ecnv Bbl OLLyLL@eTe ycTanocTb
unu 6onesHeHHoe COCTOsHME, a Takke
nog BO3JeNcTBMeEM HapKOTUKOB,
ankoronsi N MeauLUMHCKMX npenapaTos.
Manewwas HEeBHUMATENbHOCTL  MpU
paboTe C yCTPOWCTBOM MOXET MPUBECTU K
Cepbe3HbIM TpaBMaMm.

He nomnb3yntecb YyCTPOMCTBOM, eCcnu
BblK/OYaTENb  He  BKMAOYaeTCs  Unu
He BblkntoyaeTca. Jlioboe  u3penuve

C HepaGOTaIOLLI,VIM BblIKIo4aTenem
npeactaBndeT onacHOCTb U OOJTKHO ObITb
OTPEMOHTUPOBAHO.

Mpn o4ncTKe TPaHCMOPTHbIX CPEACTB
cobnogante MUHUMAnbHYK OUCTaHUMIO
30 cm. CTpysa BbICOKOrO AaBneHus MOXeT
noBpeauTb WNWM MNpopBaTh LUKMHBI W/WUnK
KrnanaHbl LUMH TPAHCMNOPTHOro cpeacTaa.

VMcnonb3ynte LUNaHTr, MMeoLWmnmn
MakCUMarnbHy  AfVHY 15 ™ "
MUHUManbHbIn  gnametp 18 wmm  (3/4
arorima)

Mepen KaXkabiM MCMNONb30BaHNEM
npoBepsinTe  HaOEXHOCTb  YCTaHOBKU

NPUHaONeXxHoCTn Ha NUCToneTe.

A NMPEOOCTEPEXEHUE
Mpn BbIGOPE y4yacTka XpaHEeHUs K npu

TpaHCNopTUPOBKE
WHCTPYyMEHTa  Ans
noBpeXaeHuin n Tpasm.

yuuntbiBanTe BEC
npefoTBpaLLeHns

m Bbiknounte

WHCTPYMEHT,  OTKIIIounUTE
€ero OT WCTOYHMKA NUTaHUsS U Jaiite
WHCTPYMEHTY OCTbITb. Mepen
NOMeLLEHNEeM UHCTPYMEHTa Ha XpaHeHue
n TPaHCMOPTUPOBKOM oTKIIOUNUTE
WHCTPYMEHT ot BOZOCHAGXeHWS.
WNHCTpYMeHT Bceraa JoSKeH HaxoauTbes
TONMbKO B BEPTUKANBHOM MONOXEHUU.

= [lepen nomelleHVeM WHCTpPyYMeHTa Ha

XpaHeHue yoanmte Boay 13 BCeX LWaHros
1 Hacoca U onycTowmTte 6aK 4ns MOLLEro
pacTeopa.

= OuncTUTEeyCTPOMCTBOOTBCEXMOCTOPOHHNX

maTepuaros. XpaHute WUHCTPYMEHT
B HeJOCTYNHOM [Ans  [OeTell, Cyxom,
npoxnagHoOM, XOpOLUO BEHTUIMPYEMOM
nomewieHnn ©6e3 obpasoBaHusa  UHes.
Obeperarite OT BeLLECTB, BbI3blBAKOLLNX
Koppo3uio, Hanpumep, cafoBbIX
yoobpeHun nnu conu Ansa yoaneHus noaa.
3anpeluaeTcs XpaHUTb U3genue Ha ynuue.

= [1na TpaHCNoOpTUPOBKKU 3aKpenuTe nsgenne

Tak, YToObl OHO HE MOrTo nepemMmeLliaTbcsa
nnun ynactb BO nsbexaHve TpaBMUpoOBaHUNA
nepcoHana unn noBpexageHnsa n3genns.

A OCTOPOXHO

XpaHUTe MHCTPYMEHT TOSbKO B NMOMELLEHUN.
XpaHeHne MHCTpyMeHTa npu Temnepartype
Huxke 0° NpUBELET K ero nopye.
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OBCIYXXUBAHUE BYOALTE BCEIdA OCTOPOXHbI

A OCTOPOXHO [axe korga uagenve MUCNosb3yloT COrnacHo
WHCTPYKUMSIM,  HEBO3MOXHO  MOJIHOCTbIO
yCTpaHUTb (pakTopbl pucka. Creayrowme
onacHble akTopbl MOryT BO3HUKHYTb B

WcnonbsyiiTe  TOMbkO  OpUrMHanbHbIe
3an4acTu, akceccyapbl U Hacagku OT
nponssoauTens. HesbinonHeHne aTOro
TpeBoBaHMs MOXeT NpuBecTM Kk Tpasme, | XOAE€ WCMOMb30BAHWS, U ONEpaTop [AOSHKeH

K CHWKEHMIO npousBoanTenbHocTM M k| obpawate  ocoboe  BHUMaHWe,  4TOGHI

aHHYNMPOBAHUIO rapaHTUu. n3bexaTb CrieayoLmx onacHoCTe:
m TpaBMbl, Bbi3BaHHble CTPYEN BbLICOKOIO
= BbIKIIO4YNTE MHCTPYMEHT, OTKIIOHNTE €ro OT [aBReHNs
VCTOYHVKA NUTAHWSA N SANTe MHCTPYMEHTY 5
OCThITb.  OTKMIOYNTE  UHCTPYMEHT  OT — He HanpaensiTe CTpylo  BbICOKOrO
BO,D,OCHa6)KeHMﬂ nepea: OaBrieHUa Ha nwgen, )XUMBOTHbIX U Ha
e YucTka usgenus ceos.
® TEeXHWYECKUM obcnykvBaHnem m TpaBMbl Npu oT6packiBaHUM
VHCTpyMeHTa — Bcerga Kpenko yaepxuBante pyuyky c
® 3ameHol geTanen KHOMKOW nycka ABYMS pyKaMmu.

m Bbl MoxeTe BbINONHATE paboTbl  no
perynvpoBke M OBCNyXMBaHWIO, KOTOPbIe
onucaHbl B JaHHOM pykoBoAcTee. [ns

m TpaBmbl B pesynbTate BAbIXaHUA
B3BELLUEHHbIX YacTuL,

NpoBedeHNa OPYrMX PEeMOHTHbIX paboT — Pa6oraire B pecnupaTope
WM 33 MONMyYeHMeM peKomeHaauuit COOTBETCTBYIOLLETO TUNA.
obpawanTech B aBTOPM30BAHHbIN

m TpaBma, Bbi3BaHHasi LLYyMOM.

— CneayeT HageBaTb cpefcTBa 3allWTbl
opraHoB cryxa

CEPBUCHbIN LIEHTP.

m PerynsapHo npoBoanTe  OCMOTP "
TEXHUYECKoe OBCnyXuBaHWE OYUCTUTENS
BbICOKOTO [JaBrieHust ans  6HesonacHom
ero akcnnyataumn. RYOBI pekomengyet
MPOBOAUTL OCMOTP WHCTPYMEHTA KaXable  Cupraetcs, 4To  BUGpaLUMsi  PydHOTO
6 mecsiLes. WHCTPYMeHTa MOXeET npvBecTu K

m [lpoBeputb BCe GONTbI, 3afBWKKM, W NposIBAEHWIO Yy  OTAENbHbIX NuUy  Tak
BMHTbI, 4EpE3  KOpPOTKME  WHTEPBAlbl, 53, 83emoii Gonesnn PeitHo (Raynaud’s

Ha Ha[nexallyio MnoTHOCTb, TOOGI Syndrome). K cumnToMaM MOryT OTHOCUThCS
y6eauTbecsl, YTO u3denve  HaxoauTcs 6
B GesonacHom, pabouem cocTosHun. OK@TIbIBaHME, OHemeHue u  noGenerue

B cnyyae noBpexaeHus Kakoi-nmGo MNanbues  (kak  mpu  nepeoxmnaxaeHun).
netanu HGO6X0,EI.VIMO 06paTVITbCF| B C‘-IVITa}OT, 4YTO HacneacTBeHHble dJaKTOpr,
aBTOPW30BaHHbIV CEPBUCHBIA LEHTP ANS  OXMaXAeHWe W BMaXHOCTb, ANeTa, KypeHue v
BbINONHEHNS Hadnexallero pemMoHTa UM npakTU4ecKMin OnbIT CMOCOBCTBYIOT PasBUTUIO
3aMeHbl. 3TUX CUMNTOMOB. Hwxe MpuUBOASTCA Mepsbl,
KOTOpble MOXEeT MPUHSATL onepaTop Ans

CHIKEHIS! BO3AEICTBNR BUGPaLIM:
O6cnyxuBaHne TpebyeT 4pes3Bbl4aNHON
3a60Tbl M 3HaHWS W [OMMKHO ObITb
BbINOSTHEHO TONbKO KBaNMUUMPOBaHHbLIM

TexHukoMm obcnyxuBaHua. ObpaTutech B
aBTOPW30BaHHbLIA CEPBUCHBIN LeHTp. [pun

m OpeBaiiTecb Tennee B XOMOAHYH
norogy. [pu akcnnyaTauuv w3genus
HOCUTE nepyaTku, YTOBbl COXpaHUTb
pyku u 3anactbs B Tenne. Cuutaetcs,

BbIMOSTHEHUN TEXHUYECKOrO OBCIyKMBaHMS! 4TO  XonoaHaA  noroja  ABMAETCA
UCnonb3ynTe  TOMbKO  OpPUrMHanbHble OCHOBHbIM (haKTOPOM, CMOCOGCTBYIOLLNM
3anyacTi oT NPoOU3BOAUTENS. BO3HUKHOBEHMIO 6onesHn PenHo
(Raynaud’s Syndrome).
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m [locne KaXkaoro aTana paboThbl
BbIMOJNTHUTE YMNpaXHeHna Ana YyCuneHuda
KpoBooOpaLlleHus.

m Yawe pgenainte nepepbiBbl B paboTe.
CokpaTnte [NUTENBHOCTb E€XeOHEBHOro
npebbiBaHNs Ha OTKPLITOM BO34yXe.

Mpn nosiBneHun Kakux-nnbéo wn3 YKa3aHHbIX
CMMNTOMOB Cpasy Xe npekpatute pa60Ty n
OGpaTMTer no 1nx noBoAy K Bpayy.

A OCTOPOXHO

Cnvkom NpoaomKMTENbHOE
UCMONb30BaHWe  MHCTPYMEHTa  MOXeT
npuBecTn k TpaBme. [pU MCMonb3oBaHUK
MHCTPYMEHTa B TeYeHue [AMUTENbHOro
BpeMeHu denaiTe perynsipHble nepepbiBbl.

N3YYUTE YCTPOUCTBO

Cwm. cTp. 177.
PykosaTka
Kptovok ans wnadra
Beikntovatens BKIT/BbIKI
dukcaTtop kabensa nuTaHns
Kabenb nutaHus
Koneca
Bak ans motowero pactesopa
LLnaHr Belcokoro gaBneHus
WNHCTpyMeHT ans unctky conna
. MydTa BnyckHoro otBepcTunsi 4nsi BOAbI C
dunsLTpom
Typ6o-copcyHka
. BoposnyckHoe oTBepcTue
. BoposbinyckHoe otBepcTue
. Perynupyemas dopcyHka
. [epxarenb pyyku € NyCKOBbIM KPHOUYKOM
. BnyckHoe oTBepcTue nuctoneta
. KypkoBblili BbIktO4aTenb
. NpepoxpaHnTenb KHOMKK Nycka

SNk,

o

RS N NG NS L N W W
PN WN =

NMPUMEYAHMUE: Mpwn NcnonbL3oBaHum
MOILLEro  cpeacTBa  O3HAKOMbTECH  C
nacnoptom 6e3onacHoCcTu Matepuana.

YCJIOBHBbIE OBO3HAYEHUA HA
NMPOOYKTE
A OCTOPOXHO

@ MHcTpymeHT knacca |,
[ABOMHas n3onaums

Bo n3bexaHune TenecHbIx
noBpexaeHuin nonb3oBaTenb
[OMKeH BHUMAaTENbHO
03HaKOMUTBLCS U

3anOMHUTb yKa3aHusi

[aHHOro pykoBoAcTBa A0
NCMONb30BaHMS MHCTPYMEHTA.

Monb3yntecb cpegcTBamu
3aLUWTbl OPraHoOB 3peHus 1
criyxa.

B cnyyae noBpexaeHust
kabens HemenneHHO
BbIAEPHUTE BUMKY U3 PO3ETKM
3NEKTpOonUTaHus.

OnacHocTb nopaxeHud
ANEKTPUYECKMM TOKOM.

MHCTpYyMeHT Henb3sa
MOAKIOYATL K CETU
KOMMYHarnbHOro
BOJOCHA0XEHNS NUTHLEBOWN
BoAoV 6e3 obpaTHOro knanaHa.

Hwukorga He Hanpasnante
pacnbinuTenb Ha Noaen,
XKMBOTHBIX, KOpryca
TPaHCMOPTHbIX CPEACTB,
WCTOYHUKM SMNEKTPONUTaHUA U
aneKkTpuyeckune npnuéopsbi.

OnacHocTb paspbiBa

HacToswmmn nHcTpymeHT
OoTBeYaeT BCeM ouumanbHbIM
cTaHpgapTtam cTpaHbl EC, B
KOTOPOW OH 6bIn NprobpeTeH.

3Hak EBpasniickoro
CooTBeTcTBUSA

YKpavHCKUiA 3HaK
cTaHgapTmsauum

["apaHTUpOBaHHbIN ypOBEHL
3BYKOBOW MOLLHOCTH,
yKasaHHbIN Ha HaCTosLLEN
Tabnuuke, coctaBnset 95 ab.
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OTtpaboTaHHas
3MeKTpoTeXHNYecKas
NPOAYKUMSA AOIKHA
YHUUTOXaTbCH BMecTe

¢ 6bITOBLIMM OTXOAAMMU.
YTunuanpynte, ecnm
nMeeTcs cneumnanbHoe
TexHu4yeckoe obopyaoBaHue.
Mo Bonpocam yTunusauum
NPOKOHCYNbTUPYHATECH C
MECTHbIM OPraHoMm BacTu Unu
npeanpuaTueM po3HUYHOMN
TOProBnw.

YCJIOBHbLIE OBO3HAYEHUA B AAHHOM
PYKOBOJCTBE

Hapesanite HecKonb3sLmne
3aWnTHble  mepyaTkm  Ans
TSXKEnNbIX ycnosui paboTsbl.

13

@

e OeTtann wnu nNpuHagnexHocTw,
= npuobpeTaemMble OTAENbHO

= [NopkntoyeHne K ceTeBon
@ﬂ poseTke

- OTcoeaguHeHne OT CceTeBOu
@ﬂ pO3EeTKM

|I| MpumeyaHve

A OCTOpPOXHO

Cne,u.yrou.me CuUrHanbHble CrioBa U 3Ha4YeHUA
npeaHa3Ha4veHbl, 4YTOOblI OOBACHUTL YpPOBHU
pucka, CBA3aHHOIo C 3TUM nsagenmem.

A\ OMACHO
YkasbiBaeT Hen3BexHo OnacHy
cuTyauuto, Kotopasi, ecnu He usbexatb,
KOHYATCS CMEPTEMbHLIM UM CEPbE3HbIM
ywepbom.

A\ OCTOPOXHO

YkasblBaeT  MOTEHUManbHO  OfacHyt
cuTyauuio, KoTopasi, ecnu He usbexatb,
MOXET KOHYaTbCH CMepTerbHbIM UMK
cepbesHbIM yLepGom.
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A\ NPEOOCTEPEXEHUE
YkasblBaeT  MOTeHUManbHO  OMacHyo
cuTyauuio, Kotopasi, ecnu He usbexatb,
MOXeET KOHYaTbCA Marblm unu
YMEHbLUEHHbIM YyLLepGoM.
NMPEOOCTEPEXEHUE

YnoTtpebnsietca ©6e3 npegynpexgaroLLero
3Haka

YkasblBaeT Ha CUTyaLuio, KoTopasi MOXeT
NMPUBECTU K NOBPEXAEHUIO UMYLLECTBA.
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NOWUCK HEUCNPABHOCTEN
NMPOBJIEMA BO3MOXHbIE NMPUYUHbI PELUEHUE
Mynbcupytowee Hacoc 3acaceiBaeT Bo3ayx  [poBepbTe repMeTUYHOCTb LUNAHroB 1

AaBrieHne COEANHEHWNN.
KnanaHbl 3arpsisHeHsl, O6patutecb B aBTOPU3OBaHHbI
noBpeXAeHbl Unu 3abuTol CEPBWCHBIN LIeHTP 41151 TeX00Cny>K1BaHus.
YnnoTtHuTenu Hacoca O6paTtutecb B aBTOPU3OBaHHbIN
NoBpeXAEHbI CEPBUCHbIN LeHTP A5t TeX00Cny>XnBaHus.
MHCTpymeHT TepmoaaTymK BKIOYEH OcTtaBbTe o4ncTuTenb Ha 15 MUHYT Ans [ru |
OTKIoYaeTcs OXNaXOeHUs.
Pacnbinutens 4yactnyHo MpoyuncTuTe conro.
3abut
W3penve Bo3ayx Bo BnycKHOM [aiite MHCTpyMeHTy nopaboTtatb
nynbcmpyet LunaHre/Hacoce C OTKPbITOM KHOMKOW nycka A0
BOCCTaHOBMEHMWSI HOPManbHOro paboyero
OaBneHuns.
HepoctaTouHbIi Hanop B [MpoBepbTe COOTBETCTBME HaNopa BOAbI
BOAOMNpOBOAE HeobxoanMbIM TpeboBaHWsAM (CMOTpUTE

MapKMpPOBOYHYIO Tabnnyky). He
NCMonb3ynTe ANWUHHBIE Y TOHKUE LUNAHIU.

Pacnbinutens 4yactnyHo MpoyuncTuTe conro.
3a6ut
BoaHbin counbtp Ounctute punbTp.
3abnoknpoBaH
LLinaHr nepekpyyeH BbinpsimuTte LwinaHr.
MHCcTpymeHT Hacoc, wnanrm unu gpyras  [Nogoxaute, noka Hacoc, LWiaHmm unm
BKIIOYaeTCs, fetanb 3aMOPOXeHb! apyras getanb OTTatoT.
HO BOAa He
BbIXOAUT
OTcyTtcTBYeT nogaya Bogbl  [Nogkniounte BOAOBNYCKHOE OTBEPCTUE K
NCTOYHMKY BOAOCHABXEHNS.
BoaHbIi punbTp Ounctute punuTp.
3abnoknpoBaH
Pacnbinurens 3abut Mpouuctute conno.
HeT motowero PopcyHka HacTpoeHa Ha YMeHbLlUUTe AaBreHue.
cpeacTea BbICOKOE [aBrieHne
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TpaHcnopTupoBKa:

Kateropuueckn He ponyckaetcs nageHue
N nobble MexaHun4yeckme BO3AENCTBUS Ha
YMakoBKY MpU TPaHCMOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He [omnyckaetcs
ucnonb3oBaHne n6Oro BuAa  TEXHUKM,
paboTatoLLen No NPUHLUMMY 3a)Xuma ynakoBKu.

XpaHeHue:
HeobxoamMmo xpaHuTb B CyXOM MecTe.

HeobxoamMmo xpaHuTb BAANM OT MCTOYHUKOB
MOBbILWEHHbIX TemnepaTyp W BO3AEWCTBUS
COSTHEYHbIX Ny4en.

Mpu  xpaHeHUn HeobXoauMo
peskoro nepenaga Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBKk/ He foMycKaeTcs.

n3beraTb

Cpok cnyx6bl usgenus:
Cpok cnyx6bl 3genusi coctasnsieT 5 ner.

He  pekomeHgyeTcs Kk  aKkcnnyaTauuu
no wucteyeHUn 5 neT xpaHeHWss C Aathbl
N3roToBrneHns 6es npegBapuTensHoOn
NpPOBEPKMU.
OaTa U3roToBJrIeHUA (kog Aatbl)
oTWTamMnoBaH Ha MOBEPXHOCTU Kopryca
n3genus.
Mpumep:

W17 Y2015, roe Y2015 - rog n3rotoBneHus
W17 — Hegens N3rotoBneHns

Onpenenntb Mecsil, U3roTOBIIEHUS MOXHO
COrnacHoO MNpVBEOEHHOW Hxke Tabnuue, Ha
npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHMMaHue! KonvyecTtBo Hepenb
B MecsiLie pasnuyaeTcs OT rofa B rof.

Mecsy |AHBapb (PeBpanb| Mapt |Anpens| Mai WioHb | Uonb | ABryct |CeHTA6pL | OkTAGpL | HoA6pk |dekabpb | op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
§: 03 07 " 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
:tllza 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Najwyzszymi priorytetami  w  trakcie
projektowania zakupionej przez Panstwa
elektrycznej myjki cisnieniowej byty

bezpieczenstwo, wydajnosc¢ i niezawodnosé.

PRZEZNACZENIE

Elektryczna myjka cis$nieniowa
przeznaczona jest do stosowania wytgcznie
poza pomieszczeniami. Ze  wzgledow
bezpieczenstwa produkt nalezy obstugiwac
dwiema rekami.

Produkt jest przeznaczony do domowego
uzytkowania. Produkt przeznaczony jest do
czyszczenia maszyn, pojazdow, budynkow,
podtdg, narzedzi, elewacji, taraséw i
betonowych chodnikéw poprzez usuwanie
zabrudzen przy uzyciu czystej wody z
dodatkiem detergentu lub bez niego.

Produkt mozna uzywa¢ z dyszg turbo,
dyszg rozpylajgcg, szczotkg myjacg oraz
przystawkg do czyszczenia powierzchni.
Dysza turbo przeznaczona jest do
normalnego czyszczenia. Dysza rozpylajgca
przeznaczona jest do czyszczenia
powierzchni  wymagajgcych  natrysniecia
lub do czyszczenia przy uzyciu detergentu.
Szczotka myjgca stuzy do skutecznego
czyszczenia samochodow, roweréw oraz
innych obiektow, ktére wymagajg natrysniecia
badz uzycia detergentu. Przystawka do
czyszczenia powierzchni przeznaczona jest
do czyszczenia i szczotkowania powierzchni.

Nalezy stosowa¢ go w miejscu dobrze
oswietlonym.

Nie uzywa¢ do zadnych

A OSTRZEZENIE

Produkt przeznaczony jest do stosowania
z neutralnym $rodkiem czyszczgcym
dostarczonym lub  zalecanym przez
producenta. Stosowanie innych s$rodkéw
czyszczacych lub Srodkéw chemicznych
moze niekorzystnie wptywac na
bezpieczenstwo produktu.

innych celow.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

Zapoznaj sie ze wszystkimi zasadami
bezpieczenstwa i instrukcjami.
Niezastosowanie sie do ostrzezen i
instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, pozar oraz/lub powazne obrazenia
ciata.

A OSTROZNIE

Produkt nie moze by¢ zasilany ze zrddta
wody pitnej bez zabezpieczajgcego przed
przeptywem zwrotnym przerywacza prozni
zgodnego z normg EN 12729 typ BA. Woda
przeptywajgca przez  zabezpieczajgcy
przed przeptywem zwrotnym przerywacz
prozni jest uwazana za niezdatng do
picia. Podczas podtgczania produktu do
linii wodociggowej nalezy bezwzglednie
przestrzegac przepiséw lokalnego zaktadu
wodociggowego.

m Produkt nie jest przeznaczony do uzywania
przez dzieci lub osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej lub sensorycznej badz
ograniczonych zdolnosciach umystowych,
badz tez pozbawione doswiadczenia lub
wiedzy. Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie
bawity sie produktem.

Podczas pracy urzgdzenia nalezy nosi¢
kompletny zestaw $rodkéw  ochrony
indywidualnej, takich jak obuwie, rekawice
ochronne, bezpieczne hetmy 2z ostong
i ochrona stuchu. Stosowa¢ wytgcznie

wysoce wytrzymate ostony oczu z
zabezpieczeniem  przed  rozpryskami
cieczy.

A OSTRZEZENIE

Nie uzywaé¢ produktu, gdy w jego zasiegu
przebywajg ludzie, o ile nie noszg oni
odziezy ochronne;j.

m Dzieci i goscie powinni przebywac z dala
od produktu, tak by mozna byto zmniejszy¢
ryzyko  obrazen. Osoby  postronne
powinny mie¢ zatozone okulary ochronne
i zachowywaC bezpieczng odlegtos¢ do
miejsca pracy.
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m Sprawdzic, czy urzgdzenia
zabezpieczajgce, takie jak zawory
bezpieczenstwa i przetgczniki przeptywu
oraz cisnienia, znajdujg si¢ w dobrym
stanie technicznym. Przed kazdym uzyciem
upewni¢ sie, czy wszystkie urzadzenia
zabezpieczajgce dziatajg prawidiowo:

o Wylgcznik WLACZENIE/WYLACZENIE

— Wytgcznik zapobiega
niezamierzonemu wigczeniu
produktu.

e Blokada spustu

— Blokada spustu blokuje spust
i zapobiega przypadkowemu
wigczeniu strumienia
wysokocisnieniowego.
e Przetgcznik catkowicie zatrzymujacy

— Przetgcznik catkowicie zatrzymujacy
zapobiega przekroczeniu
dopuszczalnego poziomu cisnienia
roboczego. W przypadku zwolnienia
spustu pistoletu przetgcznik
cisnieniowy wytgcza pompe,
a strumien wody pod wysokim
ci$nieniem  zostaje  zatrzymany.
W przypadku pociggniecia spustu
pompa wtgcza sie ponownie.

e Zabezpieczenie przecigzeniowe

— Czujnik termiczny chroni
produkt przez przecigzeniem.
Przegrzewajgcy sie produkt
automatycznie odcina zasilanie.

m Nie uzywa¢ produktu, jesli istotne
czesci, takie jak zabezpieczenia, weze
wysokocisnieniowe lub  pistolet, sg
uszkodzone.

m Zachowac¢ ostroznos¢ w trakcie pociggania
za spust. Mocno trzyma¢ uchwyt
obiema dtonmi, aby unikngé obrazen
spowodowanych jego odrzutem.

A OSTRZEZENIE

Podczas stosowania myjek ci$nieniowych
mogg powstawa¢ aerozole. Wdychanie
aerozoli moze by¢ niebezpieczne dla
zdrowia.
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A OSTRZEZENIE

W zaleznosci od zastosowania do
czyszczenia pod wysokim  ci$nieniem
mozna stosowaé¢ dysze ostoniete, co
zmniejszy emisje aerozoli wodnych. Uzycie
takiego osprzetu nie jest jednak mozliwe
w przypadku wszystkich zastosowan.
W przypadku gdy w celu ochrony przed
aerozolami nie zostang zastosowane
dysze ostoniete, konieczne moze byé
zastosowanie maski oddechowej klasy
FFP 2 lub réwnowaznej, w zaleznosci od
warunkoéw mycia.

m Zawsze zatrzymywacC produkt, ktory
pozostawiany jest bez nadzoru.

m Strumien pod wysokim ciSnieniem
jest niebezpieczny w przypadku
nieprawidtowego stosowania. Nie kierowac
strumienia w strone ludzi, sprzetu
elektrycznego pod napieciem lub samego
produktu.

m Aby unikng¢ ryzyka wybuchu, nie rozpylaé¢
cieczy tatwopalnych.

= Nie kierowac¢ strumienia na siebie lub
inne osoby w celu oczyszczenia ubran lub
obuwia.

m Nie uzywaé¢ produktu do czyszczenia
urzgdzen elektronicznych, odziezy Ilub
obuwia.

m Stosowanie wysokocisnieniowych wezy,
ztgczek i innych elementow osprzetu jest
istotne dla bezpieczenstwa produktu.
Stosowa¢ wytgcznie weze, zigczki i
inne elementy osprzetu zalecane przez
producenta.

OSTRZEZENIA ZWIAZANE Z BEZPIE-
CZENSTWEM ELEKTRYCZNYM

m Wtyczka musi pasowa¢ do gniazda
elektrycznego. Nie wolno modyfikowac
wtyczek w Zaden sposéb. Stosowanie
oryginalnych wtyczek i dopasowanych
gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko
porazenia prgdem.

m Nie uzywa¢ produktu, jesli kabel
zasilajgcy lub inne wazne czeéci, takie jak
zabezpieczenia, sg uszkodzone.

m Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢
przewod zasilajgcy i przedtuzacz pod
katem uszkodzen. Uszkodzony przewdd
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zasilajagcy lub przedtuzacz musi zostaé
wymieniony przez producenta, jego
serwisanta lub osoby posiadajgce podobne
kwalifikacje, tak by mozna byto unikngé
zagrozenia.

Przewdd zasilania trzymacé z dala od zrodet
ciepfa, oleju i ostrych krawedzi.

Nigdy nie dotyka¢ wtyczki przewodu
zasilania ani gniazda mokrymi dtornmi.

Nieodpowiednie przediuzacze mogg by¢
niebezpieczne. Stosowany przediuzacz
powinien nadawac sie do stosowania na
zewnatrz, a potgczenie musi by¢ zawsze
suche oraz znajdowa¢ sie nad gruntem.
Stosowac przediuzacz ze szpulg, tak by
gniazdo znajdowato sie co najmniej 60 mm
nad gruntem.

Potgczenie elektryczne musi  zostac
wykonane  przez  wykwalifikowanego
elektryka i zgodne z normg IEC 60364-1.
Zaleca sie, aby obwdd zasilajgcy produkt
zawierat  wytgcznik  réznicowopradowy
przerywajgcy zasilanie w przypadku gdy
natezenie pradu uptywajgcego do ziemi
przekroczy 10 mA przez ponad 30 ms badz
urzagdzenie zapewniajgce poprawnoscé
dziatania obwodu uziemienia.

DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

niektérych  regionach obowigzujg
przepisy ograniczajgce uzywanie produktu.
Nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnymi
urzedami i zasiegng¢ informaciji.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ produkt
pod kagtem braku uszkodzen. Uszkodzony
waz wysokocisnieniowy nalezy
natychmiast wymieni¢. Upewnic¢ sig, czy
wszystkie potgczenia, takie jak potgczenie
weza wysokocisnieniowego i dyszy, sg
bezpieczne. Rozwija¢ waz prawidtowo, tak
by nie zostat skrecony lub zagiety.

Nie wolno zezwala¢ dzieciom ani osobom
bez odpowiedniego przeszkolenia na
korzystanie z tego urzgdzenia.

Przed rozpoczeciem mycia zawsze
zamykac¢ drzwi i okna. Z przeznaczonej do
czyszczenia powierzchni nalezy usungc
gruz, zabawki, meble ogrodowe i inne
przedmioty, ktére mogtyby spowodowaé
zagrozenie.

Nigdy nie wolno podnosi¢ ani przenosi¢

@»

produktu, gdy silnik pracuje.

m Nie uzywa¢ produktu w temperaturach

ponizej 0°C.

m Nie stosowa¢ w produkcie kwasow,

tugéw, rozpuszczalnikéw, materiatow
tatwopalnych, wybielaczy ani roztworéw
przemystowych.  Produkty te mogg
spowodowac fizyczne obrazenia operatora
i nieodwracalne uszkodzenie urzgdzenia.

m W trakcie pracy zawsze stawia¢ produkt na

poziomej powierzchni.

A OSTRZEZENIE

Strumien pod wysokim cisnieniem moze by¢
niebezpieczny w przypadku nieprawidtowego
stosowania. Strumienia nie wolno kierowac
w strone ludzi, zwierzat, urzadzen
elektrycznych lub samego produktu.

m Przed wigczeniem produktu

m Zachowaé

= Stojac,

= Nigdy nie

m Uchwyt pistoletu nalezy trzyma¢ oburacz.

Po nacisnieciu spustu nalezy spodziewaé
sie odrzutu spowodowanego  sitami
reakcji. Niespetnienie tego warunku moze
spowodowaé utrate kontroli i obrazenia
operatora oraz innych oséb.

upewni¢
sie, czy z weza i pompy usuniete zostato
powietrze. Aby usung¢ powietrze z weza i
pompy, podiaczy¢ doptyw wody do pompy
przy uzyciu weza ogrodowego, podtgczyé
pistolet do pompy za pomoca weza
wysokoci$nieniowego, zwolni¢ blokade
pistoletu i nacisng¢ spust do momentu gdy
strumien ustabilizuje sie.

ostroznos¢, aby
poslizgu lub upadku.

nalezy zachowaé stabilnos¢ i
rownowage. Nie siega¢ zbyt daleko.
Sieganie zbyt daleko grozi utratg
réwnowagi.

unikngc¢

m Nalezy stosowaé wylgcznie przystawki

zatwierdzone przez producenta.
Zastosowanie niewfasciwych akcesoriow
grozi zranieniem.

pozostawiaé  wigczonego
produktu bez nadzoru. Wytgczy¢ produkt.
Nie odchodzi¢ od produktu przed
catkowitym wyhamowaniem.

m Zapoznac sie z elementami sterujgcymi.

Zapoznac sie ze sposobami zatrzymywania
produktu i szybkiego zmniejszania
ci$nienia.
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m Zachowa¢ ostroznos¢ i nie dopuszczaé
do utraty kontroli nad urzadzeniem.
Obserwowac miejsce pracy i wykonywane
czynnosci, zachowac¢ zdrowy rozsgdek.

= Nie nalezy przystepowac do pracy, bedac
zmeczonym, chorym lub pod wptywem
narkotykéw, alkoholu albo lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas obstugi urzgdzenia
moze spowodowacé powazne urazy ciata.

= Nie wolno uzywac tego urzgdzenia, jesli
wytgcznik nie pracuje poprawnie. Uzywanie
urzgdzenia bez sprawnego wytgcznika jest
zbyt niebezpieczne - nalezy odda¢ je do
naprawy.

m W trakcie mycia pojazdéw zachowaé
minimalng odlegtos¢ 30 cm. Strumien pod
wysokim cisnieniem moze spowodowac
uszkodzenie lub rozerwanie opon lub
wentyli opon pojazdu.

m Stosowa¢ wgz ogrodowy o maksymalnej
dtugosci 15 m i minimalnej $rednicy 18 mm
(3/4 cala)

m Przed kazdym uzyciem nalezy upewnic sie,
ze akcesorium jest dobrze przymocowane
do pistoletu.

produktu usungé wode ze wszystkich
przewoddw i pompy oraz oprozni¢ zbiornik
na detergent.

= Usungé z produktu wszelkie

zanieczyszczenia. Przechowywac produkt
w miejscu suchym, dobrze wentylowanym
i chtodnym, ale zabezpieczonym przed
mrozem, a takze niedostepnym dla dzieci.
Nie przechowywa¢ urzgdzenia wraz
z materiatami korozyjnymi, takimi jak
ogrodowe substancje chemiczne lub sol
odmrazajgca. Nie przechowywac produktu
poza pomieszczeniami.

m W przypadku transportu produktu nalezy

zabezpieczy¢ go przed przemieszczaniem
sie lub upadkiem, aby nie dopusci¢ do
obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

A OSTRZEZENIE

Przechowywaé produkt wytacznie w
pomieszczeniach.  Przechowywanie w
temperaturze ponizej 0°C  spowoduje
uszkodzenie produktu.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE

Produkt posiada zabezpieczenie B30l =51 /:(eH) N

przecigzeniowe, ktore uruchamia sie w chwili
przegrzania lub skoku natezenia pradu,
wytgczajgc automatycznie doptyw zasilania
do produktu. Aby wznowi¢ dziatanie, nalezy
odigczy¢ produkt od Zzrodta zasilania, odczekacé
okoto 15 minut i ponownie poditgczy¢ produkt
do zrédta zasilania.

A OSTRZEZENIE

Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne
czesci zamienne, akcesoria oraz przystawki
producenta. W przeciwnym razie moze
dos¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci
oraz do uniewaznienia gwarancji.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

A OSTROZNIE

Przy wyborze miejsca przechowywania
i w trakcie transportu zwraca¢ uwage na
ciezar produktu, aby zapobiec wypadkom i
urazom.

m Zatrzymaé produkt, odtgczy¢ od zasilania
i pozostawi¢ do ostygniecia. Przed
rozpoczeciem przechowywania lub
transportu odfgczy¢ produkt od sieci
wodociggowej. Nigdy nie umieszczac
produktu w pozycji innej niz pionowa.

m Przed rozpoczeciem przechowywania
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m Zatrzymaé produkt, odtgczy¢ od zasilania

i pozostawi¢ do ostygniecia. Odtgczyé
produkt od sieci wodociggowej przed
przystapieniem do:

e czyszczenie produktu

e konserwacji produktu, a takze

e wymiany czesci zamiennych.

m Uzytkownik moze jedynie wykonywac

czynnosci regulacyjne i naprawcze opisane
w tej instrukcji obstugi. W przypadku
innych napraw lub pytan nalezy zwroci¢
sie o pomoc do autoryzowanego punktu
serwisowego.

m Regularnie sprawdza¢ i konserwowaé

myjke cisnieniowg w celu zapewnienia
bezpiecznej pracy. RYOBI zaleca
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przeprowadzanie inspekcji produktu co 6
miesiecy(-gce).

m Systematycznie sprawdza¢, czy wszystkie
nakretki, wkrety i $ruby sg dobrze
dokrecone, aby upewni¢ sie, ze produkt
jest w bezpiecznym stanie. Kazdag
uszkodzong czes¢ nalezy odpowiednio
naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

A OSTRZEZENIE

Serwisowanie wymaga wyjatkowe;j
starannoscii wiedzy. Moze by¢ wykonywane
wytgcznie przez wykwalifikowany personel
serwisowy. Serwisowanie nalezy powierzaé
wytgcznie autoryzowanemu serwisowi. Do
serwisowania nalezy stosowa wytgcznie
oryginalne cze$ci zamienne producenta.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie

z zaleceniami, nadal nie jest mozliwe
wyeliminowanie  okreslonych  czynnikéw
ryzyka. Nastepujgce zagrozenia mogg

wystgpi¢ podczas uzywania urzadzenia i
operator powinien zwracac szczegoélng uwage
na ponizsze punkty:
m Obrazenia spowodowane przez strumien
pod wysokim cisnieniem
— Unika¢ kierowania strumienia pod
wysokim ci$nieniem na ludzi, zwierzeta
i siebie.
m Obrazenia spowodowane odrzutem
— Zawsze mocno trzymac¢ uchwyt lub
koncowke natryskowg oburgcz.

m Obrazenia spowodowane przez wdychanie
aerozoli.

— Nosi¢ odpowiednig maske oddechowa.
m Urazy ciata spowodowane hatasem
— Nosic¢ $rodki ochrony stuchu

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodzg, ze wibracje powodowane
przez narzedzia reczne mogg wywotywac u
niektérych oséb objawy syndromu Raynauda.
Typowe objawy to mrowienie, dretwienie
i bledniecie palcéw, widoczne zwykle po
wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza
sie, ze czynniki dziedziczne, wystawienie

na dziatanie zimna i wilgoci, dieta, palenie

papierosow i przyjete zwyczaje przyczyniajg

sie do rozwoju tych objawodw. Istniejg srodki
zaradcze, ktére moze podjgé operator
narzedzia, aby zmniejszy¢ efekt wibracji:

m Zadbac w niskich temperaturach o cieptote
wiasnego ciata, zakfadajgc odpowiednie
ubranie. Podczas obstugi produktu nalezy
nosic¢ rekawice, aby dtonie i nadgarstki byty
ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury sg
gtébwng przyczyng powstawania objawu
Raynauda.

m Podczas przerw w pracy nalezy wykonywaé
¢wiczenia poprawiajgce krazenie krwi.

m Podczas pracy robi¢ czeste przerwy.
Ograniczy¢ ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego =z

wymienionych objawdw, nalezy niezwlocznie

zaprzesta¢ uzytkowania tego urzgdzenia i

skontaktowac sie z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze
spowodowaé obrazenia ciata lub nasili¢
dolegliwosci zdrowotne. W przypadku
uzywania narzedzia przed dluzszy czas
nalezy pamieta¢ o regularnych przerwach.

ZAPOZNAJ SIE ZE SWOIM PRODUKTEM

Patrz str. 177.
Rekojesé
Hak na waz
Wytgcznik WEACZENIE/WYLACZENIE
Uchwyt przewodu zasilajgcego
Przewdd zasilania
Koto
Zbiornik na detergent
Waz wysokocisnieniowy
Przyrzad do czyszczenia dyszy
. Ztgczka wlotowa wody z filtrem
Lanca turbo
. Wiot wody
. Wylot wody
. Lanca Vario
. Uchwyt na pistolet
. Wilot pistoletu
. Przycisk uruchamiajacy
. Blokada spustu

CENOOTRWN =

_—t e A A A A
ONOTRWN=O

OBJASNIENIE: W przypadku stosowania
detergentu nalezy zapoznac sie z jego Kartg
Charakterystyki Substancji Niebezpieczne;j.
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SYMBOLE UMIESZCZONE NA
PRODUKCIE

90 | Polski

Ostrzezenie

Narzedzie klasy Il, podwdjna
izolacja

Aby zmniejszy¢ ryzyko
zranienia, uzytkownik musi
przeczytac i zrozumiec¢
podrecznik  obstugi przed
przystgpieniem do uzytkowania
tego urzadzenia.

Zaktadac srodki ochrony wzroku
i stuchu.

W przypadku uszkodzenia lub
przecigcia kabla natychmiast
wyjgé wtyczke z gniazda.

Wystepuje ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Produkt nie jest przystosowany
do podigczania do sieci
wody pitnej bez urzadzenia
zapobiegajgcemu przeptywowi
zwrotnemu.

Nigdy nie kierowaé koncowki

natryskowej w strone
ludzi, zwierzat, korpusu
produktu, zrédet  zasilania
lub  jakichkolwiek urzgdzen
elektrycznych.

Ryzyko rozerwania

Produkt  spetnia  wszystkie
wymagania norm w kraju

nalezgcym do Unii Europejskiej,
gdzie produkt zostat zakupiony.

Oznaczenie
EurAsian

zgodnosci

Ukrainski znak zgodnosci

Podany na tej etykiecie
gwarantowany poziom dzwieku
to 95 dB.

®

Zuzyte  produkty elektryczne
nie powinny by¢ utylizowane z
odpadami domowymi. Prosimy
poddawac recyklingowi w
odpowiednich miejscach.
Informacje o wtasciwych metodach
recyklingu mozna uzyskac u wtadz
lokalnych lub sprzedawcy.

SYMBOLE W TYM PODRECZNIKU

Nosi¢ nieslizgajgce sie, trwate
rekawice ochronne.

15

=

Czesci lub akcesoria

sprzedawane osobno

fics
e

Q

Podtgczy¢ do gniazda zasilania

Odtgczy¢ z gniazda zasilania

1 8 ]

Uwaga

Ostrzezenie!

B> =]

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano,
pozwalajg wyjasni¢ rozne poziomy ryzyka
zwigzanego z uzywaniem tego narzedzia.

A\ NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazuje na realne zagrozenie, ktore
moze spowodowac¢ $mier¢ lub powazne
zranienie, jezeli sie¢ nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.

A\ OSTRZEZENIE

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktore
moze spowodowac $mier¢ lub powazne

zranienie, jezeli sie nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.
A UWAGA

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktore
moze spowodowa¢ mniejsze lub bardziej
powazne zranienie, jezeli si¢ nie uniknie
tego niebezpieczenstwa.

UWAGA

Bez symbolu ostrzezenia

Sytuacja, ktéra moze grozi¢ uszkodzeniem
mienia.



® |

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

Wahania
cis$nienia

Urzadzenie
zatrzymuije sie

Produkt pulsuje

Urzadzenie sie
uruchamia, ale
nie wydobywa
sie z niego
woda

Bez detergentu

MOZLIWA PRZYCZYNA
Pompa zasysa powietrze

Zawory sg brudne,
zuzyte lub zakleszczone

Zuzyte uszczelki pompy

Czujnik ciepta aktywowat
sie

Dysza czesciowo
zablokowana

Powietrze w wezu
doprowadzajgcym/
pompie

Nieodpowiednie
doprowadzenie wody z
sieci

Dysza czesciowo
zablokowana

Zablokowany filtr wody
Zagiety waz

Pompa, weze lub inne
akcesoria sg zamrozone

Brak zasilania w wode

Zablokowany filtr wody
Dysza zablokowana

Dysza przystosowana do
wysokiego ci$nienia

ROZWIAZANIE

Sprawdzi¢, czy weze i potgczenia sg
szczelne.

Serwisowanie produktu nalezy zleci¢
autoryzowanemu przedstawicielowi serwisu.

Serwisowanie produktu nalezy zleci¢
autoryzowanemu przedstawicielowi serwisu.

Odstawi¢ myjke na 15 minut, aby ostygta.

Oczysci¢ dysze.

Przytrzymac¢ nacisniety spust i poczekac, az
powréci normalne cisnienie robocze.

Sprawdzi¢, czy zasilanie w wode odpowiada
wymaganym parametrom (patrz etykieta
modelu). Unika¢ stosowania dtugich, cienkich
wezy.

Oczysci¢ dysze.

Oczyscic filtr.
Wyprostowac waz.

Poczekac, az woda stopnieje w pompie,
wezach lub pozostatych akcesoriach.

Potaczy¢ otwor wiotowy wody z doptywem
wody.

Oczyscic filtr.
Oczyscic dysze.
Zmniejszy¢ cisnienie.
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Pri  konstrukci

spolehlivost.

elektrického vysokotlakého
Cistice hraly hlavni roli bezpecnost, vykon a

®

A VAROVANI

ZAMYSLENE POUZITI

Elektricky vysokotlaky Cisti¢ je ur€en pouze k
venkovnimu pouziti. Z bezpe&nostnich ddvodu
je nutné s produktem fadné manipulovat

obéma rukama.

Vyrobek nesmi byt pouzivan na pfivodu
pitné vody bez instalace zabrany proti
zpétnému pratoku, ktery vyhovuje normé
EN 12729 typu BA. Voda proudici zabranou
zpétného pritoku neni pitna. PFi pfipojovani
vyrobku k rozvodu pitné vody se vzdy fidte
nafizenimi mistnich vodaren.

m Vyrobek neni

Vyrobek je navrzen pro domaci pouzivani. Je
urcen k Cisténi strojl, vozidel, budov, podlah,
naradi, fasad, teras a betonovych cesticek.
Odstranuje usazenou Spinu pomoci Cisté

vody s Cisticim prostfedkem nebo bez né.

Zafizeni lze pouZivat

rozprasovaci tryskou, mycim

s turbo tryskou,
kartacem

a CistiCem povrchu. Turbo nasada se pouziva

k normalnimu Ccisténi.

Strikaci nasada se

pouziva k ¢isténi povrchd, které je potfeba
stfikat, nebo s Cisticim prostfedkem. Myci

kartac slouzi k u€innému myti vozidel, jizdnich
kol a dalSich pfedmétl, jejichz myti vyzaduje

uren k pouziti détmi
nebo osobami se snizenou fyzickou,
smyslovou nebo dusevni schopnosti nebo
s nedostatkem zkuSenosti a znalosti.
Dohlédnéte, aby si déti se spotiebic¢em
nehraly.

Pfi obsluze vyrobku pouzivejte kompletni
ochranné pracovni pomlcky, véetné bot,
ochrannych rukavic, bezpecnostnich pfileb
s hledim a ochranou sluchu. Pouzijte pouze
vysoce narazuvzdorné hledi s ochranou
proti stfikajicim kapalinam.

A VAROVANI

postfik nebo pouZiti saponatu. Povrchovy
Cisti¢ se pouziva k cisténi a kartacovani

Vyrobek nepouzivejte, pokud jsou v dosahu
lidé bez ochranného obleceni.

m KesniZenirizika Urazu udrZujte mimo dosah

povrchu.
Musi byt pouzivan v fadné osvétleném
prostiedi.
Ptistroj nepouzivejte ji k jinym aceldm.

A VAROVANI

Tento vyrobek je uréen k pouziti s neutralnim
Cisticim prostfedkem dodavanym nebo
doporu€ovanym vyrobcem. Pouziti jinych
Cisticich prostfedk( nebo chemikalii muze
mit nepfiznivy dopad na bezpecnost
vyrobku.

B
VAN

A VAROVANI

A BEZPECNOSTNI

Prectéte si  vSechny pokyny a
bezpeénostni  varovani. = Opomenuti
dodrZovani varovani a pokynl uvedenych
nize maze zplsobit Uraz elektfinou pozar a/
nebo vazna poranéni osob.
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déti a pfihlizejicich. VSichni pfihlizejici
musi mit nasazeny bezpec¢nostni bryle a
musi dodrzovat bezpe€nou vzdalenost od
mista vykonu prace.

Zkontrolujte, zda jsou bezpec€nostni prvky
jako  bezpef€nostni ventily, regulani
pritokové ventily a tlakové vypinace
v dobrém provoznim stavu. Pred
kazdym pouzitim se ujistéte, Ze vSechny
bezpecnostni prvky spravné funguiji:
e Spina¢ ZAPNUTO/VYPNUTO
— Hlavni vypina¢ brani neumysinému
spusténi vyrobku.
e Zamek spousté
— Zamek spousté blokuje spoust a
brani tak neumysinému otevieni
vysokotlaké trysky.
e Nouzovy vypinac
— Nouzovy vypina¢ brani pfekroceni
povoleného provozniho tlaku. PFi
uvolnéni packy na spoustéci pistoli
vypina tlakovy spina¢ cerpadlo a
zastavuje vysokotlaky proud. P¥i
zatazeni za packu se Cerpadlo opét
zapne.



e Ochrana proti pretizeni
— Teplotni snima€ chrani zafizeni
pfed pretizenim. PFi prehfati se
zarizeni automaticky vypne.
m Vyrobek nepouzivejte, pokud jsou
poskozené dllezité dily jako bezpecnostni
prvky, vysokotlaké hadice nebo spoustéci
pistole.
Pfi obsluze spousté dbejte zvySené
opatrnosti. Uchopte rukojet pevné obéma
rukama, aby nedoSlo pfi zpétném razu
rukojeti k Urazu.

A VAROVANI
Béhem pouziti vysokotlakych Cisticd mize
dojit k tvorbé aerosold. Vdechnuti aerosolu
muZze byt zdravi Skodlivé.

A VAROVANI

V zavislosti na Gcelu pouziti muizete k
vysokotlakému ¢isténi pouzit kryté trysky,
které snizi emisi vodnatych aerosoll.
Takovéto zafizeni neni vS8ak mozné pouzit
pro vSechny ucely. Pokud nelze kryté trysky
k ochrané proti aerosolim pouzit, budete
podle podminek potfebovat ochrannou
dychaci masku tfidy FFP 2 nebo jeji obdobu.

m Nikdy nenechavejte zapnuty vyrobek bez
dozoru.

Pfi nespravném pouziti je vysokotlaky
proud nebezpecny. Nemifte proud na lidi,
elektrické zafizeni pod proudem ani na
samotny vyrobek.

Z divodu prevence rizika
nestfikejte na hoflavé kapaliny.

vybuchu

Nemifte proud na sebe ani na druhé za
ucelem umyti odéva ¢i obuvi.
Vyrobek nepouzivejte k Cisténi

elektronického zafizeni, oble€eni ¢i obuvi.
Vysokotlaké hadice, fitinky a spojky
jsou dulezité pro bezpecnost vyrobku.
Pouzivejte pouze hadice, fitinky a spojky
doporucené vyrobcem.

VAROVANI

m Elektrické zastrcky musi byt shodné
s elektrickou zasuvkou. NepokouSejte se
zastréku jakymkoliv zpdsobem upravovat.
Neupravené zastrcky a shodné zasuvky
snizuji nebezpeci elektrického urazu.

Vyrobek nepouzivejte, pokud je poskozeny
napajeci kabel nebo nékteré dllezité dily
jako bezpec€nostni prvky.

Pfed pouzitim se jistéte, Ze neni napéjeci
a prodluzovaci kabel poskozeny. Pokud
je napajeci nebo prodluzovaci kabel
posSkozen, musi jej nahradit vyrobce,
jeho servisni technik nebo srovnatelné
kvalifikované osoby, aby se predeslo
moznému riziku.

Davejte pozor, aby se napajeci kabel
nedostal do kontaktu s horkem, olejem
nebo ostrymi hranami.

Nikdy se nedotykejte zasuvek a zastréek
mokryma rukama.

Nedostacujici prodluzovaci kabel muze byt
nebezpecny. Prodluzovaci kabel musi byt
vhodny k pouziti venku a pfipojeni musi
byt suché a nad zemi. Pouzijte kabelovou
civku, aby byla zasuvka alespori 60 mm
nad zemi.

Elektrické pfipojeni musi zajistit
kvalifikovany elektrikai a musi vyhovovat
normé& IEC 60364-1. Doporucujeme, aby
elektricky privod k vyrobku obsahoval bud
ochranu proti zbytkovému proudu, ktery
rusi pfivod elektfiny pfi pfivodu proudu
do zemni¢e nad 10 mA za 30 ms, nebo
zarizeni proti zkratu.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi VAROVANI

Mistni pFedpisy mohou omezovat pouZiti
vyrobku. Ovéfte si u svého organu mistni
spravy toto nafizeni.

Pfed kazdych pouzitim zkontrolujte, zda
neni vyrobek poskozeny. Poskozena
vysokotlaka hadice musi byt okamzité
vyménéna. Ujistéte se, Zze vSechna
pfisluSenstvi jako vysokotlaka hadice a
tryska jsou bezpecné pfipevnéna. Radné
hadici narovnejte, aby se nezalomila nebo
nezkroutila.

Nenechavejte déti nebo neproskolené
osoby pouzivat tento pfistroj.

Pfed zacatkem Ccisténi zaviete dvefe a
okna. Uklidte Cistény prostor a odstrante
veskeré volné predméty, hracky, venkovni
nabytek a jiné véci, které by mohly zpUsobit
problém.

Nikdy vyrobek neprevracejte
neprenasejte, pokud je motor v chodu.

Vyrobek nepouzivejte pfi teplotach pod 0 °C.

ani
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S vyrobkem nepouzivejte  kyseliny,
rozpoustédla, hoflavy material, bélidla
ani pramyslové roztoky. Tyto vyrobky
mohou zpusobit fyzickou Ujmu uZivateli a
nezvratné poskodit vyrobek.

Vyrobek vzdy pouzivejte na vodorovném
povrchu.

A VAROVANI

PF  nespravném pouziti muze byt
vysokotlaky proud nebezpeény. Proud
nesmite mifit na lidi, zvirata, elektricka
zafizeni ani na samotny vyrobek.

Obéma rukama pevné uchopte rukojet
spousté. Pocitejte s tim, ze sebou pfi
zmacknuti spousté rukojet’ vlivem reakéni
sily cukne. Jinak byste mohli ztratit
nad vyrobkem kontrolu a ublizit sobé a
ostatnim.

Pfred spusténim vyrobku nejdfive vypustte
vzduch z hadice a CcZerpadla. Vzduch
z hadice a Cerpadla odstranite tak, ze
pfipojite vodni zdroj k &erpadlu pomoci
zahradni hadice, pfipojte rukojet spousté
k Cerpadlu pomoci vysokotlaké hadice,
odpojte zamek spousté a zmacknéte
spoust, dokud nezacne proudit voda.
Davejte pozor, abyste neuklouzli nebo
nespadli.

Udrzujte bezpecné postaveni a rovnovahu.
Nepfecenujte se. Precefiovani muze
zpUsobit ztratu rovnovahy.

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi schvalené
vyrobcem. Pouziti nespravného
prisluSenstvi muze zpUsobit nebezpedi
poranéni.

Nikdy nenechavejte Cisti¢ v chodu bez
dozoru. Vypnéte produkt. Neodchazejte od
GistiCe, dokud se Uplné nezastavi.

Obeznamte se z ovladacimi prvky. Zjistéte,
jak vyrobek zastavit a rychle uvolnit tlak.

Budte ostraziti a obezfetni. Sledujte to, co
délate a pouzivejte cit.

Pilu nepouZivejte pfi unavé nebo v nemoci
ani pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéka.
Chvile nepozornosti pfi praci s timto
vyrobkem muze zpuUsobit vazna osobni
poranéni.

Vyrobek nepouzivejte, pokud prepinac
nezapina nebo nevypina. Elektricky nastroj,
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ktery nemGze byt ovladan spinacem, je
nebezpecny a musi byt opraven.

m PFi cisténi vozidel udrzujte minimalné
30cm odstup. Pod vysokotlakym proudem
muze dojit k poskozeni nebo prasknuti
pneumatik, popf. ventilku.

m Pouzijte hadici o max. délce 15 m a s min.
priimérem 18 mm.

m Pfed pouzivanim vzdy zajistéte, aby
byly dopliiky pevné pfipevnény k rukojeti
spousté.

OCHRANA PROTI PRETIZENI

Vyrobek ma ochranu proti pfetizeni, ktera se
aktivuje, kdyZ dojde k prehfati ¢i proudové
SpiCce, to je, ze se automaticky vypne pohon
vyrobku. Pro obnoveni funkce odpojte vyrobek
od napajeni, vyckejte cca 15 minut a znovu
pfipojte vyrobek k napajeni.

TRANSPORT A SKLADOVANI

A VAROVANI

PFi vybéru mista ke skladovani a béhem
pfepravy vezméte v Uvahu hmotnost
vyrobku, aby nedoslo k nehodam &i trazim.

m Zastavte vyrobek, odpojte ze zdroje
elektrického napajeni a nechte jej
vychladnout. Pfed uschovanim nebo
pfepravou odpojte vyrobek od pfFivodu
vody. Nikdy nepokladejte vyrobek jinak nez
na vysku.

m Pfed uschovanim vyrobku odstrante vodu
ze vSech hadic i Cerpadla a vyprazdnéte
nadobu na gistici prostredky.

m Odstrante z vyrobku vSechen cizi material.
Uschovejte na chladném, suchém a dobie
vétraném misté pfi teplotach nad 0 °C,
kam nemaji pfistup déti. UdrZujte produkt
mimo  korosivni  materialy, napfiklad
zahradkarské chemikalie a rozmrazovaci
soli. Vyrobek neskladujte venku.

m Pfi transportu vyrobku zajistéte proti
pohybum nebo padu, abyste zabranili
poranéni osob nebo poskozeni vyrobku.

A VAROVANI

Cisti¢ ukladejte pouze ve vnitfnim prostoru.
Skladovani v prostoru s teplotou pod 0 °C
Cisti¢ poskodi.

@»



A VAROVANI

PouZivejte pouze originalni pfisluSenstuvi,
doplriky a nahradni dily vyrobce. Zanedbani
muze zapficinit mozné poranéni, slaby
vykon a mlize dojit ke ztraté zaruky.

m Zastavte vyrobek, odpojte ze zdroje
elektrického napajeni a nechte jej
vychladnout. Odpojte vyrobek od pfivodu
vody, pokud se chystate:

o CiSténi vyrobku
e provést udrzbu vyrobku
e vymeénit nahradni dily

m Mduzete provadét pouze v navodu k obsluze
uvedené opravy a sefizeni. Pro jiné opravy
nebo poradenstvi, pozadejte o pomoc
autorizované servisni stredisko.

m K zajisténi bezpe&ného provozu pravidelné
vysokotlaky Cisti¢ kontrolujte a provadéjte
jeho udrzbu. RYOBI doporu€uje kontrolu
vyrobku kazdych 6 mésici.

m Zkontrolujte vSechny Srouby, matice v
Castych intervalech na fadné utazeni, aby
se zajistilo, ze vyrobek bude pracovat v
bezpe¢nych  pracovnich  podminkach.
Jakykoliv  poskozeny dil je nutné
spravné opravit nebo nechat vyménit
v autorizovaném servisnim stredisku.

A VAROVANI

Udrzba vyzaduje extrémni pédi a znalosti a
meéla by byt provadéna pouze kvalifikovanym
servisnim technikem. Vyrobek nechte
opravit pouze v povéfeném servisu. PFi
udrzbé pouzivejte pouze plvodni nahradni
dily vyrobce.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyz se vyrobek provozuje jak
je pfedepsano, je stale nemozné zcela
eliminovat veskeré zbytkové rizikové faktory.
Nasledujici nebezpe¢i mohou nastat pfi
pouzivani; vyhybejte se:
m Uraz zptsobeny vysokotlakym proudem

— Nemifte vysokotlaky proud na lidi,

zvifata ani na sebe.

m Uraz zpUsobeny zpé&tnym razem

— Vzdy uchopte rukojet’ nebo ty¢ spousté

pevné obéma rukama.
Uraz zptisobeny vdechnutim aerosold.
— Pouzivejte vhodnou dychaci masku.
Zranéni zpUusobené hlukem
— Noste ochranu sluchu

Bylo zjisténo, ze vibrace z ru€nich pracovnich

n

astroji mohou u nékterych osob pfispivat ke

stavu tzv. Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu
syndromu). Mezi jeho pfiznaky patfi brnéni,

n

p
k

ecitlivost a zbéleni prstd, patrné obvykle
0 pobytu v chladu. Védci se domnivaji, Ze
rozvinuti téchto pfiznakl pfispivaji dédi¢né

faktory, pobyt v chladu a vihku, strava, koufeni

a

p
0

pracovni navyky. Uzivatel mlze omezit
fipadné plsobeni vibraci pouzitim vhodnych
patfeni:
Za chladného pocasi se teple oblecte. P¥i
praci s vyrobkem si naviéknéte rukavice,
abyste udrzeli ruce a zapésti v teple. Bylo
zjisténo, ze chladné pocasi je hlavnim
faktorem pfispivajicim k Raynaud’s
Syndrome (Raynaudovu syndromu).
Béhem prace si v pravidelnych intervalech
zacvictte, abyste zvysSili krevni ob&h.

Zarazujte Casté pracovni prestavky.
Omezte dobu prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vySe uvedenych

p
p

fiznakd tohoto syndromu, okamzité pferuste
raci a vyhledejte |ékare.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zpUsobena, ¢&i
zhorSena, prodlouzenym  pouzivanim
nastroje. Kdyz pouzivate jakykoliv nastroj
delSi dobu, délejte pravidelné prestavky.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 177.

@»

1
2
3
4.
5.
6.
7
8
9
1

Rukojet

Drzak na hadici

Spina¢ ZAPNUTO/VYPNUTO
Drzak napajeciho kabelu
Napéjeci kabel

Kolo

Nadoba na Cistici pripravek
Vysokotlaka hadice

. Nastroj na ¢Cisténi trysek

0. Pripojka pro pfivod vody s filtrem
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11. Turbo tryska

12. Vstup vody

13. Vyvod vody

14. Vario tryska

15. Drzak rukojeti spousté
16. Vtok do rukojeti spousté
17. Spoust

18. Zamek spousté

POZNAMKA: P¥i pouZivani saponatu se

5 Garantovana hladina
Eﬂ akustického vykonu zobrazena
na tomto Stitku je 95 dB.

Odpad elektrickych vyrobkl se
nesmi likvidovat v domovnim
odpadu. Recyklujte prosim na
sbérnych mistech. Ptejte se u
mistnich ufadl nebo prodejce
na postup pfi recyklaci.

I3

obeznamte s tdaji v jeho bezpednostnim listu.  EXAI=ISINAANVNYe]s]l)

SYMBOLY NA VYROBKU

Varovani

Zafrizeni
izolovano
Pro snizeni nebezpeci poranéni
musi uzivatel pfed pouzitim
tohoto nastroje preCist a
pochopit navod k pouziti.

tiidy I,  dvojité

EREES

Pouziti ochrany oci a sluchu.

@

Okamzité vytahnéte zastréku
ze zasuvky, jakmile dojde k

poSkozeni nebo preseknuti
kabelu.

}Ilu] Nebezpeli urazu elektrickym

- proudem.

Cisti& neni vhodny pro pfipojeni
k vodovodu s pitnou vodou bez
zpétného ventilu.

Nikdy nemifte stfikaci ty¢ na
lidi, zvifata, télo stroje, zdroj
elektrického napéti ani na
elektrické spotrebice.

Riziko prasknuti

Toto nafadi je v souladu se
véemi normami a predpisy
platnymi v zemi EU, ve které
bylo zakoupeno.

Euroasijska znacka shody

Ukrajinska znacka shody
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Navléknéte si pevné neklouzavée
pracovni rukavice.

=

Ve Dily nebo pfisluSenstvi jsou v
-  prodeji samostatné

Zapojeni do elektrické zasuvky

=

Odpojeni od elektrické sité

@f 2l

Poznamka

Varovani

> =]

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou
vhodné pro vysvétleni udrovni nebezpedi
spojenych s timto vyrobkem.

A\ NEBEZPECI
Oznacuje bezprostfedné rizikovou situaci,
které je tfeba predejit, jinak bude jejim
nasledkem smrt nebo vazné zranéni.

A\ VAROVANI
Oznacuje moznou rizikovou situaci, které
je tfeba predejit, jinak jejim nasledkem
muze byt smrt nebo vazné zranéni.

A\ VAROVANI
Oznacuje moznou rizikovou situaci, které
je tfeba predejit, jinak jejim nasledkem
muZze byt smrt nebo vazné zranéni.

VAROVANI

Bez symbolu bezpecénostni vystrahy

Urcuje situaci, kterda midze mit za nasledek
vazné poskozeni.



RESENi PROBLEMU

| ®

PROBLEM
Kolisani tlaku

Cisti¢ se
zastavi

Pulsovani

Cisti¢ se spusti,
ale z Cerpadla
nevychazi voda

Bez saponatu

MOZNA PRICINA

Cerpadlo nasava vzduch.

Ventily jsou znecisténe,
opotfebované nebo
zaseknuté.

Opotfebovana tésnéni
Cerpadla

Sepnuti teplotniho
snimace

Caste&né ucpani trysky

Vzduch v pfivodni hadici
/ v Eerpadle

Nedostate¢ny pfivod
vody z fadu

Castedné ucpani trysky
Ucpany vodni filtr
ZaSmodrchana hadice
Cerpadlo, hadice nebo
jiné pfislusenstvi je
zamrzlé

Bez pfivodu vody
Ucpany vodni filtr
Ucpani trysky

Tryska nastavena
na vysoky tlak

RESENI
Zkontrolujte tésnost hadic a spoju.

Pro servis vratte vyrobek do autorizovaného
servisniho centra.

Pro servis vratte vyrobek do autorizovaného
servisniho centra.

Nechte Cisti¢ 15 minut vychladnout.

Vycistéte trysku.

Nechte Cisti¢ v chodu pfi oteviené spousti,
dokud nedojde k obnoveni spravného
provozniho tlaku.

Zkontrolujte splnéni technickych podminek
pfivodu vody (podle pfistrojového Stitku
CistiCe). Nepouzivejte dlouhé hadice s malym
prifezem.

Vycistéte trysku.

Filtr vycCistéte.

Hadici rozmotejte a narovnejte.

Vyckejte rozmrznuti Cerpadla, hadic nebo
jiného pfislusenstvi.

PFipojte vstup vody k pfivodu vody.

Filtr vycCistéte.

Vycistéte trysku.

Nastavit nizky tlak.
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Villanymotoros nagynyomasu tisztitégépe
tervezésekor harom legfontosabb
szempontunk a biztonsag, teljesitéképesség
és megbizhatdsag volt.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A villanymotoros nagynyomasu tisztitégép
csak kultéren hasznalhaté. Biztonsagi okokbdl
a terméket kétkezes miikddtetéssel megfeleld
ellen6rzés alatt kell tartani.

A termék otthoni vagy haztartasi hasznalatra
készUlt. Rendeltetésszerlien gépek,
jarmivek, épuletek, padldk, szerszamok,
homlokzatok és beton jarofeliletek tisztitasara
hasznalhato, amelyekrél tisztitoszerrel kevert
vagy tiszta vizsugarral letisztita a makacs
szennyez&déseket.

A terméket turbd fuvokaval , fecskendezd
favokaval, mosokefével és felllettisztitoval
hasznalhaté. A turbé fuvéka normal
tisztitdshoz hasznalatos. A fecskendez6

favokat  olyan  fellletek  tisztitasahoz
lehet hasznalni, melyek permetezést
vagy tisztitdszer hasznalatdt igénylik.

A mosokefe gépkocsik kerékparok vagy mas
olyan targyak hatékony tisztitasara szolgal,
amelyek permetezést vagy tisztitoszer
hasznalatat igénylik. A felllettisztito fellletek
tisztitasahoz és lesdpréséhez hasznalatos.

Jol  megvilagitott feltételek mellett kell
hasznalni.
Semmilyen mas célra ne haszndlja.

Ellenérizze a biztonsagi elemek, példaul

biztonsagi szelepek, folyadékaram-
atkapcsolok és nyomaskapcsolok
kifogastalan m(szaki allapotat. Mas

tisztitoszerek vagy vegyszerek ronthatjak a
termék biztonsagat.

ALTALANOS BIZTONSAGI
\'[ A

osszes

Olvassa el az
figyelmeztetést és
figyelmeztetések és utasitasok be nem
tartasa elektromos aramutést, tiizet és/vagy
sulyos sérilést eredményezhet.

biztonsagi
utmutatast. A
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A FIGYELEMFELHIVAS

A terméket nem szabad az ivdvizhalozatra
kotni EN 12729 BA tipusu visszafolyasgatléd
nélkul. A visszafolyasgatlon atfolyd viz nem
ihatonak mindsul. Mindig tartsa be a helyi
vizszolgaltato rendelkezéseit a terméknek a
vizhalozatra kotésekor.

m A terméket nem hasznalhatjak gyermekek,
korlatozott fizikai, érzékszervi vagy értelmi
képesseégi, illetve kell6 tapasztalattal
és tudassal nem rendelkezd személyek.
A gyerekekre oda kell figyelni, nehogy
jatsszanak a termékkel.

m A termék hasznalatakor viseljen teljes
egyéni védodfelszerelést, azaz csizmat,
védbkesztylt, szemvédbs védbsisakot és
hallasvédét. A szemvédd legyen Gtés- és
folyadéksugar-allé.

Ne hasznalja a terméket véddruhazatot
nem visel6 személyek kdzelében.

m A sérilések kockazatanak csdkkentéséhez
mindig tartsa tavol a terméktdl a
gyermekeket és latogatokat. Minden
latogaténak védészemuveget kell viselnie,
és biztonsagos tavolsagba kell tart6zkodnia
a munkaterulettél.

m Ellenérizze a biztonsagi elemek, példaul
biztonsagi szelepek, folyadékaram-
atkapcsoldk és nyomaskapcsoldk
kifogastalan miszaki allapotat. Hasznalat
el6tt gy6z6djon meg az dsszes biztonsagi
elem kifogastalan mikoédésérél:

e BE/KI kapcsolé gomb

— A be/ki kapcsol6 megakadalyozza az
termék véletlen mikdodtetését.

e Markolatzar

— A markolatzar zarolja a kapcsolét,
igy megakadalyozza a nagynyomasu
sugar akaratlan megnyitasat.

o Teljes leallitd kapcsold

- A teljes leallitd kapcsold
megakadalyozza, hogy a
megengedett Uzemi nyomast

tallépjék. Ha a kezel8pisztoly karjat
kioldja, anyomaskapcsolo kikapcsolja
a szivattyit és a nagynyomasu
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vizsugar ledll. Ha a kart meghuzza, a
szivattyu ujra bekapcsol.

e Tulterhelés elleni védelem

— A terméket egy hbéérzékeld védi a
tulterheléstdl. Tulmelegedés esetén
a termék automatikusan ledllitia a
tapellatast.

m Ne haszndlja a terméket, ha megsértltek
fontos részei, példaul biztonsagi elemek,
nagynyomasu tomlék vagy a kezel6pisztoly.

= A pisztoly hasznalatakor legyen
elévigyazatos. Tartsa ersen, két kézzel a
kart, hogy ne sériljon meg, amikor a kar
visszarug.

A FIGYELMEZTETES

Nagynyomasu tisztitdgépek hasznalatakor
folyadékkdd képzédhet. A kdd belélegzése
egészségre artalmas lehet.

A FIGYELMEZTETES

Az alkalmazastol fliggéen a tisztitast
végezheti sugarvédbs fuvokaval, amely
csokkenti a vizes kod képzddését.
Sugarvédés  fuvoka  azonban  nem
hasznalhaté minden alkalmazdshoz. Ha
sugarvédds fuvoka nem hasznalhaté a kod
elleni védelemre, sziikség lehet FFP 2 vagy
egyenértékl osztalyu l1égzésvédod alarcra, a
tisztitasi kérnyezettél fliggben.

m Mindig allitsa le a terméket, miel6tt
eltavozik a kdzelébdl.

A nagynyomasu vizsugar veszélyes, ha
nem rendeltetésszerlien hasznaljak. Ne
iranyitsa a vizsugarat emberre, fesziiltség
alatt all6 villamos berendezésre vagy
magara a termékre.

A robbanasveszély elkerlléséhez ne
szérjon gyulékony folyadékot.

Ne iranyitsa a sugarat 6nmagara vagy
masokra ruhazat vagy labbeli tisztitasahoz.

Ne tisztitson a termékkel elektronikus
eszkdzoket, ruhat vagy labbelit.

A nagynyomasu tomldk, szerelvények
és csatlakozok fontosak a termék
biztonsagahoz. Csak a gyart6 éaltal ajanlott
tomlbket, szerelvényeket és csatlakozdkat
hasznalja.

VILLAMOS MUNKAVEDELMI| FIGYELMEZ-
TETESEK

m A dugasznak illeszkednie kell az aljzathoz.
Semmilyen modon ne modositsa a
dugaszt. A nem modositott és illeszkedd
dugasz csokkenti az aramuités kockazatat.

m Ne haszndlja a terméket, ha megsértltek
fontos részei, példaul halozati kdbele vagy
biztosité készulékei.

m Minden hasznalat el6tt ellen6rizze a
halézati kabel és a hosszabbitokabel
sértetlenségét. Ha megsérul az aramkabel
vagy a hosszabbité kébel sérilt, akkor
azt a veszély elkerilése érdekében a
gyarténak, annak szerel6jének vagy
hasonlé képesitett személynek ki kell
cserélnie.

m H6tol, olajtdl és éles szélektdl tartsa tavol
a tapkabelt.

m Soha ne nyuljon nedves kézzel a haldzati
dugaszhoz vagy aljzathoz.

m A hosszabbitd veszélyes lehet, ha nem
megfelel6. Ha hosszabbitét hasznal, az
legyen alkalmas szabadtéri hasznalatra,
és allion szaraz helyen, nem kozvetlenl
a padléon vagy talajon. Ugy hasznaljon
kabeldobot, hogy a dugaszoléaljzata
legalabb 6 cm-rel a padlé vagy talaj felett
alljon.

m Az aramellatashoz val6é csatlakoztatast
képesitett villanyszerel6nek kell végeznie,
és meg Kkell felelnie az IEC 60364-1
el6irdsainak. Ajanlott, hogy a termék
aramellatasahoz legyen aramvédo-
készulék, ami megszakitja az aramellatast,
ha a kéboraram a féldelés felé meghaladja
30 ms esetében a 10 mA-t, vagy egy olyan
készllék, ami megvizsgalja a féldaramkort.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

m Egyes régiokban olyan  el6irasok
érvényesek, amelyek Kkorlatozzdk a
termék hasznalatat. Tovabbi informacioért
forduljon a helyi dnkormanyzathoz.

m Minden haszndlat el6tt ellenbrizze
a sérulésmentességet. A sérult
nagynyomasu tomlét azonnal cserélje
ki. Gondoskodjon minden nagynyomasu
tomlé- és fuvokacsatlakozas biztonsagos
allapotardl. A tomlét ugy tekerje le, hogy ne
csavarodjon meg és ne képezzen hurkot.
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= Ne engedje, hogy gyerekek vagy megfeleld
gyakorlattal nem rendelkez6 személyek
hasznaljak a terméket.

m A tisztiths megkezdése elbtt zarja be
az ajtékat és ablakokat. Takaritsa le a
tisztitando teriletrdl a szemetet, jatékokat,

szabadtéri butort és mas targyakat,
amelyek elreptilve veszélyforrassa
valhatnak.

= Ne emelje fel és ne szdllitsa a terméket
mikddé motorral.

m Ne haszndlja a terméket 0O
hémérsékleten.

= Ne hasznadljon a termékben savat, lugot,
oldészert, gyulékony anyagot, hipét vagy
ipari oldatokat. Ezek karosithatjak a kezel6
egészséget és tonkretehetik a terméket.

m A terméket mindig vizszintes fellleten
hasznalja.

°C alatti

A nagynyomasu sugar veszélyes lehet,
ha nem el6irdsszerlien hasznaljak. Tilos
emberre, allatra, villamos berendezésre
vagy magara a termékre iranyitani.

m Két kézzel, szilardan tartsa a markolatot.
A kiolddbillentyi meghuzasakor a kar
visszarlg — szamitson erre. Ha ezt
elmulasztja, elvesztheti a termék feletti
uralmat, megsérilhet és masokat is
veszélybe sodorhat.

m A termék bekapcsolasa el6tt Iégtelenitse
a tomlét és a szivattyat. A tdmlében és
szivattyuban levd levegl eltavolitdsahoz
kdsse ra a vizellatast egy locsolotémiével
a szivattyura, csatlakoztassa a markolatot
a nagynyomasu tomlével a szivattyura,
kapcsolja ki a kapcsolozarat, és huzza
meg addig a kapcsolét, hogy egyenletes
aramlas keletkezzen.

m Vigyazzon, nehogy megcsusszon és
elessen.

m Stabilan alljon és vegyen fel megfelel6
egyensulyt. Ne hajoljon ki tulsagosan.
A tulzott kihajlas egyensulyvesztést
eredményezhet.

m Csak a gyartd altal engedélyezett
tartozékokat hasznalja. Nem megfeleld
kiegészitok hasznalata sérulést
eredményezhet.

m Soha ne hagyja fellgyelet nélkil mikodni

100 | Magyar

a gépet. Kapcsolja ki a terméket. Ne hagyja
magara a terméket, amig az teljesen le
nem all.

m Ismerje meg a kezel8szerveket. Tanulja
meg, hogyan kell a terméket leallitani és
gyorsan nyomasmentesiteni.

m Legyen éber és gyakorolja az iranyitast.
Figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja az
Osszes érzékszervét.

= Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg
vagy drog, alkohol illetve gydgyszer hatasa
alatt van. A termékek hasznalata kézben
mar egyetlen figyelmetlen pillanat is sulyos
személyi sériiléshez vezethet.

= Ne haszndlja a terméket, ha a kapcsolo
nem kapcsolja be vagy ki a terméket.
A kapcsoloval nem vezérelhetd termék
veszélyes, ezért azt meg kell javitani.

m Tisztitandé jarmivektdl tartson legalabb
30 cm tavolsagot. A nagynyomasu sugar
megsértheti vagy atlyukaszthatja jarmivek
gumiabroncsat és szelepét.

m Legaldbb 15 m hosszu és 18 mm (3/4
hivelykes) atmeéréji locsolotomlét
hasznaljon.

= Minden hasznalat el6tt gy6z6djon meg rola,
hogy a tartozék biztonsagosan csatlakozik
a széropisztolyhoz.

TULTERHELES ELLENI VEDELEM

A termék el van latva tulterhelés elleni
védbeszkozzel, ami aktivalodik, ha tulhevilés
vagy egy aramerdsség-tiske jon létre,
és automatikusan kikapcsolja a termeék
aramellatasat. A mikodés folytatasahoz
valassza le a terméket az elektromos
halozatrol, varjon korllbelldl 15 percet, és
csatlakoztassa Ujra a terméket az elektromos
halézathoz.

SZALLITAS ES TAROLAS

A FIGYELEMFELHIVAS

Vegye figyelembe a termék sulyat a tarolasi
hely kivalasztdsakor és szallitaskor, hogy
megeldzze a baleseteket és séruléseket.

m Allitsa le és fesziiltségmentesitse a
terméket, és hagyja lehllni. Tarolads vagy
szallitas el6tt valassza le a terméket a
vizellatasrol. A terméket mindig tartsa allo
helyzetben.

@»
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A termék tarolasa el6tt Uritse le a vizet
minden tomlébél és a szivattyubodl, és
uritse le a mososzertartalyt is.

Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg
a terméket. Tarolja a terméket hivos,
fagymentes, szaraz, jol szell6zd,
gyermekektdl elzart helyen. A terméket
tartsa tavol a korrodal6é szerektdl, példaul
kerti vegyszerektdl vagy a jégmentesitd
so6tol. Ne tarolja a terméket kultéren.

Szallitaskor rogzitse a terméket
elmozdulas és leesés ellen, hogy elkertilje
a séruléseket és a termék sértlését.

A
A

terméket
terméket
hémeérsékleten tarolja.

kizarolag beltéren
karositia, ha 0°

tarolja.
alatti

KARBANTARTAS

Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit,

tartozékait és

szerelékeit  hasznalja.

Ennek figyelmen kivil hagyasa gyenge
motorteljesitményt, esetleges sérilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

Allitsa le és feszilltségmentesitse a
terméket, és hagyja leh(lni. Valassza le
a terméket a vizellatasrol a kovetkezd
beavatkozasok elétt:

e atermék tisztitasa

e atermék karbantartasa

e potalkatrészek cseréje

On csak a hasznalati utmutatéban leirt
beadllitasokat és javitdsokat végezheti
el. Tovabbi javitasokért vagy tanacseért
kérjen segitséget egy hivatalos
szervizkézpontban.

Rendszeresen vizsgdlja at és tartsa
karban a nagynyomasu tisztitét, hogy
biztonsagosan miikédjon. A RYOBI 6
havonkeénti atvizsgalast javasol.

Gyakori  id6kozonként ellenérizze a
csavaranyak, csavarok és fejescsavarok
megfelel6 meghuzasat, hogy a termék
biztonsagos Uzemi &llapotban legyen.
A sérilt alkatrészeket egy hivatalos
szervizkdzpontban kell megjavittatni vagy
kicseréltetni.

szervizelés kilonos figyelmet és hozzaértést

igényel, és csak szakképzett szerel§
végezheti el. A terméket csak engedéllyel
rendelkezé szervizben javittassa.
Szervizeléskor csak eredeti, gyartd altal
elballitott cserealkatrészeket hasznaljon.

FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszerlii hasznalata
teliesen kiklszobolni
minden kockazati tényezét. A gép hasznalata
soran a kovetkezé veszélyek merilhetnek fel,
és a kezel6nek kulondsen oda kell figyelnie az

esetén sem lehet

alabbiak elkerllésére:

m A nagynyomasu vizsugar sérulést okozhat
— Ne iranyitsa a nagynyomasu vizsugarat

emberre, allatra vagy sajat magara.
m A visszarugas sériilést okozhat

— Mindig erésen, két kézzel fogja a kart

vagy a kiolddbillenty(it.

m Folyadékkdd belégzésének egészségre

karos hatasa

— Viseljen légzésveédot.
m Zaj okozta sérulések

— Viseljen fulvedét

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok
hasznalata soran fellépd vibracié bizonyos
személyeknél hozzajarulhat az ugynevezett
Raynaud-szindroma (Raynaud’s Syndrome)
tinetei
lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szurasok érzése, amelyek hidegnek kitéve
gyakran feler6sédnek. Az 6rokl6dé tényezék,
a hidegnek kitettség és verejtékezés, a diéta,
a dohanyzas és munka kdzben alkalmazott
fogasok valésziniileg mind hozzajarulhatnak
ezen tlnetek megjelenéséhez. A vibracié
érdekében
az alabbi

nevi allapot kialakulasahoz. A

hatasainak csOkkentése
a kezelébnek be kell tartani
ovintézkedéseket:

m Hideg idében tartsa melegen a testét. A

termék hasznalatakor viseljen keszty(t a
kéz és a csuklé melegen tartasahoz. Arrdl
szamoltak be, hogy a hideg iddjarasnak
fontos szerepe van a Raynaud-szindroma
kialakulasaban.
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m Bizonyos id6tartamu hasznalat utan mindig
végezzen gyakorlatokat a vérkeringés
javitasahoz.

Viseljen szem- és fllvédét.

Ha a kabel sérult vagy elvagtak

= Gyakran tartson  munkasziinetet. azt, akkor azonnal tavolitsa el
Korlatozza a napi munkaidét. ' az aljzatbdl a csatlakozddugot.

Ha ezen allapot barmelyik tinetét tapasztalja, } i

azonnal hagyja abba a munkat, és Illl] Aramutés veszélye.

tajékoztassa az orvosat a tlinetekrol.

nélkil nem csatlakoztathat6 az
ivovizhalozatra.

w
@ A termék visszafolyasgatlo

Hosszabb hasznalat sériilést okozhat. Ha
a gépet hosszu idén at kell hasznalnia,
tartson gyakran szlnetet.

Ne iranyitsa a permetezdszarat
emberre, allatra, a gép testére,
aramforrasra vagy elektromos
készulékre.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 177. oldal. A’?é Robbanasveszély

1. Fogantyu -

2. Toéml6kampod Ez a szerszam minden,

3. BE/KI kapcsolé gomb C € a vasarlas europai uniés

4. Aramkabeltartd orszagaban hatélyos

5. Tapkabel szabvanynak megfelel.

6. Kerék

7. Mosoészertartaly [H[ Eurazsiai megfeleléségi jelzés
8. Nagynyomasu témld

9. Fuvodkatisztitd szerszam

(©

10. Vizbemenet szirével Ukrajnai megfelelGsegi
11. Turbo gézborotva o nyilatkozat

12. Vizbemenet

13. Viz kimenete

14. Vario gézborotva
15. Markolattarté

16. Szoropisztoly bemenet . )
17. Kioldd A kiselejtezett elektromos

18. Markolatzar termékeket nem szabad

a haztartasi hulladékkal

egyutt kidobni. Ezeket

Ujra kell hasznositani,

ha van ra lehet&ség.

Az Ujrahasznositassal

i, i, kapcsolatban érdekl6djon a

helyi nkorményzatnal vagy a
termék forgalmazojanal.

A Figyelem

A cimkén lathatoé garantalt
hangteljesitményszint 95 dB.

MEGJEGYZES: Tisztitészer hasznalata
esetén olvassa el a tisztitészer
anyagbiztonsagi adatlapjat.

I3

A KEZIKONYVBEN HASZNALT

[O]  Class Il gép, kettds szigeteles  EZANSNULIOI

Viseljen csuszasgatlé bevonatu,

A sérilések kockazatanak @ nehéz igénybevételre tervezett
csokkentése érdekében a védskeszty(it.

felhasznalénak a termék
hasznalata el6tt el kell olvasnia
és meg kell értenie a kezelbi
kézikdnyv tartalmat.

%
299

Kilon értékesitett alkatrészek
és kiegésziték
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Csatlakoztassa egy elektromos
halozati aljzathoz

=

Huzza ki az elektromos haldzati
aljzatbdl

@' 2l

Megjegyzés

Figyelem

> =]

A kovetkez§ jeldl6szavak és jelentések
arra szolgalnak, hogy megmagyarazzak
a termékkel kapcsolatos veszélyességi
szinteket.

A\ VESZELY
Egy bekovetkezd veszélyes helyzetet
jelez, ami, ha nem el6zik meg, halalt vagy
komoly sérulést eredményez.

A\ FIGYELMEZTETES
Egy potencidlisan bekovetkez6 veszélyes
helyzetet jelez, amit, ha nem eléznek meg,
halaltvagy komoly sérllésteredményezhet.

A\ FIGYELEMFELHIVAS

Egy potencialisan veszélyes helyzetet
jelez, ami, ha nem el6zik meg, kisebb vagy
mérseékelt sérilést eredményezhet.

FIGYELEMFELHIVAS
Biztonsagi figyelmezteté szimbolum nélkul
Egy olyan helyzetet jelez, ami anyagi kart
eredményezhet.
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PROBLEMA LEHETSEGES OK MEGOLDAS
Ingadozo A szivattyu leveg6t sziv Ellendrizze, hogy a tdmlék és a csatlakozasok
nyomas légmentesek-e.
A szelepek piszkosak, A szervizeléshez vigye el a terméket egy
elhasznaltak vagy el hivatalos szervizk6zpontba.
vannak tomdédve
A szivattyutomitések A szervizeléshez vigye el a terméket egy
elhasznaldédtak hivatalos szervizk6zpontba.
A gép leall A héérzekeld aktivalva Hagyja a tisztitét lehdlni 15 percen at.
van
A fuvoka részlegesen Tisztitsa meg a fuvokat.
elzarodott
Termeék liktet Levegd van a tomlében/  Hagyja, hogy a késziilék nyitott inditéval
szivattyuban menjen, amig a szokasos Uzemi nyomas
helyreall.

Nem megfeleld halozati Ellendrizze, hogy a vizellatas megfelel-e az
vizellatas eléirt specifikacionak (lasd a modell cimkéjét).
Ne hasznaljon hosszu, vékony tomldket.

A fluvoka részlegesen Tisztitsa meg a fuvokat.
elzarodott
A vizszird elzarddott Tisztitsa meg a szlr6t.
A tomlé Egyenesitse ki a toml6t.
o0sszegabalyodott
A gép elindul, A szivattyu, a tdmlék Varja meg, amig a szivattyu, a tdomlék vagy az
de nem jonviz vagy mas alkatrész egyéb alkatrész kiolvad.
megfagyott
Nincs vizellatas Csatlakoztassa a vizbemenet nyilasat a
vizellatashoz.
A vizsz(ird elzarodott Tisztitsa meg a sz(ir6t.
A favoka elzarédott Tisztitsa meg a favokat.
Nincs A flvoka nagy nyomasra  Allitsa alacsony nyomasra.
tisztitoszer van beallitva.
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La proiectarea curatitorului cu apa sub
presiune electric s-au avut in vedere in primul
rand siguranta, performanta si fiabilitatea in
exploatare.

UTILIZARE PREVAZUTA

Curatitorul cu apa sub presiune electric este
destinat doar utilizarii in exterior. Din motive
de siguranta, produsul trebuie manevrat
corespunzator, cu ambele maini.

Produsul este proiectat pentru uz casnic
si domestic. Este destinat curatarii
autovehiculelor, cladirilor, podelelor,
instrumentelor, fatadelor, teraselor si aleilor
pavate cu beton prin indepartarea murdariei
persistente cu apa curata, cu sau fara
detergent.

Produsul poate fi utilizat impreuna cu o duza
turbo, o duza pentru jet dispersat si un cap
de curatare a suprafetelor. Duza turbo este
utilizatd pentru curatare normald. Duza
pentru jet dispersat este utilizata la curatarea
suprafetelor care necesita pulverizare sau
utilizarea de detergent. Peria de spalare
este utilizata la curatarea autovehiculelor, a
bicicletelor sau a altor obiecte care necesita
spalare cu jet, cu sau fara detergent. Capul de
curatat suprafete este utilizat pentru curatarea
si perierea suprafetelor.

Se va utiliza in mediu bine iluminat.

Nu folositi in alte scopuri.

A AVERTISMENT

Produsul este proiectat pentru utilizarea
cu un agent de curatire neutru, furnizat
sau recomandat de fabricant. Utilizarea
altor tipuri de agenti de curatare sau a altor
substante chimice poate afecta siguranta
echipamentului.

ERTISMENTE GENERALE PRIVIND
IGURANTA

A AVERTISMENT
Cititi toate avertismentele si instructiunile

de siguranta. Nerespectarea acestor
avertismente si instructiuni poate conduce
la socuri electrice, incendii si/sau accidente
grave.

Produsul nu trebuie conectat la sursa de
alimentare cu apa potabila fara a avea
montatda pe circuit o supapa antiretur
conform standardului EN 12729 Tip BA.
Apa care circula prin prevenitorul de retur
nu este consideratd potabila. Respectati
intotdeauna regulamentele companiei dvs.
locale de furnizare a apei la conectarea
echipamentului la sursa de alimentare cu
apa.

m Produsul nu este destinat utilizarii de
catre copii sau persoane cu deficiente
fizice, senzoriale sau mentale, sau fara
experientd si cunostinte. Copiii trebuie
sa fie supravegheati adecvat pentru a va
asigura ca nu se joaca cu produsul.

m Purtati echipament personal de protectie
complet la utilizarea echipamentului:
cizme, manusi, casca cu vizor si protectii
pentru urechi. Utilizati doar ochelari cu
protectie impotriva stropirii cu lichide.

A AVERTISMENT

Nu utilizati echipamentul in apropierea altor
persoane, cu exceptia celor care poarta
echipament de protectie.

m Pentru a reduce riscul de ranire, nu
permiteti apropierea copiilor si a altor
persoane. Tofli vizitatorii trebuie sa poarte
ochelari de protectie si sa fie tinuti la o
distanta sigura de spatiul de lucru.

m Verificati starea dispozitivelor de siguranta,
cum ar fi supapele de siguranta, robinetii si
supapele de presiune. Asigurati-va ca toate
dispozitivele de siguranta functioneaza
corect inainte de fiecare utilizare:

e Intrerupator PORNIT/OPRIT
— Comutatorul de pornire/oprire previne
pornirea neintentionata a produsului.
e Siguranta tragaciului

— Siguranta  tragaciului  blocheaza
tragaciul si Tmpiedicd pornirea
neintentionatd a jetului de fnalta
presiune.

e Comutator oprire totala
— Comutator de oprire totala impiedica
depasirea presiunii maxime admise.
Daca levierul pistolului este eliberat,
presostatul opreste pompa, iar jetul
de inalta presiune este oprit. Daca
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levierul este apasat, pompa porneste
din nou.

e Protectie la suprasarcina
— Un senzor termic care protejeaza

produsul Tmpotriva suprasarcinilor.
Produsul va decupla automat
alimentarea  atunci cand se
supraincalzeste.

Nu utilizati echipamentul daca exista

componente defecte, cum ar fi dispozitivele

de siguranta, furtunurile de inalta presiune
sau pistolul de stropire.

m Actionati cu grija tragaciul manerului
pulverizatorului. Tineti manerul pistolului
ferm, cu ambele maini, pentru a evita
accidentarea din cauza recululului.

A AVERTISMENT

In timpul utilizarii curétitoarelor de fnalta
presiune se pot forma aerosoli. Inhalarea
acestora poate provoca decesul.

A AVERTISMENT

In functie de aplicatie, se pot utiliza duze
protejate pentru curatare la inalta presiune,
ceea ce va reduce emisiile de aerosoli. Cu
toate acestea, nu toate aplicatiile permit
utilizarea unui astfel de dispozitiv. Daca nu
se pot folosi duze protejate, este necesara
purtarea unei masti de protectie de clasa
FPP2 sau echivalenta, in functie de mediul
de lucru.

m Opriti intotdeauna echipamentul daca
plecati de langa el.

m Jetul de inalta presiune este periculos.

Nu directionati jetul spre persoane,

echipamente electrice sau direct catre

echipament.

Pentru a evita riscul de explozie, nu

pulverizati lichide inflamabile.

Nu indreptati jetul spre dvs. sau spre alte

persoane in scopul curatarii hainelor sau

incaltamintei.

Nu utilizati echipamentul pentru a curata

dispozitive electronice, imbracaminte sau

incaltaminte.

Pentru siguranta echipamentului este

important sa se utilizeze furtunuri, conectori

si fitinguri de Tnalta presiune. Utilizati doar

furtunuri, fitinguri si conectori recomandati

de producator.
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AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA DIN
PUNCT DE VEDERE ELECTRIC

Stecherele trebuie sa se potriveasca cu
prizele. Nu modificati niciodata stecarul in
nici un fel. Stecarele nemodificate si prizele
potrivite reduc riscul de electrocutare.

Nu utilizati echipamentul cu un cablu
de alimentare sau alte componente
importante, cum ar fi dispozitivele de
siguranta, deteriorate.

Verificati  cablul de alimentare si
prelungitorul inainte de fiecare utilizare.
In cazul in care cablul de alimentare (sau
prelungitorul acestuia) este deteriorat,
trebuie inlocuit de producator, de un agent
de service sau de o persoana cu calificare
similara, pentru evitarea oricarui pericol.
Pastrati cablul departe de caldura, ulei sau
margini ascutite.

Nu atingeti stecherul sau priza cu mainile
umede.

Prelungitoarele = neadecvate  pot fi
periculoase. Daca folositi un prelungitor,
acesta trebuie sa fie adecvat pentru utilizare
la exterior, conexiunea trebuie pastrata
uscata si nu trebuie sa fie amplasata pe
sol. Utilizati un prelungitor cu rola pentru a
pastra priza la cel putin 60 de cm deasupra
solului.

Conexiunea de alimentare cu energie
electrica trebuie facutda de un electrician
calificat si trebuie sa respecte standardul
IEC 60364-1. Este recomandat ca
alimentarea catre produs sa includa fie
un dispozitiv de curent rezidual care sa
intrerupa alimentarea in cazul in care
curentul descarcat prin impamantare
depaseste 10 mA timp de 30 ms, sau
un dispozitiv care sa testeze circuitul de
impamantare.

R RJ SUPLIMENTARE DE
RANTA

Anumite regiuni au reglementari ce
restrictioneaza folosirea produsului. Pentru
sfaturi intrebati autoritatile dvs. locale.
Inainte de fiecare utilizare verificati starea
componentelor. Un furtun de Tinalta
presiune deteriorat trebuie Tnlocuit imediat.
Asigurati-va ca toate conexiunile, cum ar
fi furtunul si duza de inaltad presiune, sunt
fixate. Desfasurati adecvat furtunul, astfel
incat sa nu fie indoit sau sugrumat.

Nu permiteti copiilor sau persoanele fara
experienta sa utilizeze acest produs.
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m Inainte de inceperea unei operatii de
curatare, inchideti usile si ferestrele.
Eliberati zona de curatat de resturi, jucarii,
mobilier de exterior sau alte obiecte care
pot crea pericole.

m Nu ridicati si nu purtati produsul cand
motorul functioneaza.

= Nu utilizati echipamentul la temperaturi sub
0°C.

m Nu introduceti in echipament acizi, baze,
solventi, substante inflamabile, produse
pe baza de clor sau alte solutii industriale.
Aceste echipamente pot provoca vatamari
fizice operatorului si defectarea definitiva a
echipamentului.

m Asezati intotdeauna echipamentul pe o
suprafata plana.

A AVERTISMENT

Jetul de inalta presiune poate fi periculos
in caz de utilizare neadecvata. Jetul nu
trebuie directionat catre oameni, animale,
dispozitive electrice sau spre echipament.

m Tineti ferm cu ambele méini de ménerul
pistolului. Asteptati-va ca manerul pistolului
sa aiba un recul la actionare, cauzat de
forta jetului. Daca nu sunteti pregatit pentru
aceasta, puteti sa pierdeti controlul si sa va
raniti personal sau sa raniti alte persoane
din jur.

m Asigurati-va ca furtunul si pompa nu
sunt sub presiune Tnainte de a porni
echipamentul. Pentru a scoate aerul
din furtun si pompa, conectati sursa de
alimentare cu apa la pompa folosind un
furtun de gradina, conectati manerul cu
tragaci la pompa folosind furtunul de Tnalta
presiune, deblocati siguranta tragaciului si
apasati pe tragaci pana cand va iesi un flux
stabil de apa prin duza.

= Manevrati pistolul cu atentie, pentru a evita
alunecarea sau caderea.

= Mentineti sprijin ferm pe picioare si echilibru.
Nu va aplecati excesiv. Aplecarea excesiva
poate cauza pierderea echilibrului.

m Folosifi doar accesorii aprobate de
producator. Utilizarea unor accesorii
neadecvate poate provoca ranirea.

= Nu Iasati niciodatd produsul s& functioneze
nesupravegheat. Opriti produsul. Nu lasati
pistolul din mana fnainte ca jetul sa se
opreasca total.

m Familiarizati-va cu comenzile. Trebuie sa
stiti cum se opreste rapid echipamentul si
cum se descarca presiunea din instalatie.

m Fiti vigilent si mentineti controlul. Fiti atenti
la ceea ce faceti si folositi-va simtul practic.

m Nu utilizati produsul daca sunteti obosit,
bolnav sau sub influenta drogurilor,
alcoolului sau medicamentelor. Un moment
de neatentie in timpul operarii produsului
poate rezulta in vatamare personala grava.

m Nu folositi produsul daca intrerupatorul
nu porneste sau opreste produsul. Un
produs care nu poate fi controlat cu ajutorul
intrerupatorului este periculos si trebuie
reparat.

m Pastrati o distantd de minim 30 cm
la curatarea autovehiculelor. Jetul de
fnaltd presiune poate deteriora sau rupe
anvelopele sau ventilele autovehiculului.

m Utilizati un furtun de gradina cu o lungime
maxima de 15 m si un diametru maxim de
18 mm (3/4 in.)

m Asigurati-va ca accesoriul este fixat in
siguranta pe manerul cu tragaci inainte de
fiecare utilizare.

PROTECTIE LA SUPRASARCINA

Produsul dispune de un dispozitiv de protectie
la suprasarcina care este activat atunci cand
apare supraincalzirea sau un varf de curent,
oprind Tn mod automat alimentarea produsului.
Pentru a relua functionarea, deconectati
produsul de la sursa de alimentare, asteptati
aproximativ 15 minute si reconectati produsul
la sursa de alimentare.

TRANSPORTAREA $1 DEPOZITAREA

Tineti cont de greutatea echipamentului
atunci cand alegeti locatia de depozitare
sau n timpul transportului pentru a preveni
accidentele sau vatamarile.

m Opriti echipamentul, deconectati sursa
de alimentare si lasati-l sa se raceasca.
Deconectati echipamentul de la sursa de
alimentare cu apa inainte de depozitare
sau transport. Asezati intotdeauna
echipamentul cu fata in sus.

m Scoateti apa din furtunuri si pompa si
goliti rezervorul de detergent inainte de
depozitarea echipamentului.
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m Curatati toate materialele straine din
produs. Depozitati echipamentul intr-o
locatie rece, ferita de inghet, uscata si
bine ventilata, inaccesibila copiilor. Pastrati
produsul la distanta de agenii corozivi,
precum substante chimice de gradina
si saruri de dezghetare. Nu depozitati
produsul in aer liber.

m Pentru transportare, fixati produsul
impotriva miscarii sau caderii pentru
a preveni vatamarea persoanelor sau
deteriorarea produsului.

A AVERTISMENT

Depozitati produsul doar in interior.
Depozitarea intr-o zona cu temperatura
negativa va  determina  defectarea
produsului.

INTRETINERE

A AVERTISMENT

Folositi doar piese de schimb, accesorii si
atasamente originale ale producatorului
Neurmarea acestora poate cauza posibila
vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

m Opriti echipamentul, deconectati sursa
de alimentare si lasati-l s& se raceasca.
Deconectati echipamentul de la sursa de
alimentare cu apa inainte de:

e curatarea produsului

o efectuarea de lucrari de intretinere a
echipamentului

e Tinlocuirea pieselor

m Puteti face doar reglajele sau reparatiile
descrise in acest manual. Pentru alte
reparatii sau sfaturi, cautati asistenta din
partea unui centru service autorizat.

m Verificati si intretineti regulat curatitorul
de fTnaltd presiune pentru a asigura o
functionare sigura. RYOBI recomanda
revizia echipamentului la fiecare 6 luni.

m Verificati toate piulitele, suruburile la
intervale frecvente de timp ca sa fie
corespunzator strdnse pentru a va asigura
ca produsul este in stare de lucru in
siguranta. Orice piesa deteriorata trebuie
sa fie reparata in mod corespunzator sau
nlocuita de un service autorizat.
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A AVERTISMENT

Service-ul necesita atentie si cunostinte
deosebite si trebuie ndeplinit doar de
catre un tehnician service calificat. Duceti
produsul la reparatii numai intr-un centru
service autorizat. La efectuarea servicelui,
folositi doar piese de schimb originale ale
producatorului.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum
a fost prescris, este totusi imposibil sa se
elimine complet anumitio factori de risc
reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in
timpul folosirii si operatorul trebuie sa acorde
o atentie speciala pentru a evita urmatoarele:
m Raniri provocate de jetul de inalta presiune
— Evitati indreptarea jetului de Tinalta
presiune catre oameni, animale sau
catre dvs.
m Raniri provocate de recul
— Tineti intotdeauna manerul pistolului
sau tija de pulverizare ferm, cu ambele
maini.
m Raniri provocate de inhalarea de aerosoli
— Purtati masca de protectie adecvata.
m Vatamare cauzata de zgomot.
— Purtati protectie pentru urechi

REDUCEREA RISCULUI

S-a raportat faptul ca vibratiile produse de
uneltele manuale pot contribui, la anumite
persoane, la o afectiune denumita Sindromul
Raynaud. Simptomele pot include furnicaturi,
amorteala si albirea degetelor, care apare, de
obicei, dupa expunerea la frig. Factori ereditari,
expunerea la frig si umiditate, dieta, fumatul si
practicile de munca contribuie la dezvoltarea
acestor simptome. Existda masurator care pot
fi efectuate de catre operator pentru a reduce
efectele de vibratiilor:

m Pastrati-va temperatura corporala ridicata
pe vreme rece. Cand operati produsul
purtati manusi pentru a mentine calde
mainile si incheieturile. S-a constatat ca
vremea rece este un factor major care
contribuie la sindromul Raynaud.

m Dupa fiecare perioada de operare, trebuie
facute exercifii pentru a creste circulatia
sangelui.

m Trebuie facute pauze la intervale de timp
regulate. Limitati expunerea zilnica.
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Daca sunt experimentate oricare dintre }
simptomele  acestei  afectiuni, trebuie Illl]
intrerupta utilizarea si consultat un medic.

Pericol electrocutare.

Produsul nu este destinat
A AVERTISMENT conectarii la reteaua de

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la @ alimentare cu apa potabila fara
folosirea prelungita a aparatului. Atunci cand un dispozitiv de prevenirea
folositi o sculd pentru perioade prelungite, scurgerii apei din produs inapoi
asigurati-va ca luati pauze regulate. in reteaua de alimentare.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 177.

Nu indreptati niciodata
tija pulverizatorului catre
oameni, animale, carcasa
echipamentului, sursa de

1. Maner N alimentare cu energie electrica

2. Carligul furtunului sau aparate electrice.

3. Intrerupator PORNIT/OPRIT : . . o
4. Suport cablu de alimentare Pericol de ranire cu jet de Tnalta
5. Cordon de alimentare 3 presiune

6. Roata

7. Rezervor de detergent Acest aparat este conform

8. Furtun de inalta presiune C € cu ansamblul normelor

9. Instrument de curatare duza reglementare dinugara din UE in
10. Cuplaj de racordare la apa cu filtru care a fost cumparat.

11. Lansator turbo

12. Racord de intrare apa [H[ Marcaj de conformitate

13. Racord de iesire apa EurAsian

14. Lansator vario

15. sglegﬁzaesntru manerul pistolului de % Semn de conformitate

16. Intrarea pentru manerul cu tragaci o1 ucrainean

17. Declansator

18. Siguranta tragaciului

Nivelul de putere acustica
- ) indicat pe eticheta acestui
NOTA: Daca utilizati detergent, consultati mai 954 echipa,ﬁent este de 95 dB.

intéi fisa cu specificatii tehnice a detergentului.

I3

Deseurile produselor electrice

Va rugam reciclati acolo unde

IEI Aparat clasa Il izolatie dubl3. vanzator pentru sfaturi privind
sa citeasca si sa inteleaga

SIMBOLURILE DE PE PRODUS. nu trebuiesc inlaturate
exista facilitati. Verificati la
reciclarea.

manualul de utilizare Tnainte sa

impreuna cu deseurile casnice.
A Avertisment
autoritatea dvs locala sau la
P | SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL |
vatamairrii, utilizatorul trebuie SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL
utilizeze acest produs.

Purtati manusi care nu aluneca,
de protectie la sarcinile dificile.

=

Piese sau accesorii vandute
separat

—=a

2
i

Purtati protectie pentru ochi si
urechi. a

©

n cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat sau

taiat, deconectati-l imediat de
la priza.

Conectarea la priza

2
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@ﬂ Deconectati de la priza

|I| Nota
A Avertisment

Urmatoarele cuvinte simbol si infelesul lor au
intentia de a explica nivelele de risc asociate
cu acest produs.

A\ PERICOL
Indica o situatie periculoasa iminenta, care
daca nu este evitatd va cauza decesul sau
vatamarea grava.

A\ AVERTISMENT
Indica o situatie periculoasa iminenta, care
daca nu este evitata poate rezulta in deces
sau vatamare grava.

A\ ATENTIE
Indica o situatie potential periculoasa,
care daca nu este evitatd poate cauza
vatamarea moderata sau usoara.

ATENTIE
Fara a simbolul de alerta privind siguranta

Indica o situatie care poate duce la pagube
materiale.
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REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

PROBLEMA

Presiune
fluctuanta

Produsul se
opreste

Produs cu
pulsatie

Produsul
porneste, dar
nu iese apa
prin duza.

Lipsa detergent

CAUZA POSIBILA
Pompa absoarbe aer

Exista racorduri/supape
murdare, uzate sau
colmatate

Garniturile pompei sunt
uzate

A fost activat senzorul de
temperatura

Duza este partial blocata

A patruns aer in furtunul
de alimentare sau in
pompa

Sursa de alimentare
cu apa are un debit
inadecvat

Duza este partial blocata
Filtrul de apa este blocat.
Furtunul este strangulat

Pompa, furtunurile si/
sau alte accesorii sunt
inghetate.

Produsul nu este
alimentat cu apa

Filtrul de apa este blocat.
Duza este blocata

Duza reglata pe inalta
presiune

®

SOLUTIE

Verificati daca furtunurile si conexiunile sunt

etanse.

Pentru service, duceti produsul la un centru

service autorizat.

Pentru service, duceti produsul la un centru

service autorizat.

Lasati masina de curatat sa se raceasca timp

de 15 minute.
Curatati duza.

Lasati produsul sa functioneze cu tragaciul
apasat pana cand se atinge presiunea

normala de lucru.

Verificati daca sursa de alimentare cu
apa corespunde cu parametrii produsului
(consultati eticheta produsului). Evitati

furtunurile lungi si subtiri.
Curatati duza.

Curatati filtrul.

indreptati furtunul.

Asteptati dezghetarea pompei, furtunurilor si/

sau celorlalte acesorii.

Conectati racordul de alimentare la o sursa

de alimentare cu apa.
Curatati filtrul.
Curatati duza.

Reglati pe joasa presiune.
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Radot jusu elektrisko  augstspiediena
mazgataju, droSibai, veiktspéjai un uzticamibai
ir pieversta vislielaka vériba.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Elektriskais augstspiediena mazgatajs ir
paredzéts lietoSanai tikai arpus telpam.
DroSibas noltkos, trimmeri jaizmanto, to
atbilstoSi vadot ar abam rokam.

ST ierlce ir paredzéta lietoSanai majas
apstadklos. Tas ir paredzéts iekartu,
transportlidzeklu, éku, gridu, instrumentu,

fasazu, klajumu un betona celinu mazgasanai,
nonemot ieédusos netirumus ar tiru adeni, ar
vai bez mazgasanas Iidzekla.

Produktu var izmantot ar turbo sprauslu,
izsmidzina8anas  sprauslu, mazgaSanas
birsti un virsmas tiritaju. Turbo sprausla tiek
izmantota normalai tiriSanai. lzsmidzinasanas
sprausla tiek izmantota virsmu tiri8anai, kad
nepiecieSama noskaloSana vai apstrade
ar mazgaSanas Ilidzekli. Mazgasanas

birste tiek izmantota efektivai mazgasanai

automasinam, motocikliem vai citiem
priekSmetiem, kuriem nepiecieSama
apsmidzinaSana vai mazgasanas [1dzek|a

izmantoSana. Virsmas tiritajs tiek izmantots
virsmu tiriSanai un apstradei ar birsti.

To jaizmanto vieta ar labu apgaismojumu.
citiem

A BRIDINAJUMS

Nelietojiet mérkiem.

Izstradajums ir paredzéts izmantoSana ar
neitralu tiriSanas Idzekli, kuru piegada vai
iesaka razotajs. Citu tiriSanas [idzek|u vai
kimikaliju izmantoSana var negativi ietekmét

izstradajuma drosibu.

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus droSibas bridinajumus un
noradijumus. Bridindjumu un noradijumu
neizpildisana var izraistt elektrisko triecienu,
aizdeg$anos un/vai smagu ievainojumu.
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A UZMANIBU

Izstradajumu nedrikst izmantot, pieslédzot
to dzerama ddens padevei, neuzstadot
atpakalplismas ierobezotaju, kas atbilst
EN 12729 tipam BA. Udens, kas plast cauri
atpakalplGsmas varstam nav uzskatams par
dzeramu. Pievienojot izstraddjumu Gdens
padevei, vienmér ievérojiet jasu vietéja
Udens apgades uznémuma noteikumus.

m Izstradajums nav paredzés lietoSanai
bérniem vai personam ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai mentalajam
sp€jam, vai ar pieredzes un zinasanu
trdkumu. NepiecieSams pienacigi uzmanit
bérnus, lai nodroSinatu, ka tie nespéléjas
ar ierici.

m Lietojot izstradajumu, valkajiet pilnigu
aizsargapgérbu ka apavus, aizsargcimdus,
droSibas kiveri ar acu aizsargu un ausu
aizsargus. Izmantojiet acu aizsargus,
kas paredzéti aizsardzibai pret stipriem
triecieniem un S|akatam.

A BRIDINAJUMS

tuvuma
nevalka

Neizmantojiet izstradajumu, ja
atrodas cilvéki, ja vien tie
aizsargapgérbu.

m Lai samazinatu ievainojumu risku, nelaujiet
tuvoties bérniem un apmeklétajiem. Visiem
apmeklétajiem ir jauzliek aizsargbrilles un
jaatrodas drosa attdluma no darba zonas.

m Parbaudiet droSibas ierices, tadas ka
droSibas varstus, plismas slédzus un
spiediena slédzus, lai parliecinatos, ka
tds ir laba darba kartiba. Pirms katras
lietoSanas parliecinieties, ka visas drosibas
ierices atbilstosi darbojas:

e Slédzis “ieslégSana’/“apturésana”

— leslégSanaslizslégSanas slédzis
novers nejausu izstradajuma
lietoSanu.

e Melites roktura fiksators
— Mélites blokétajs fiksé méliti un
noverSs nejausu  augstspiediena
striklas izsmidzinasanu.
e Pilnigas apturéSanas slédzis
— Pilntgas apturéSanas slédzis
novers maksimala pielaujama
darba spiediena parsniegSanu. Ja
izsmidzinaSanas pistoles mélite
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tiek atlaista, spiediena slédzis aptur
sukni un augstspiediena strikla
tiek apturéta. Ja pistoles mélite tiek
nospiesta, stknis atkal sak stradat.

e Parslodzes aizsardziba

— Termo sensors aizsarga produktu
no parslodzes. Produkts, parkarstot,
automatiski  atsledz  sprieguma
padevi.

m Neizmantojiet izstradajumu, ja ir bojatas

svarigas dalas, ka droSibas ierices,
augstspiediena $|Gtenes vai pistole.
Nospiezot pistoles méliti, ievérojiet

piesardzibu. Turiet rokturi stingri ar abam
rokam, lai izvairitos no pistoles atsitiena
raditiem ievainojumiem.

A BRIDINAJUMS

Izmantojot augstspiediena tirsanas
lTdzeklus, var veidoties aerosoli. Aerosolu

ieelpoSana var bt bistama veselibai.

A BRIDINAJUMS

Atkariba no pielietojuma, augstspiediena
mazgasanai var izmantot uzgalus ar
aizsargiem, kas samazina Skidrumu
aerosolu izplatiSanos. Tomér, ne visos
gadijumos iesp&jams izmantot $adas
ierices. Ja uzgalus ar aizsargiem pret
aerosolu veidoSanos nav iesp&ams
izmantot, atbilsto§i mazgasanas videi var
bit nepiecieSama FFP 2 klases respiratora
maska.

Vienmer apturiet izstradajumu, kad atstajat
to bez uzraudzibas.

Nepareizi lietojot, augstspiediena strukla ir
bistama. Nevérsiet strioklu pret cilvékiem,
elektrisko aprikojumu zem sprieguma vai
pasu izstradajumu.

Lai izvairltos no spradziena riska,
neizsmidziniet uzliesmojosus Skidrumus.

Nevérsiet striklu pret sevi vai citiem, lai
nomazgatu apgérbu vai apavus.
Neizmantojiet izstradajumu, lai mazgatu
elektroniskas ierices, apgérbu vai apavus.
Augstspiediena  S|ltenes, uzgali un
savienojumi ir  bdatiski izstradajuma
droSibai. Izmantojiet tikai Slatenes, uzgalus
un savienojumus, kurus izmantoSanai
iesaka razotgjs.

ELEKTRISKIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

KontaktdakSai ir jabat tadai paSai ka
elektribas izejai. Nekad neparveidojiet
kontaktdaksu. Neparveidotas

kontaktdak$as unatbilstoSas kontaktligzdas
samazinas elektriska trieciena risku.

Neizmantojiet izstradajumu, ja sprieguma
vads vai citas svarigas dalas k& droSibas
ierices, ir bojatas.

Parbaudiet, vai elektribas vads un
pagarinaSanas vads nav bojati, pirms
katras lietoSanas reizes. Ja stravas vads
vai pagarinataja vads ir bojats, lai izvairitos
no bistamam situacijam, t& nomaina javeic
razotaja, servisa centra specialistiem vai
personam ar lidzigu kvalifikaciju.

Turiet elektribas vadu prom no siltuma
avota, ellas un asam Skautném.

Nekad nepieskarieties elektribas
kontaktdakSai vai kontaktligzdai ar mitram
rokam.

Nepieméroti pagarinataji var bat bistami.
Izmantojot  pagarinataju, tam  jabat
piemérotam lietoSanai arpus telpam un
savienojuma vieta jauztur sausa, ta nedrikst
atrasties uz zemes. Izmantojiet vada spoli,
lai novietoti kontaktligzdu vismaz 60 mm
virs zemes.

Elektribas padeves pieslégumu ir jaizveido

kvalificetam  elektrikim, tam jaatbilst
IEC 60364-1 prasibam. leteicams, ka
izstradajuma elektribas padeve ietver
zeméjuma droSinataju, kas partrauc

sprieguma padevi gadijuma, ja notiek
sprieguma noplide uz zemi, parsniedzot
10 mA uz 30 ms, vai ierici, kas parbada
zeméjuma slégumu.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

DazZos regionos pastav noteikumi, kas
ierobezo preces lietoSanu. Veérsieties pie
atbildigajam amatpersonam péc padoma.
Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav
bojajumu. Bojata augstspiediena $latene
ir nekavéjoties janomaina. NodroSiniet,
ka visi savienojumi ka augstspiediena
Slatenes ar uzgali, ir droSi. Pareizi attiniet

Slateni, lai t& nevarétu savérpties vai
aizliekties.
Nelaujiet bérniem vai personam bez

apmacibas izmantot So razojumu.
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m Pirms jebkddas mazgasSanas darbibas
aizveriet durvis un logus. Atbrivojiet
mazgajamo zonu no drazam, rotallietam,
darza mébelém vai citiem priekSmetiem,
kas var radit bistamibu.

m Nekad nepaceliet vai nesiet preci, kamér
darbojas motors.

m Neizmantojiet izstradajumu temperatiras,
kas zemakas par 0°C.

= Neizmantojiet izstradajuma skabes,
sarmus,  Skidinataj uzliesmojoSus
materialus, balinatajus vai industrialos
Skidumus. Sie izstradajumi var radit fiziskus
ievainojumus lietotdjam un neatgriezeniski
sabojat mazgataju.

m Vienmer lietojiet izstradajumu uz lidzenas
virsmas.

A BRIDINAJUMS
Augstspiediena strokla var bat bistama,

ja tiek izmantota nepareizi. Strdklu
nedrikst vérst pret cilvékiem, dzivniekiem,
elektriskam iericém vai paSu mazgataju.

m Stingri turiet pistoles rokturi ar abam
rokdm. Sagaidiet, ka pistoles mélites
rokturis péc pistoles mélites nospieSanas,
reaktivo spéku ietekmé kustésies. So
apstaklu neievéroSana var izraisit kontroles
zaudésanu un ievainojumus jums un citiem.

m Pirms izstradajuma ieslégSanas
parliecinieties, ka no $latenes un sdkna
tiek izlaists gaiss. Lai atgaisotu $|ateni un
stkni, pievienojiet Gdens padevi sdknim,
izmantojot darza $|0teni, ar augstspiediena
caurules palidzibu pievienojiet sdknim
pistoles rokturi, atbrivojiet pistoles mélites
blokétaju un nospiediet méliti, lTdz paradas
vienmériga dens strukla.

m levérojiet piesardzibu, lai
paslidéSanas vai kriSanas.

m Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite
pusiausvyrg. Nepersitempkite. Persitempe
galite prarasti pusiausvyra.

m Lietojiet tikai razotdja sankcionétus
piederumus. Nepareiza papildaprikojuma
lietoSana var izraisTt savainojumus.

m Nekad neatstajiet ieslégtu izstradajumu
bez uzraudzibas. Izslédziet iekartu.
Neatstajiet izstradajumu bez uzraudzibas,
[Tdz tas pilnigi apstajas.

izvairltos no
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m lepazistieties ar vadibas iericém. Ziniet,
ka atri apturét izstradajumu un nolaist
spiedienu.

m Saglabajiet modribu un kontroli. Vérojiet
savu darbu un rikojieties saskana ar veselo
sapratu.

= Neizmantojiet produktu, ja esat noguris,
slims vai narkotiku, alkohola vai
medikamentu ietekme. Neuzmaniga
riciba, darbojoties ar ierici var radit smagu
personisku traumu.

m Neizmantojiet razojumu, ja slédzis
neieslédz vai neizsledz  razojumu.
Razojums, kuru nevar kontrolét ar slédzi, ir
bistams un ir janodod remonta.

m Mazgajot  transportiidzek]us, ieturiet
minimalo attdlumu 30 cm. Augstspiediena
strikla var sabojat vai likt parspragt
transportlidzekla riepdm un/vai riepu
ventiliem.

m Izmantojiet darza S$|ateni ar maksimalo
garumu 15 m un minimalo diametru 18 mm
(3/4 collas)

m Pirms katras lietoSanas parliecinieties, ka
aksesuars ir kartigi pievienots mazgasanas
pistolei.

PARSLODZES AIZSARDZIBA

Produkts ir aprikots ar parslodzes aizsardzibas
ierici, kas tiek aktivizéta parkarSanas vai
parstravas gadijuma, automatiski atslédzot
stravas padevi produkta. Lai atsaktu darbu,
atvienojiet produktu no stravas avota,
apmeéram 15 mindtes pagaidiet un no jauna
pievienojiet produktu stravas avotam.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

A UZMANIBU
IzvEloties glabasanas vietu vai
transportéSanas  laika, nemiet véra
izstradajuma svaru, lai izvairitos no

negadijumiem vai ievainojumiem.

m Apturiet izstradajumu, atvienojiet no
sprieguma avota un laujiet izstradajumam
atdzist. Pirms novietoSanas glabasanai vai
parvadasanas, atvienojiet izstradajumu
no Udens padeves. Nekad nenovietojiet
izstradajumu savadak ka stavus.

m Pirms novietoSanas glabasanai izlaidiet
ddeni no sidkna un visam S§|ateném,



iztukSojiet mazgasanas Iidzekla tvertni.

= Notiriet visus sveSkermenus no
izstradajuma. Uzglabajiet vésa, sausa un
labi védinama vieta, kura nav paklauta
sala iedarbibai un nav pieejama bérniem.
Sargiet izstraddjumu no  korozivam
vielam, pieméram, darza kimikalijam
un pretapledoSanas sals. Neglab3gjiet
produktu arpus telpam.

m Transportéjot nostipriniet ierici, lai ta
nekustétos un neapgaztos, jo tas var izraistt
miesas bojajumus un ierices bojajumus.

A BRIDINAJUMS
Glabgjiet izstradajumu tikai iekStelpas.
Glabajotizstradajumu vieta, kur temperatdra
ir zemaka par 0°, radis bojajumus.

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Lietojiet tikai originalas razotaja rezerves
dalas, piederumus un uzgalus. Pretéja
gadijuma var tikt raditi ievainojumi un
paradits slikts sniegums, ka arT var tikt
anuléta garantija.

m Apturiet izstradajumu, atvienojiet no
sprieguma avota un laujiet izstradajumam
atdzist. Pirms novietoSanas glabasanai vai
parvadasanas:

e izstradajuma tiriSana
o veikt izstradajuma apkopi
e veikt rezerves daJu nomainu

m Jis varat veikt tikai Saja rokasgramata
aprakstito reguléSanu un remontdarbus.
Cita veida remontam vai konsultacijam,
Vérsieties péc padoma autorizéta servisa
centra.

m Regulari parbaudiet un uzturiet
augstspiediena mazgataju kartiba, lai
nodroSinatu  droSu lietoSanu. RYOBI
iesaka veikt izstradajuma parbaudi reizi 6
meénesos.

m Regulari parbaudiet visus uzgrieznus,
stiprindjumus un skraves, lai parliecinatos,
ka tas ir cieSi pievilktas un izstradajums ir
drosa darba stavokli. Jebkura bojata detala
janodod remontam vai nomainai pilnvarota
apkopes centra.

A BRIDINAJUMS

Aptarnavima atlikti batina itin atidziai, todél
rekomenduojame, kad technine apzidrg
vykdyty kvalifikuotas specialistas. Veiciet
apkalposanu tikai pilnvarota servisa centra.
Veicot apkopi, lietojiet tikai originalas
razotaja rezerves dalas.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat ka prece ir lietota ka noteikts, nav
iespéjams pilntba novérst noteiktus riska
faktorus. Turpmak noradttie riski var rasties
lietoSanas laikd un operatoram TpaSa
uzmaniba japievers, lai izvairitos no turpmak
minéta:
m Augstspiediena striklas radtti ievainojumi
— lzvairieties no augstspiediena strioklas
vérSanas pret cilvékiem, dzivniekiem un
sevis pasu.
m Atsitiena izraistti ievainojumi
— Vienmér turiet mazgasSanas pistoles
mélites rokturi vai pistoli stingri abas
rokas.

m Aerosolu ieelpoSanas radtti ievainojumi.
— Valkajiet atbilstoSu respiratora masku. @

m Trok$na raditi miesas bojajumi
— Lietojiet dzirdes aizsargus

RISKA SAMAZINASANA

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas
instrumentiem atseviskos cilvékos var veicinat
kaiti, ko sauc par Reino sindromu. Simptomi
var ietvert pirkstu tink§kéSanu, nejutigumu
un nobaléSanu, parasti auksta laika. Tiek
uzskattts, ka tradicionalie faktori, aukstums un
mitrums, uzturs, smékésana un darba prakse
sekmé $o simptomu attistibu. Operators var
veikt pasakumus, lai iesp&jami samazinatu
vibracijas efektu:

m Auksta laika kermenim jabat siltam. Kad
darbinat preci valkajiet cimdus, lai rokas un
plaukstu locitavas batu siltas. Ir pétijumi,
ka auksts laiks ir galvenais faktors, kas
veicina Reino sindromu.

m |k péc laika apturiet darbu un veiciet
vingrinajumus, kas uzlabo asins cirkulaciju.

m Strad3jot jabdt bieziem partraukumiem.
lerobeZojiet iedarbibas ilgumu diena.

Ja jis izjotat kddu no Siem simptomiem,
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nekavéjoties apturiet ierices lietoSanu un
sazinieties ar arstu par Siem simptomiem.

A BRIDINAJUMS

ligstoSa preces lietoSana var radit
ievainojumus vai pasliktinat jau esoSos.
ligstosi  lietojot  jebkuru instrumentu,
parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 177. lappusi

Rokturis

Slatenes akis

Slédzis “ieslegSana”’/“apturésana”
Stravas vada turétajs

Stravas vads

Ritenis

Mazgasanas lidzekl|a tvertne
Augstspiediena S|ltene

Uzgala tiriSanas riks

10. Udens ieplades savienotajs ar filtru
11. Turbo uzgalis

12. Udens ieplide

13. Udens izplade

14. Mainamas striklas uzgalis

15. Mazgasanas pistoles roktura turétajs
16. Pistoles roktura ieplide

17. Mélite

18. Mélttes roktura fiksators

©CEN>OTAWN =

PIEZIME: I|zmantojot mazgasanas Iidzekl,
skatit datus no mazgasanas lidzekla Materialu
droSibas datu lapa.

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI
Bridingjums

2. klases instruments, dubulta
izolacija

Lai samazinatu ievainojumu

risku, lietotdjam ir jaizlasa un
jaizprot operatora rokasgramata

pirms ] izstradajuma
lietoSanas.
@ Valkajiet  aizsargbrilles  un
\_/ dzirdes aizsargaprikojumu.
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Ja kabelis ir bojats vai tam
£\ ir iegriezums, nekavéjoties
atvienojiet  kontaktdakSu no

stravas avota.

ElektroSoka risks.

Izstradajums nav piemérots
pievieno$anai dzerama uddens
padevei bez atpkalalplismas
blokéSanas varsta.

Nekad neveérsiet
izsmidzinaSanas pistoli pret
cilvékiem, dzivniekiem, iekartas
korpusu, elektribas kontaktiem
vai  jebkuram elektriskam
iericém.

ParspragSanas briesmas

Darbariks atbilst visam normam
ES valsti, kura tas ir iegadats.

EurAsian atbilstibas mark&jums

Ukrainas apstiprindjuma zime

S50 Uz S&is etiketes noraditais
054 garantéta skanas spiediena
jauda ir 95 dB.
Izlietotie elektroprodukti

nedrikst tikt izmesti kopa ar
majsaimniecibas  atkritumiem.
Lddzu, nododiet tos attiecigajas

15

atk ar totas izmantoSanas
vietds. Sazinieties ar savu
vietéjo varas parstavi vai

izplatitaju, lai noskaidrotu, kur
iespéjama atkartota parstrade.

SIMBOLI SAJA ROKASGRAMATA

Nésajiet neslidosus,
smagam darbam piemérotus
aizsargcimdus.

Atseviski nopérkamas dalas vai
piederumi



=
@ﬂ Pievienojiet energijas avotam

=
@ﬂ Atvienojiet no energijas avota

|I| Piezime
A Bridinajums

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar
izstradajumu,  Iimeni,  paredzéti  Sadi
noradijuma vardi un jédzieni.

A BISTAMI
Norada draudo3o bistamo situaciju, kas, ja
no tas neizvairas, var novest pie naves vai
nopietnas traumas.

A\ BRIDINAJUMS
Norada potencialo bistamo situaciju, kas,
ja no tas neizvairas, var novest pie naves
vai nopietnas traumas.

A\ UZMANIBU
Norada potencialo bistamo situaciju, kas,
ja no tas neizvairas, var novest pie nelielas
vai vidéjas traumas.

UZMANIBU
Bez drosibas bridinajuma apziméjuma
Norada uz situaciju, kas var radtt paSuma
bojajumus.
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GEDIMU NUSTATYMAS

GEDIMAS IESPEJAMAIS CELONIS SPRENDIMAS
Mainigs Siknis iesdc gaisu Parliecinieties, ka Slatenes un savienojumi ir
spiediens nobliveti.
Varsti ir netiri, nodiluSi vai  Lai veiktu remontu, nogadajiet ierici
iestregusi pilnvarota servisa centra.
Nodilusas sikna blives Lai veiktu remontu, nogadajiet ierici
pilnvarota servisa centra.
lekarta apstajas Aktivizéts parkarSanas Atstajiet mazgataju 15 mindtes atdzist.
sensors

Sprausla dalgji nosprostota Iztiriet sprauslu.

Produkta Gaiss iepltdes slatené/ Darbiniet izstradajumu ar nospiestu pistoles
pulséSana saknt meéltti, Tdz atjaunojas normals darba
spiediens.
NepietiekoSa tdens Parliecinieties, ka tdens padeve atbilst
daudzuma padeve noteiktajam specifikacijam (skatit modela
etiketi). Izvairieties no garu un tievu $|atenu
izmantoSanas.

Sprausla daléji nosprostota Iztiriet sprauslu.

Nosprostots tdens filtrs IztTriet filtru.
Aizliekusies $|Gtene Iztaisnojiet S|ateni.
lekarta Siknis, Slatenes vai cits Nogaidiet [T1dz sUknis, Slatenes vai cits
ieslédzas, aprikojums ir aizsalis aprikojums atkadst.
tomér no tas
nenak tdens
Nav Gdens padeves Pievienojiet Gdens padeves pieslégumvietai
ddens avotu.
Nosprostots tdens filtrs Iztiriet filtru.
Sprausla nosprostota Iztiriet sprauslu.
Bez Sprausla pielagota Noreguléjiet zemam spiedienam.
mazgasanas augstam spiedienam
[Tdzekliem
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Projektuojant muasy benzininj didziaslégj
valytuvg pirmenybé buvo teikiama saugai,
eksploatacinéms charakteristikoms ir
funkciniam patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Elektrinis  didziaslégis valytuvas skirtas
naudoti tik lauke. Darbo Siuo jrenginiu saugg
galima uztikrinti tik dirbant abiem rankomis.
Gaminys skirtas namy savininkams arba
buitiniam naudojimui. Juo galima valyti
mechanizmus, transporto priemones,
pastatus, grindis, jrankius, fasadus, terasas ir
betoninius takelius naudojant Svary vandenj
su cheminiu valymo plovikliu ar be jo, kad
blty pasalintas sukietéjes purvas.

8j prietaisg galima naudoti su turbininiu
antgaliu, purSkimo antgaliu, plovimo Sepeciu
ir pavirSiaus valikliu. Turbininis antgalis skirtas
jprastam valymui. PurS8kimo antgalis skirtas
pavirSiams, kuriuos reikia apipurksti, arba
kai naudojama kokia nors valymo priemoné.
Plovimo Sepetys naudojamas automobiliams,
dviraiams ar kitiems gaminiams, kuriuos
reikia nuplauti vien vandens srove ar naudojant
ploviklj, efektyviai nuplauti. PavirSiaus valiklis
skirtas valyti pavirSius, ar kai juos reikia
stipriau patrinti.

Jj privaloma naudoti gero apSvietimo
sglygomis.
Nenaudokite kitais tikslais.

A |SPEJIMAS

Jrenginys skirtas naudoti su pateiktu
neutraliu ar gamintojo rekomenduojamu
valikliu. Naudojant kitokius valiklius ar
chemines medziagas gaminio saugai gali
bdti daromas nepalankus poveikis.

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

A |]SPEJIMAS
Perskaitykite visus saugos jspéjimus
ir visg instrukcija. |spéjimy ir instrukcijy
nesilaikymas gali sukelti elektros smugj,
gaisrg ir (ar) rimtus suzeidimus.

A ATSARGIAI

Jeigu nesumontuotas standarto EN 12729
reikalavimus atitinkantis B Seimos A tipo
atbulinio tekéjimo skyriklis, jrenginj naudoti
tiekiant geriamajj vandenj neleidziama. Per
atbulinio tekéjimo skyriklj tekantis vanduo
néra tinkamas gerti. Jrenginj prijungdami
prie vandens tiekimo vamzdyno visada
atsizvelkite | jlisy vietinés vandentiekio
bendrovés taisykles.

m Vaikams ar asmenims, nesugebantiems
saugiai naudotis Siuo jrenginiu dél savo
psichinio, jutiminio arba protinio nejgalumo
arba patirties bei zZiniy trikumo, Siuo
jrenginiu naudotis neleidziama. Vaikus
reikia tinkamai prizidréti, kad jie nezaisty
su krimapjove.

m Eksploatuodami jrenginj naudokite visas
asmeninés apsaugos priemones, t. .
batus, apsaugines pirStines, apsauginj
Salmag su akiy skydeliu ir klausos apsaugus.
Naudokite tik nuo didelio smagio ir skyscio
srovés apsaugancius akiy skydelius.

A |SPEJIMAS
Nenaudokite jrenginio, jeigu darbo zonoje
yra zmoniy, nebent jie dévéty apsauginius
drabuzius.

m Siekiant iSvengti suzeidimo pasirlpinkite,
kad arti nebaty vaiky ar pasaliniy. Visi
zidrovai privalo naudoti apsauginius
akinius ir atsitraukti saugiu atstumu nuo
darbo vietos.

m Patikrinkite, ar saugos jtaisy, pvz,
apsauginiy voztuvy, srauto jungikliy ir
sléginiy jungikliy darbiné bisena atitinka
reikalavimus. Kiekvieng kartg prie$
imdamiesi naudoti jrenginj patikrinkite, ar
visi saugos jtaisai veikia pagal reikalavimus:
e JJUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklis

— Jjungimo/isjungimo jungiklis apsaugo
nuo netycinio prietaiso naudojimo.
e Paleidiklio rankenos fiksatorius
— Paleidziamojo jtaiso rankenos
fiksatorius uZfiksuoja gaidukg ir
apsaugo nuo netyc€inio auksto slégio
sroveés paleidimo.
e Visisko i§jungimo jungiklis
— VisiSko iSjungimo jungiklis neleidzia
virSyti  leistino  darbinio  slégio.
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ELEKTROS SAUGOS |SPEJIMAI
= Maitinimo kiStukai turi atitikti lizdg. Niekada

Paleidus svirtele ant paleidiklio
pistoleto, slégio jungiklis iSjungia

siurblj ir auks$to slégo srové
stabdoma. Patraukus svirtele,
siurblys vél jjungiamas.
e Apsauga nuo perkrovos
— Siluminis jutiklis apsaugo prietaisg
nuo perkrovos. Jei prietaisas
perkaista, jis automatiskai iSsijungia.
Jrenginj naudoti draudziama, jeigu svarbios
dalys yra paZeistos, pvz., saugos jtaisai,
didziaslégés zarnos arba paleidziamasis
jtaisas.
Jungdami paleidZiamajj jtaisg privalote bati
ypacC atsargis. Rankeng stipriai suimkite
abiem rankom, kad nebdtuméte suzeisti,
kai paleidZiamojo jtaiso rankena atSoks
atgal.

A |SPEJIMAS

Naudojant didziaslégius valytuvus gali
susidaryti aerozoliai. |kvépti aerozoliai gali
pakenkti jusy sveikatai.

A |SPEJIMAS

Atsizvelgiant | didziaslégio valymo pobuadj
galima naudoti ekranuotuosius antgalius,
sumazinancius iSmetamy vandens aerozoliy
kiekj. Ta¢iau ne su visais taikymo bidais
Siuos antgalius jmanoma naudoti. Jeigu
nuo aerozoliy apsaugantieji ekranuotieji
antgaliai néra taikomi, atsizvelgiant |
valymo aplinkg gali tekti naudoti FFP 2 ar
lygiavertés klasés kvepavimo kauke.

m Jeigu jrenginj palickate be priezidros,
visada jj iSjunkite.

m Didziaslégis srautas kelia  pavojy,

jeigu naudojamas netinkamai. Srauto

nenukreipkite j Zmones, jtampingaja

elektros jrangg ar patj jrengin;.

Kad apsisaugotuméte nuo sprogimo,

nepurskite degiujy skysciy.

Nenukreipkite srovés | save ar Kkitus,

ketindami nuvalyti drabuzius arba avalyne.

Jrenginiu neleidziama valyti elektronikos

jtaisy, drabuZiy ar avalynes.

Jrenginio sauga glaudziai susijusi su

Zarnomis,  jungiamosiomis  detalémis

ir movomis. Naudokite tik gamintojo

rekomenduotas  Zarnas, jungiamagsias

detales ir movas.
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nekeiskite kiStuko. Nepakeisti kiStukai
ir atitinkantys lizdai sumazina elektros
smugio pavojy.

Jeigu pazeistas maitinimo kabelis ar kitos
svarbios dalys, pvz., saugos jtaisai, jrenginj
naudoti draudziama.

Kiekvieng kartg prieS imdamiesi naudoti
patikrinkite maitinimo kabelj ir ilginamajj
kabelj. Jei maitinimo kabelis arba
ilginamasis kabelis sugadintas, siekiant
iSvengti pavojaus, jj turi pakeisti gamintojas,
jo priezidros atstovas ar kitas kvalifikuotas
asmuo.

Saugokite maitinimo laidg nuo karscio,
alyvos ir astriy briauny.

Drégnomis rankomis nelieskite maitinimo
tinklo kiStuko ir $io tinklo lizdo.
Reikalavimy neatitinkantis  ilginamasis
kabelis gali kelti pavojy. Jeigu naudojamas
ilginamasis kabelis, jis turi bati pritaikytas
naudoti lauke, jungtis turi bati apsaugota
nuo drégmés ir pakelta virS Zemés
pavirSiaus. Naudokite kabelio btgna,
kad lizdas baty bent 60 mm aukstyje virs
pagrindo.

Elektros lizdg, kuris turi atitikti IEC 60364-
1 standarto reikalavimus, turi jrengti
kvalifikuotas elektrikas. Rekomenduojama
elektros tiekimo linijoje jrengti automatinius
sroves jungiklius, kurie nutraukia elektros
tiekima, jei srovés nutekéjimas j jZeminimo
kontdrg 30 ms iSsilaiko aukStesnis, nei 10
mA, arba prietaisg, uztikrinantj tinkamag
jZeminima.

PAPILDOMI SAUGOS |SPEJIMAI

m Kai kuriuose regionuose taisyklés riboja

jrenginio naudojimg. Kreipkités patarimo j
vietos jstaiga.

Kiekvieng kartg prieS imdamiesi naudoti
jrenginj, patikrinkite, ar jis néra pazeistas.
PazZeista didziaslégé Zarna turi bdti
pakei¢iama nedelsiant. Patikrinkite, ar
visos jungtys, pvz., didziaslégé Zarna ir
antgalis, atitinka saugos reikalavimus.
Zarnas iSvyniokite tinkamai, kad jos nebdty
sulenkiamos ar susukamos.

Neleiskite vaikams ar neapmokytiems
asmenims naudotis Siuo prietaisu.

Prie§ imdamiesi bet kokiy valymo darby
uzdarykite duris ir langus. IS valytinos zonos
pasalinkite Siuksles, zaislus, lauko baldus
ar kitus galinCius kelti pavojy objektus.
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m Jokiu bldu negalima kelti gaminio ar jj nesti
veikiant varikliui.

m Jrenginio nenaudokite zemesnéje kaip 0°C
temperatdroje.

m Su jrenginiu nenaudokite rigsc¢iy, Sarmy,
tirpikliy, degiyjy medziagy, balinimo
medziagy ar pramonés reikméms skirty
tirpaly. Minéti produktai gali suzaloti
operatoriy ir nepataisoma sugadinti
jrengin;.

® Jrenginj naudokite tik ant lygaus pavirSiaus.

A |]SPEJIMAS

DidZiaslégis srautas kelia pavojy, jeigu
blty naudojamas ne pagal paskirtj. Srauto
neleidziama nukreipti j Zmones, gyvanus,
elektros jtaisus ar j jrenginj.

m Paleidziamojo jtaiso rankeng laikykite
stipriai suspaude abiem rankom.
Numatykite, kad rankena pajudés, kai
patraukus paleidZiamagjj jtaisg jj veiks
sgveikos jégos. Jeigu | Siuo dalykus
neatsizvelgsite, galite to jtaiso nesuvaldyti
ir basite suzeistas pats ar suzeisite kitus.

m Prie$ jjungdami jrenginj patikrinkite, ar
i Zarnos ir siurblio yra iSleistas oras.
Norédami pasalinti org i$ zarnos ir siurblio,
prijunkite prie siurblio sodo Zarng, kad baty
tiekiamas vanduo, prijunkite prie siurblio
svirting rankeng, panaudodami auksto
slégio zarng, atleiskite gaiduko rankenos
fiksatoriy ir spauskite gaiduka, kol pradés
tekéti pastovi srové.

m Judékite apdairiai, kad nepaslystumete ar
nepargridtumeéte.

m Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite
pusiausvyrg. Nepersitempkite. Persitempe
galite prarasti pusiausvyra.

m Naudokite tik gamintojo patvirtintus
priedus. Netinkamy papildomy detaliy
naudojimas gali sukelti suzeidimy pavojy.

m Niekada nepalikite veikian€io prietaiso
be priezilros. ISjungti gaminj. Nepalikite
prietaiso, kol jis nesustos visiSkai.

m Susipazinkite, kaip reikia naudoti valdymo
jtaisus. Susizinokite, kaip galima iSjungti
jrenginj ir greitai sumazinti slégj.

m Budkite budrds ir kontroliuokite situacija.
Stebékite, kg darote ir vadovaukités sveika
nuovoka.

= Nesinaudokite jrankiu biddami pavarge,
apsvaige nuo narkotiniy medziagy,
alkoholio arba vaisty. Naudojant
krimapjove, dél menkiausio neatidumo,

galima sunkiai susizeisti.

m Jei jungikliu prietaiso negalite tinkamai
jjungti ir iSjungti, prietaiso nenaudokite.
Jungikliu nevaldomas bet koks prietaisas
yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

m Valydami transporto priemones uZztikrinkite
ne mazesnj kaip 30 cm atstuma.
Didziaslégis srautas gali apgadinti ar
susprogdinti transporto priemonés
padangas ir (arba) padangy ventilius.

= Naudokite laistymui skirtg, neilgesne nei
15 m ir nemazesnio, nei 18 mm (3/4 colio)
skersmens, zarng.

m Prie§ kiekvieng naudojimg jsitikinkite,
ar priedas tvirtai prijungtas prie svirtinés
rankenos.

APSAUGA NUO PERKROVOS

Siame jrankyje yra apsauginis jtaisas nuo
perkrovos, kuris jsijungia esant perkaitinimui
ar sroves pertrakiui bei automatiskai iSjungia
elektros tiekima j jrank|. Jei norite toliau dirbti,
atjunkite prietaisg nuo maitinimo Saltinio,
palaukite apie 15 minuciy bei vél jj prijunkite
prie maitinimo $altinio.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

A ATSARGIAI

Rinkdamiesi laikymo vietg ir gabendami
jrenginj atsizvelkite | jo mase, kad baty
apsisaugota nuo nelaimés ar suzeidimo.

m ISjunkite variklj, atjunkite nuo maitinimo
tinklo ir palaukite, kol jrenginys ataus.
Prie§ sandéliuodami jrenginj ar pries jj
gabendami atjunkite nuo vandens tiekimo
linijos. Jrenginys visada turi bati laikomas
tik stacias.

m Prie$ sandéliuodami jrenginj i$ visy zarny ir
siurblio pasalinkite vandenj bei iStustinkite
ploviklio talpyklg.

m Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines
medziagas. |renginj sandéliuokite vésioje,
apsaugotoje nuo Salcio, sausoje, tinkamai
ventiliuojamoje ir vaikams neprieinamoje
vietoje. Laikykite gaminj toliau nuo
koroziniy medziagy, pvz. sodo chemikaly
ir tirpdanciy drusky. Nelaikykite jrenginio
lauke.

m ParuoSiant gabenimui, gaminj reikia
pritvirtinti, kad nejudéty ir nenukrsity, nes
prieSingu atveju jis gali suzaloti Zmones
arba sugesti pats.
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A ISPEJIMAS

Laikykite prietaisg tik patalpoje. Jei laikysite | Net naudojant gaminj pagal nurodymus,
prietaisg Zemesnéje nei 0 °C temperatdroje, | nejmanoma visiskai atmesti visy pavojaus
jis gali sugesti. veiksniy. Naudojant gaminj gali Kilti toliau
iSvardinti pavojai ir naudotojas turi kreipti

PRIEZIORA ypatingg démesj, kad jy iSvengty:

m DidZiaslégio srauto sukeliamas suzalojimas

A |SPEJIVMAS — Didziaslégio srauto neleidziama
Keitimui naudokite tik originalias gamintojo nukreipti | Zmones, gyvinus ar j save.
atsargines dalis. Neoriginalios dalys gali| = Atgalinio bloskimo sukeltas suzeidimas
biti suzeidimy ir jrenginio blogo veikimo — Rankeng arba paleidiklio purskimo
priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas vamzdelj visada tvirtai laikykite abiem
garantinis pazyméjimas. rankom.

m Suzeidimas, kuris gresia jkvépus aerozoliy.
— Dévékite tinkamg kvépavimo kauke.

m TriukS8mo sukelta trauma
— Dévékite ausy apsaugos priemones

m ISjunkite variklj, atjunkite nuo maitinimo
tinklo ir palaukite, kol jrenginys ataus.
Jrenginj atjunkite nuo vandens tiekimo
linijos pries:

e gaminio valymas

e imdamiesi jrenginio techninés prieZilros  Tyrime pranesimy, kad vibracija nuo ranka
darby; laikomy jrankiy kai kuriems asmenims gali

e keisdami atsargines dalis. turéti neigiamos jtakos vystantis Raynaud
= Gaminj reguliuoti ar taisyti patiems galima  sindromui. Sios ligos poZymiai yra pirsty
tik tiek, kiek aprasyta Siame vadove. Dél dilggiojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
kity daliy taisymo ar pagalbos taisant reikia  pasireiskiantis nuo $al&io. Sie simptomai
kreiptis | jgaliotq techninio aptarnavimo vystosi dél paveldimy veiksniy, nesisaugant
centrg. nuo $al€io ir dréegmés, dél mitybos, rikymo

m Reguliariai  tikrinkite, ar didZiaslégis ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis $iy
valytuvas atitinka saugos reikalavimus  priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos
ir atlikite jo techning priezidrg. ,RYOBI" poveiki:

rekomenduoja jrenginj patikrinti kas 6 w Apsirenkite kuo $il&iau Saltu  oru.

ménesius.

m Daznai tikrinkite visas verzZles, varztus ir
sraigtus, ar jie tvirtai laikosi ir ar gaminys
yra saugios darbo biklés stovyje. Bet kurig
apgadintg detale leidziama remontuoti
arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo
centre.

A |SPEJIMAS

Aptarnavimg atlikti batina itin atidziai, todél
rekomenduojame, kad technine apziirg
vykdyty kvalifikuotas specialistas. |renginj
techninei priezidrai pristatykite tik j jgaliotgjj
techninés priezidros centrg. Atlikdami
prietaiso  technine priezilrg, keitimui
naudokite tik originalias, prietaiso gamintojo
atsargines dalis.
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Naudojant gaminj, reikia mavéti pirstines,
kad plastakos ir rieSai neatSalty. Turime
praneSimy, kad Raynaud sindromas
labiausiai vystosi nuo Salto oro sglygy.

m po darbo kiekvieng kartg pasportuokite,
kad pageréty kraujo apytaka;

m daznai darykite darbo  pertraukas.
Apribokite darbo laikotarpj per diena.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios buklés

simptomai, nedelsdami nutraukite darbg ir

kreipkités j gydytojg.

A |SPEJIMAS

llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy
pavojy ir apsunkina darbg. llgiau naudojant
jrankius, reikia reguliariai daryti pertraukas.
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PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA

Zr. 177.psl.

Rankena
Zarnos kablys
J[JUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklis
Maitinimo kabelio laikiklis
Maitinimo laidas
Ratas
Ploviklio talpykla
Auksto slégio zarna
Antgalio valymo jrankis
. Vandens jvado mova su filtru
Turbininis vamzdinis antgalis
. Vandens jvadas
. Vandens iSvadas
. Universalusis antgalis
. Paleidziamojo jtaiso rankenos laikiklis
. Svirtinés rankenos jvadas
. Perjungiklis
. Paleidiklio rankenos fiksatorius

©CONOOR~WN =

R G G G I G G G

PASTABA: Jei naudojate plovimo priemone,
Zr. plovimo priemonés saugos duomeny lapg.

SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO
A |spéjimas!
@ Il klasés jrankis, dviguba
izoliacija
Prie$ pradédami naudoti
8] gaminj perskaitykite ir
supraskite Sig vartotojo
instrukcijg, kad sumazintuméte
suzeidimy pavojy.
Dévekite akiy ir klausos
apsauga.
Jei kabelis sugadinamas

tinklo.
Elektros smagio pavojus.

Sio prietaiso negalima jungti

Trakimo pavojus

Sis prietaisas atitinka visas
C € reglamentuotas normas ES
Salies, kur jis buvo nupirktas.

[ H [ L,EurAsian“ atitikties Zenklas

#y Ukrainos atitikties zenklas

001

5 Garantuotas garso galios lygis

rodomas Sioje etiketéje yra 95
dB.
Elektriniy  produkty atliekos
neturi bati metamos kartu su
namy Ukio atliekomis. PraSome

\/@i perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés. Dél

— perdirbimo patarimo kreipkités
j savo vietine savivaldybe ar
pardavéja.

SIMBOLIAI VADOVE

Mavékite neslystancias, tvirtas
apsaugines pirstines.

=

Detalés arba priedai yra
parduodami atskirai

fics
e

Q

Pajunkite j maitinimo lizdg

ISjunkite i§ maitinimo lizdo

1 @]

Pastaba

> =]

|spéjimas!

prie geriamojo vandens tinklo, éig signaliniai Zodziai yra skirti nurodyti su
jei nesumontuotas apsaugos Prietaiso naudojimu susijusio pavojaus lyg;.
nuo atbulinio srauto jtaisas. A\ PAVOJUS

Pur8kimo vamzdelj draudziama
nukreipti j Zmones, gyvinus,
mechanizmo korpusg, elektros
energijos tiekimo jrangg arba
bet kokius elektros jtaisus.

‘i arba jpjaunamas, nedelsdami
atjunkite kiStukg nuo maitinimo
w

Reiskia ypa¢ pavojingg padétj, kurios
neiSvengus bus patirti sunkds ar net mirtini
suzeidimai.
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A\ |SPEJIMAS
ReisSkia potencialiai pavojingg situacija,
kurios neiSvengus galimi sunkids ar net
mirtini suzeidimai.

A\ ATSARGIAI
Reiskia potencialiai pavojingg situacija,
kurios neiSvengus galimi lengvi ar vidutinio
sunkumo suzeidimai.

ATSARGIAI
Be jspéjamuyjy simboliy
Reiskia nuosavybeés zalos tikimybe.
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(GEDIMU NUSTATYMAS |

GEDIMU NUSTATYMAS

GEDIMAS

Nepastovus
slégis

Prietaisas
iSsijungia

Netolygus
skyscio
spaudimas

Prietaisas
jsijungia, bet
neteka vanduo

Néra ploviklio

GALIMA PRIEZASTIS
] siurblj patenka oro

Voztuvai nesvarus,
nusidéveéje arba jstrige

Nusidévéjo siurblio
sandarikliai

Suveiké Silumos jutiklis

Dalis antgalio uzsikim$o

Oras jleidimo zarnoje /
siurblyje

Nepakankamas vandens
tiekimas i$ tinklo

Dalis antgalio uzsikim$o
UzZsikim$o vandens filtras
Susisuko zarna

UZ3alo siurblys, zarnos
ar kitas priedas

Nutriko vandens
tiekimas

UzZsikim$o vandens filtras
Uzsikim$o antgalis

Nustatytas aukstas
antgalio slégis

SPRENDIMAS
Patikrinkite, ar Zarnos ir jungtys yra sandarios.

Jei reikia atlikti techninio aptarnavimo darbus,
nugabenkite gaminj j jgaliotg techninio
aptarnavimo centrg.

Jei reikia atlikti techninio aptarnavimo darbus,
nugabenkite gaminj j jgaliotg techninio
aptarnavimo centrg.

Palaukite 15 minuciy, kol auksto slégio
valymo jrenginys atves.

ISvalykite antgal;.

Leiskite prietaisui veikti su atidarytu
paleidikliu, kol jis ims veikti jprastu darbiniu
slégiu.

Patikrinkite, ar vandens tekimas atitinka
nurodytus parametrus (zr. modelio lentele).
Nenaudokite ilgy ir plony zarny.

ISvalykite antgalj.
Valykite filtra.
IStiesinkite zarna. @

Palaukite, kol siurblys, Zarnos ar kitas priedas
atSils.

Prijunkite vandens jleidimo prievadg prie
vandens $altinio.

Valykite filtra.
ISvalykite antgal;.
Nustatykite Zemesnj slég;.
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Elektrilise survepesuri juures on peetud A ETTEVAATUST
esmatahtsaks  ohutust,  t06vdimet ja
tookindlust.

Toodet ei tohi kasutada ilma EN 12729 BA-
tulpi tagasivooluventiilita joogiveevdrgus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE Tagasivooluventiilist ~ [abivoolavat  vett

- : : ; peetakse joogikdlbmatuks. Toote
Elektrilist survepesurit tohib kasutada ainult | veevarustustusega (hendamisel jargige

valitingimustes. Ohutuse tagamise eesmargil | kohaliku veevargiettevotte eeskirju.

peab tdoétamise ajal hoidma tddriista kahe
kaega, et seda saaks piisavalt kontrollida. m Toodet ei tohi kasutada lapsed Vi isikud,
Seade on ette nahtud kasutamiseks kelle flusilised v6i vaimsed vbimed

kodumaiapidamises. See on mdeldud on piiratud voi kellel ei ole seadme
jap . kasutamiseks vajalikke kogemusi Vi

masinate, sbidukite, hoonete, pdrandate, teadmisi. Laste jarele tuleb piisavalt
tooriistade, fassaadide, terrasside ja betoonist valvata, et nad seadmega ei mangiks.
jalgteede puhastamiseks, kasutades Tootega  todtamise  ajal  kasutage
mustuse eemaldamiseks puhast vett koos isikukaitsevahendeid, nagu saapad,
puhastusvahendiga vdi ilma selleta. kaitsekindad, naokaitsega kiiver ja
Toodet saab kasutada koos turbootsaku, kuulmiskaitsevahendid. Kasutage ainult
pihustusotsaku, pesuharja ja pritsmekaitsega 160gikindlat ndokaitset.
pinnapuhastajaga. Turbootsakut kasutatakse A HOIATUS
tavapuhastuseks. Pihustusotsakut

Arge kasutage toodet inimeste |éaheduses,
kes ei kanna isikukaitsevahendeid.

kasutatakse pihustamist vajavate pindade
puhastamiseks voi koos puhastusvahendiga.

Pesuharja kasutatakse autode, . .. . .

< . . . . m Vigastuste ohu vahendamiseks hoidke
rataste vOi teiste pihustamist vajavate  jnced s kervalised isikud eemal. Kaik
asjade t6husaks puhastamiseks voi koos kérvalseisjad peavad kandma turvaprille ja
puhastusvahendiga. Pinnapuhastajat asuma tédalast ohutul kaugusel.
kasutatakse pindade puhastamiseks ja g Kontrollige kas turvaseadmed
puhkimiseks. nagu kaitseklapid, veemddtiad ja
Seda tohib kasutada hasti valgustatud surveregulaatorid on  todkorras.  Iga
tingimustes kord enne kasutamist veenduge, et kdik
R ’ . ) turvaseadmed té6tavad korralikult:
Arge kasutage Uhekski muuks otstarbeks. e SISSE/NVALJA lilliti

A HOIATUS — Sisse-/valjaliliti hoiab éara toote
tahtmatu kaitamise.

o Paastiku lukustusluliti

Tootega vOib kasutada kaasasolevat

o iraal t‘t’OtJa o tp°°"h d.tsoo"T'tat“td — Paastiku  lukustusliliti  lukustab
neutraalse puhastusvahendit. ~ feiste paastiku ja hoiab ara survejoa
puhastusvahendite VoI kemikaalide tahtmatu vabastamise.

kasutamine vdib kahjustada toote ohutust. e Stopplilliti

— Stopplliti hoiab &ra lubatud t66réhu

OHUTUSE ULDEESKIRJAD Uletamise. Kui vabastada paastikuga

pustoli hoob, lllitab survellliti pumba
valja ja survejuga seiskub. Hooba

A HOIATUS témmates lilitub pump uuesti sisse.
Lugege koéik ohuhoiatused ja juhised e Ulekoormuse kaitse
labi. Hoiatuste ja juhiste eiramisel on oht — Temperatuuriandur kaitseb toodet
saada elektril6oki voi raskeid kehavigastusi Ulekoormuse eest. Ulekuumenemise
ning/voi pdhjustada tulekahju. korral Illitub toode automaatselt
valja.
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m Arge kasutage toodet, kui olulised osad
nagu turvaseadmed, survevoolikud voi
paastikuga pustol on kahjustatud.

Olge paastiku vabastamisel ettevaatlik.
Tagasiloogist tingitud vigastuste

valtimiseks hoidke kaepidemest kindlalt m

mdlema kaega kinni.

A HOIATUS -

Survepesuri  kasutamisel vdib tekkida| =

aerosooli. Aerosooli sissehingamine voib
tervist kahjustada.

A HOIATUS

Soltuvalt rakendusest voib
survepuhastuseks kasutada kaetud
otsakuid, mis vahendavad veeaerosooli
moodustumist. Neid ei saa aga iga t66 puhul
kasutada. Kui vee pihustumise vastast
kaetud otsakut aerosoolide vastaseks
kaitseks kasutada ei saa, voib soltuvalt
keskkonnast vaja minna FFP2-klassi voi
samavaarset respiraatorit.

Arge jatke pesurit todle jarelevalveta.

Survejuga on vale kasutamise puhul ohtlik.
Arge suunake juga inimeste, voolu all
olevate elektriseadmete ega toote enda

peale. =

Plahvatusohu valtimiseks arge pihustage
suttivaid vedelikke.

Arge suunake juga enda ega teiste poole,
et puhastada riideid voi jalandusid.

seadmete, riiete ega jalandude
puhastamiseks.

Survevoolikud, liitmikud ja muhvid on toote
ohutuse seisukohalt olulised. Kasutage
ainult tootja soovitatud voolikuid, liitmikke
ja muhve.

ELEKTRIOHUTUSE HOIATUSED

m Toitepistikud peavad pistikupessa sobima. ™

Arge puldke pistiku konstruktsiooni

mingil moel muuta. Pistiku ja pistikupesa =

konstruktsiooni muutmise korral tekib
elektril66gi oht.

m Arge kasutage toodet, kui toitejuhe Vi
muud olulised osad, nagu turvaseadmed,

on kahjustatud. [

m Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas

@»

Arge kasutage toodet elektrooniliste u

toitejuhe ja pikendusjuhe on terved. Kui
toitekaabel v6i pikenduskaabel on vigane,
peab selle vélja vahetama tootja, tootja
poolt volitatud hooldustdétaja vdi sarnase
kvalifikatsiooniga isikud, et valtida ohtusid.

Hoidke toitejuhe eemal kuumusest, dlist ja
teravatest servadest.

Arge kunagi puudutage toitepistikut ja
pistikupesa margade katega.

Rikkis pikendusjuhe vbéib olla ohtlik.
Pikendusjuhtme kasutamisel peab see
olema mébeldud valiskasutuseks ning
Uhendus tuleb hoida kuivana ja maast
kdrgemal. Pistiku maast vahemalt 600 mm
kdrgusel hoidmiseks kasutage pooli.

Elektrilhenduse peab teostama
kvalifitseeritud elektrik kooskdlas
standardiga IEC 60364-1. On soovitatav,
et toote elektrilhendus sisaldaks kas
rikkevoolukaitselllitit, mis katkestab toite,
kui lekkevool maasse Ulletab 10 mA 30
ms jooksul, vbi seadet, mis katkestab
maanduse.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

m Mobnedes piirkondades on seadused, mis

piiravad selle toote kasutamist. Lisateavet
saate kohalikust omavalitsusest.

Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas
esineb kahjustusi. Kahjustatud survevoolik
tuleb otsekohe valja vahetada. Tagage, et
kodik Uhendused (nt survevoolik ja otsak)
oleks turvalised. Kerige voolik lahti digesti,
et see ei laheks keerdu ega sélme.

Arge lubage seadet kasutada lastel ega
véljadppeta isikutel.

Enne puhastamist sulgege aknad ja uksed.
Puhastatavas piirkonnas ei tohi olla prahti,
manguasju, aiamooblit ega muid ohtlikuks
osutuda voivaid esemeid.

Arge mingil juhul mootori téétamise ajal
kultivaatorit tles tdstke ega kandke.

Arge kasutage toodet temperatuuril alla 0
°C.

Arge kasutage toodet hapete, aluste,
lahustite, suttiva materjali, valgendite ega
toostuslike lahustitega. Need tooted vdivad
kasutajat fuisiliselt vigastada ja toodet
pdoérdumatult kahjustada.

Kasutage toodet ainult tasasel pinnal.
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A HOIATUS

Valesti kasutatav survejuga voib olla ohtlik.
Arge suunake juga inimeste, voolu all olevate
elektriseadmete ega toote enda peale.

m Hoidke paastiku kaepidemest kindlalt
mdlema kéega kinni. Olge valmis selleks,
et kaepide voib paastiku tdombamisel
reaktsioonijoudude  téttu  liikuda. Kui
paastikut kindlalt ei hoita, véib kontroll
pesuri Ule kaduda ja te vodite ennast voi
teisi vigastada.

m Enne toote sisselllitamist veenduge, et
6hk on voolikus ja pump on vaba. Voolikust
ja pumbast 6hu eemaldamiseks Gihendage
pump aiavooliku abil veevarustusega,
Uhendage paastikuga kaepide pumba
kllge survevooliku abil, vabastage paastiku
lukustus ja vajutage paastikut, kuni tekib
Uhtlane veevool.

m Olge ettevaatlik, et te ei libiseks ega
kukuks.

m Hoidke kindlat jalgade asendit ja tasakaalu.
Arge kummardage. Kummardamine vdib
pohjustada tasakaalu kadumist.

m Kasutage ainult tootja poolt lubatud
lisaseadmeid. Ebasobivate  tarvikute
kasutamine vdib pdhjustada kehavigastuse
ohu.

m Arge kunagijatke toodet t60le jarelevalveta.
Lilitage seade valja. Arge lahkuge toote
juurest enne selle taielikku peatumist.

m Tehke juhtelemendid endale selgeks.
Tehke endale selgeks toote peatamine ja
kiiresti surve alt vabastamine.

m Olge tahelepanelik ja hoidke seadet
kontrolli all. Jalgige mida teete ja kasutage
tervet moistust.

n /—\rge kasutage toodet, kui olete vasinud,
haige vdi narkootikumide, alkoholi voi
ravimite md&ju all. Hetkeline téhelepanu
hajumine seadme kasutamise ajal vdib
pohjustada raske kehavigastuse.

m Arge kasutage seadet, kui liliti ei lUlita seda
sisse ja valja. Lulitiga lilitamatu seadme
kasutamine on ohtlik ja see tuleb lasta ara
remontida.

m Auto puhastamisel hoidke vahemalt 30
cm vahet. Survejuga vdib autorehve ja/voi
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ventiile kahjustada v&i nad ara I6hkuda.

m Kasutage ajavoolikut, mille maksimaalne
pikkus on 15 m ja minimaalne 18bim&6t 18
mm.

m lga kord enne kasutamist veenduge, et
tarvik on pihustuspustoli kilge turvaliselt
kinnitatud.

ULEKOORMUSE KAITSE

Seadmel on Ulekoormuse kaitse, mis
aktiveeritakse Ulekuumenemisel vOi
voolutduke ilmnemisel lllitab seadme
automaatselt valja. Tobolekusse
lahtestamiseks Uhendage toitepinge lahti,

oodake 15 minutit ja Uhendage toode seejarel
uuesti toitevorku.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

A ETTEVAATUST

Hoiukohta valides ja transportides pidage
Onnetuste ja vigastuste valtimiseks silmas
toote kaalu.

m Seisake toode, Uhendage toide Ilahti
ja laske tootel maha jahtuda. Enne
hoiustamist vdi transporti ihendage toode
veevarustuse kuljest lahti. Toode voéib olla
ainult pistiasendis.

= Enne toote hoiustamist eemaldage koigist
voolikutest ja pumbast vesi ning tiihjendage
puhastusvahendi paak.

m Puhastage seade koikidest vodrkehadest.

Hoidke pesurit jahedas, kuivas
ja héasti ventileeritud ning lastele
kattesaamatus kohas. Hoidke seadet
eemal korrodeerivatest ainetest, nagu

aiakemikaalid ja jaasulatussoolad. Arge
hoiustage toodet véljas.

m Vedamise ajal tdkestage kultivaator
likuma hakkamise ja alla kukkumise vastu,
et valtida kehavigastusi ja masinaosade
kahjustamist.

A HOIATUS

Hoiustage toodet ainult siseruumides. Toote
hoiustamine madalama kui 0° temperatuuri
juures kahjustab toodet.

@»
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pihustustorust alati mbélema kaega
kindlalt kinni.

A HOIATUS m Aerosoolide sissehingamisest p&hjustatud

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja to0organeid. Selle ndéude
eiramine vodib pdhjustada, kehavigastuse, m Mdrast pdhjustatud vigastus

tootluse languse ja teile antud garantii
tlhistamise.

vigastused
— Kasutage sobivat hingamismaski.

— Kandke kuulmiskaitsevahendeid

RISKI ALANDAMINE

m Seisake toode, Uhendage toide lahti ja
laske tootel maha jahtuda. Uhendage
toode veevarustuse kuljest lahti enne:

Teadaolevalt voib kasitdoriistade kasutamine
pdhjustada mdbnedel inimestel seisundit,
mida nimetatakse Raynaud’ sindroomiks.

* toote puhastamine Siimptomidena v&ib iimneda sérmede tuimus
e toote hooldamist ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt iimneb
e varuosade vahetamist kilmas téétamisel. Nende simptomite puhul

= Lubatud on teha ainult selles
kasutusjuhendis kirjeldatud reguleerimis- ja
parandustoiminguid. Muude remonditédde
tellimiseks ja abi saamiseks podrduge

tuleb hoiduda kulmast ja niiskusest, dieedist
ning suitsetamisest ja kasutada digeid
toovotteid. Vibratsiooni méju vahendamiseks
tuleb rakendada jargmisi abindusid.

volitatud hoolduskeskusesse. m Kllma ilmaga hoidke oma keha soe.

m To0ohutuse tagamiseks tuleb survepesurit
regulaarselt kontrollida ja hooldada.
RYOBI soovitab toode iga 6 kuu tagant ule
vaadata.

m Kontrollige k&iki mutreid, polte ja kruvisid
sagedaste intervallidega 6ige pinguloleku

Kandke kindaid, et hoida oma kaed ja
randmed soojad. Uuringud néitavad, et
Raynaud’s Syndrome ilmneb pdhiliselt
kiilma ilmaga.

m Parast kiilmas tootamist tehke harjutusi, et

verevarustust kiirendada.

suhtes, et veenduda toote ohutus = Tehke regulaarselt téovaheaegasid.

tookorras olemises. Vigastatud osad tuleb

Piirake tdoperioodi pikkust.

lasta padeval hooldajal parandada v6i Kuij ilmnevad haigustunnused, I16petage kohe
asendada. t66 ja pdorduge arsti poole.

A HOIATUS

Hooldamine nduab Ulimat korrashoidu
ja teadmisi ning tuleks teostada ainult
kvalifitseeritud  hooldustehnikute  poolt.
Toodet tohib parandada vaid volitatud
teeninduses.  Muruniiduki  hooldamisel

A HOIATUS

Seadme pikaajalisel kasutamisel voite
saada kehavigastusi ja  varasemad
vigastused vobivad slveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha
korralisi vaheaegasid.

kasutage ainult tootja originaalvaruosi.

JAAKRISKID OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

P . . . Vtleht 177.
Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse 1 Kaepide
kirjeldatud Vviisil, ei ole véimalik kdrvaldada 2 VooI‘i)kuhaak
koiki jaakriskide mojureid. Todtamise ajal  3' g gSENVALJA liliti
voivad tekkida jargmised ohud, millele 4. Toitekaabli hoidik
operaator peab pddrama erilist tahelepanu. 5' Toitejuhe
m Survejoast pdhjustatud vigastused 6. Ratas
— Arge suunake survejuga inimeste, 7. Puhastusvahendi paak
loomade ega enda poole. 8. Survevoolik
m Tagasilédgist pdhjustatud vigastused ? 0. I(:)ltl’i?glg(: \E’;:;gganng:slﬁtr‘;ﬁ;e”d

— Hoidke ké&epidemest vbi péaastikuga

@»
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11. Turbopistol

12. Vee sisselase

13. Vee véljalase

14. Variopustol

15. Paastikuga kaepideme hoidik
16. Pihustuspustoli voolikuliitmik

17. Paastik

18. Paastiku lukustusliliti

MARKUS. Pesuvahendit kasutades vaadake
selle materjali ohutuskaarti.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

A\
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Hoiatus

Tooriista klass 1,
topeltisolatsiooniga
Vigastusohu  vahendamiseks

peab kasutaja enne seadme
kasutamist kasutusjuhendi
labi lugema ja endale selgeks
tegema.

Kandke
koérvaklappe.

kaitseprille ja

Kui kaabel on vigane vdi katki,

eemaldage otsekohe pistik
vooluvdrgust.

Elektril60gi oht.

Toodet ei tohi uUhendada
joogiveevérguga ilma
tagasivoolukaitseta.

Arge kunagi suunake

pihustustoru inimeste, loomade,
masina korpuse, toiteallika ega
elektriseadmete poole.

Lohkemisoht

Vastab  koigile eeskirjadele
EL-i liikmesriigis, kus toode on
ostetud.

© =

001

I3

Euraasia vastavusmark

Ukraina vastavusmargis

Etiketil naidatud tagatud
helivdimsusetase on 95 dB.

Mittekasutatavaid elektritooteid
ei tohi visata olmejaatmete
hulka. Vaid tuleb viia
vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kusige sellekohast
ndu oma edasimidjalt voi
vastavalt kohaliku omavalitsuse
institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDI SUMBOLID

&

%
299

81 8
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Kandke libisemiskindlaid,
tugevdatud kaitsekindaid.
Eraldi ostetavad osad voi
tarvikud

Uhendage pistikupessa

Votke pistikupesast valja

Markus

Hoiatus

Jargnevad marguandesénad ja tdhendused
on moeldud selle toote kasutamisega seotud
riskitasemete kirjeldamiseks.

A\ OHT.

Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile,
mis, kui ei valdita, 16peb surma vdi tosise
vigastusega.

A\ HOIATUS

Viitab vdimalikule ohtlikule situatsioonile,
mis, kui ei valdita, voib 1dppeda surma voi
tdsise vigastusega.



A\ ETTEVAATUST
Viitab voimalikule ohtlikule situatsioonile,
mis, kui ei valdita, vdib I6ppeda vaiksemate
vbi keskmiste vigastusega.

ETTEVAATUST
llIma hoiatussiimbolita

Osutab olukorrale, mis véib po&hjustada
varakahju.
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RIKKEOTSING

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS

Koikuv surve Pump imeb 6hku Kontrollige, kas voolikud ja tihendused on

ohukindlad.

Ventiilid on mustad, Hoolduseks andke seade volitatud
kulunud véi kinnijaanud hoolduskeskusesse.
Pumbatihendid on Hoolduseks andke seade volitatud
kulunud hoolduskeskusesse.

Masin peatub Temperatuuriandur on Laske puhastusseadmel 15 minutit jahtuda.
aktiveeritud
Otsak on osaliselt Puhastage otsakut.
ummistunud

Toode pulseerib  Sisselaskevoolikus/ Laske tootel to6tada avatud paastikuga,
pumbas on dhk kuni taastub normaalne t66réhk.

Veevarustus ei ole piisav  Kontrollige, kas veevarustus vastab
ettenahtud nduetele (vt mudeli etiketti).
Valtige pikkade peenikeste voolikute
kasutamist.

Otsak on osaliselt Puhastage otsakut.
ummistunud

Veefilter on ummistunud  Puhastage filtrit.

Voolik on keerdus Témmake voolik sirgeks.
Masin kaivitub, Pump, voolikud vdi muud Oodake, kuni pump, voolikud v6i muud
kuid vett ei tule tarvikud on kilmunud tarvikud Ules sulavad.
vélja
Puudub veevarustus Uhendage vee sisselaskeava
veevarustusega.
Veefilter on ummistunud  Puhastage filtrit.
Otsak on ummistunud Puhastage otsakut.
Ei ole Otsak on reguleeritud Seadke madala surve peale.

puhastusvahendit kd&rgesurve peale.
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Vodec¢u ulogu u dizajnu VaSeg elektricnog
visokotlatnog CistaCa imaju  sigurnost,
performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Elektricni  visokotlaéni  Cista€ namijenjen
je isklju¢ivo uporabi na  otvorenom
prostoru. 1z sigurnosnih razloga proizvod
za vrijeme rukovanja uvijek drzite
pod kontrolom drze¢i ga s obje ruke.

Ovaj proizvod namijenjen je za kuénu ili
upotrebu u domadinstvu. Ovaj ureda;j,
namijenjen ¢iScenju strojeva, vozila, zgrada,
podova, alata, fasada, terasa i asfaltiranih
staza, uklanja tvrdokornu prljavstinu mlazom
Ciste vode s ili bez uporabe sredstva za pranje.

Proizvod se moZe upotrijebiti s turbo-
mlaznicom, mlaznicom za prskanje, ¢etkom
za pranje i nastavkom za €iS¢enje povrSine.
Turbo-mlaznica se Kkoristi za obic¢no €iS¢enje.
Mlaznica-sprej se koristi za CiS¢enje povrsina
koje zahtijevaju prskanje rasprSenim mlazomili
koristenje deterdzenta. Cetka za pranje koristi
se za ucinkovito €iScenje automobila, bicikala
ili drugih artikala koje je potrebno prskati ili
koristiti s deterdzentom. Cista& povrsina se
koristi za €iS¢enje i Cetkanje povrsina.

Treba se koristiti u dobro osvijetljenim uvjetima.
Nemojte koristiti oStricu u nikakvu drugu svrhu.

A UPOZORENJE
je osmislien za uporabu s

Proizvod
neutralnim sredstvom za pranje, koje
se isporu€uje s njim ili koje preporudi
proizvoda€. Uporaba drugih sredstava
za pranje ili kemikalija moze nepovoljno
utjecati na sigurnost proizvoda.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja
i sve upute. Nepridrzavanje upozorenja i
uputa moze izazvati strujni udar, pozar i/ili
ozbiljne ozljede.

A UPOZORENJE

Proizvod se ne smije koristiti na dovodu
teku¢e vode ako prethodno nije montiran
uredaj za sprjeCavanje povratnog toka
vode koji odgovara normi EN 12729, tip
BA. Voda koja protjeCe kroz uredaj za
sprjeCavanje povratnog toka nije pogodna
za pice. Pri spajanju proizvoda na priklju¢ak
vodovoda uvijek poStujte propise vaseg
lokalnog isporucitelja vodnih usluga javne
vodoopskrbe i javne odvodnje.

m Proizvod ne smiju Koristiti djeca ili osobe
smanjenih  motorickih, senzornih il
mentalnih sposobnosti, te nestruéne osobe
i osobe bez iskustva. Djecu je potrebno
odgovarajuce nadzirati kako bi se osiguralo
da se ne igraju s proizvodom.

m Pri radu proizvodom koristite cjelokupnu
zastitnu opremu: zastitne Cizme, rukavice,
sigurnosnu kacigu s vizirom i zaStitu za
sluh. Koristite samo vizire koji mogu izdrzati
snazne udarce i prskanja tekucine.

A UPOZORENJE

Nemojte koristiti proizvod u blizini drugih
osoba, osim ako te osobe takoder ne nose
zastitnu opremu.

m Kako biste smanijili rizik od ozljeda, djecu
i posjetitelie drzite podalje od mjesta
rada. Svi posjetitelji trebaju nositi zastitne
naocale i biti na sigurnoj udaljenosti od
radnog podrudja.

m Pregledajte sigurnosne uredaje: sigurnosne
ventile, prekidaCe toka i tlacne prekidace i
provjerite jesu li u dobrom radnom stanju.
Prije svake uporabe provjerite rade li svi
sigurnosni uredaiji ispravno:

e Sklopka_ za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE
— Prekidac za paljenje/gasenje
spreCava slu¢ajno pokretanje
proizvoda.

e Blokada rucice s okidacem (pistolja)

— Blokadarucice s okidacem zaklju€ava
okidac i sprje€ava slu€ajno otvaranje
visokotlacog mlaza.

e Prekida¢ za potpuno zaustavljanje

— Prekida¢ za potpuno zaustavljanje
spreCava da radni tlak prijede
dopustenu granicu. Ako se otpusti
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poluga na pistolju uredaja, tlacni
prekidac isklju€uje pumpu i
visokotlaéni mlaz se zaustavlja.
Povlagenjem poluge ponovno se
uklju€uje pumpa.

e Zastita od preoptereéenja

— Toplinski senzor §titi  proizvod

od preoptereéenja. Proizvod ¢e
automatski iskljuciti napajanje ako se
pregrije.

Nemoijte koristiti proizvod ako su oSteceni

njegovi vazni dijelovi, kao Sto su to

sigurnosni uredaji, visokotlatna crijeva ili

pistolj s okidacem.

Budite oprezni pri otvaranju mlaza pistolja.

Kako biste izbjegli ozljede zbog trzaja i

povratnog udara, drZite rucicu &vrsto s obje

ruke.

A UPOZORENJE

Za vrijeme koriStenja visokotlacnih Cistaca
postoji moguénost stvaranja aerosola. Udisanje
aerosola moZe biti opasno po zdravlje.

A UPOZORENJE

Ovisno o primjeni uredaja, za CciS¢enje
pod visokim tlakom moguce je upotrijebiti
okloplijene mlaznice, koje smanjuju emisiju
Stetnog aerosola. Medutim, takve mlaznice
nije moguce upotrijebiti u svim primjenama
uredaja. Ako za zastitu od aerosola nije
moguce upotrijebiti oklopljene mlaznice,
potrebno je koristiti masku za disanje klase
FFP 2 ili ekvivalentne, ovisno o okolisu.

= Uvijek zaustavite proizvod ako ga ostavljate
bez nadzora.

Visokotla¢ni mlaz je opasan ako se koristi
na pogreSan nacin. Nemojte usmjeravati
mlaz prema osobama, elektri¢noj opremi
pod naponom ili samom proizvodu.

Kako biste izbjegli rizik od eksplozije,
nemojte prskati zapaljive tekucine.
Nemojte usmjeravati mlaz prema sebi ili
drugima radi €i8¢enja odjece ili obuce.
Nemojte Koristiti ovaj proizvod za CiS¢enje
elektronskih uredaja, odjece ili obuce.
Visokotlacna crijeva, prikljuci i spojnice
su vazni za sigurnost proizvoda. Koristite
samo crijeva, prikljucke i spojnice
preporucene od strane proizvodaca.
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SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEK-
TRICNU OPREMU

m Utika¢i moraju odgovarati uti¢nici. Nikada
nemojte modificirati utikace ni na koji nacin.
Originalni utikaci i odgovaraju¢e uti¢nice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

m Nemojte koristiti proizvod ako je ostec¢en
naponski kabel ili drugi njegovi vazni
dijelovi, kao $to su to, primjerice, sigurnosni
uredaji.

m Prije svakog koristenja uredaja, povjerite
naponski kabel i produzni naponski
kabel. Kako bi se izbjegli moguéi rizici
i opasnosti, oSteceni naponski kabel ili
produzni naponski kabel mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov servisni predstavnik ili
sli¢na kvalificirana osoba.

m Drzite kabel za napajanje podalje od
topline, ulja i ostrih rubova.

= Nikada nemojte dodirivati utika¢ i uticnicu
naponske mreze mokrim rukama.

m Neodgovarajuc¢i ili oSteéeni produzni
naponski kabeli mogu biti opasni. Ako
koristite produzni naponski kabel, on mora
biti odgovaraju¢e klase za uporabu na
otvorenom i nenatkrivenom prostoru, a
spoj mora biti na suhom mjestu i podignut
od tla. Pomoéu namota za kabel drzite
uti¢nicu najmanje 60 mm od tla.

m Spoj s izvorom elektricnog napajanja
mora izvesti kvalificirani elektri¢ar i mora
biti sukladan sa zahtjevima |IEC 60364-1.
Preporucuje se da se u sklopu elektricnog
napajanja proizvoda postavi ili zastitni
uredaj diferencijalne struje koji ¢e prekinuti
dovod napona ako odvodenje struje prema
uzemljenju premasuje 10 mA u trajanju od
30 ms ili ako je uredaj na krugu uzemljenja.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

= Neke regije imaju pravila koja ograni¢avaju
koristenje proizvoda. Provjerite kod lokalnih
tijela za savjet.

m Prije svake uporabe provjerite na
osteéenja. OSteceno visokotlaéno crijevo
mora se odmah zamijeniti. Svi spojevi,
kao $to su, primjerice, visokotlatno crijevo
i mlaznice, moraju biti ¢vrsto zategnuti i
sigurno spojeni. Crijevo odmotajte tako da
se ne savija ili uvija.

m Nemojte dopustiti djeci ili nestruénim
osobama da koriste ovaj proizvod.



®

m Prije zapo€injanja postupka CciSéenja
zatvorite vrata i prozore. Oslobodite
podrucje koje zelite Cistiti od ostataka,
igraCaka, vanjskog namjestaja ili drugih
predmeta koji mogu predstavljati opasnost.

m Nikada ne podizite ili ne nosite proizvod
dok motor radi.

= Nemojte koristiti proizvod na
temperaturama nizim od 0°C.

m Nemojte koristiti kiseline, luzine, zapaljive
materijale, izbjeljivae ili industrijske
otopine. Ovi proizvodi mogu prouzrociti
tielesne ozljede operateru i nepovratnu
Stetu na proizvodu.

m Proizvodom uvijek
povrsini.

rukujte na ravnoj

A UPOZORENJE

Mlaz pod visokim tlakom moze biti opasan
ako se zlorabi ili pogreSno upotrebljava.
Zabranjeno je usmijeravati mlaz prema
ljudima, elektricnim uredajima ili samom
proizvodu.

ostavljati proizvod sve dok se proizvod
potpuno ne zaustavi.

m Upoznajte se s komandama uredaja.

Morate znati kako zaustaviti proizvod i
kako brzo ispustiti tlak.

m Budite na oprezu i imajte kontrolu nad

alatom. Gledajte to $to radite i pri radu s
alatom Kkoristite zdrav razum.

m Ne koristite proizvod ako ste umorni ili

pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje pri radu s proizvodom
moze dovesti do teskih osobnih ozljeda.

m Nemojte koristiti proizvod ako ga sklopka

pravilno ne uklju€uje ili isklju€uje. Proizvod
koje se ne moZe Kkontrolirati pomocu
sklopke je opasan i mora se popraviti.

m Pri Ci8¢enju vozila drZite rastojanje od

povrSine minimalno 30 cm. Mlaz pod
visokim tlakom moze oStetiti ili probiti gume
vozila i/ili ventile guma.

m Koristite vrtno crijevo maksimalne duljine

15 m i minimalnog promjera 18 mm (3/4
in¢a)

m Prije svake upotrebe pribora, uvjerite se da

je dobro pri¢vrS§¢en za pistolj s okidacem.

m Drzite rucicu s pistoljem ¢Evrsto s obje ruke.
Ocekujte da ¢e se, zbog reakcijskih sila i
djelovanja mlaza, ruica pistolja pomaknuti
kada povucete okidac. Ako ne slijedite
ove upute mozete izgubiti kontrolu nad
uredajem i prouzrociti tjelesne ozljede sebi
i drugim osobama u okolici.

m Prije uklju€ivanja proizvoda provjerite
je li ispusten zrak iz crijeva i pumpe. Za
ispustanje svog zraka iz crijeva i pumpe,
spojite dobavu vode na pumpu pomocu
vrtnog crijeva, spojite ru€icu s okidatem
na pumpu pomocu visokotlaénog crijeva,
iskljuCite blokadu rulice s okidadem i
pritisnite i drzite prekida¢ sve dok se ne
pojavi stabilan tok mlaza.

m Budite iznimno oprezni kako se ne biste
okliznuli ili pali.

m Zauzmite Cvrst stav i ravnotezu. Ne sezite
preko odredene granice. Sezanje preko
odredene granice moze imati za posljedicu
gubitak ravnoteze.

m Koristite samo pribor koji je odobrio
proizvodac. Koristenje neprikladnih .. . - .
dodatnih pribora moze dovesti do ozlieda. ™ Prije pohrane i skladistenja proizvoda

m Nikada ne ostavljajte proizvod da radi izbacite vodu iz svih crijeva i pumpe,

bez nadzora. Iskljucite proizvod. Nemojte Leralr;réraznlte spremnik sa sredstvom za

ZASTITA OD PREOPTERECENJA

Proizvod ima wuredaj za zastitu od
preoptere¢enja koja se aktivira kad dode
do pregrijavanja ili vréne struje, automatski
isklju€ujuci napajanje proizvoda. Za nastavka
rada, iskljuCite proizvod iz napajanja,
pricekajte oko 15 minuta i ponovno prikljucite
proizvod na napajanje.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

A UPOZORENJE

Kako biste sprijecili nesrece ili ozljede, pri
odabiru lokacije skladiStenja i za vrijeme
transporta imajte na umu tezinu proizvoda .

m Zaustavite proizvod, iskljuCite ga s
izvora napajanja, i pustite da se ohladi.
Prije skladistenja ili transporta odspojite
proizvod s dovoda vode. Nikada nemojte
postavljati proizvod u bilo koji drugi polozaj
osim uspravnog.
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m Ocistite svaki strani materijal s uredaja.
Cuvajte na hladnom, suhom i dobro
prozraCivanom mjestu bez opasnosti od
smrzavanja i izvan dohvata djece. Drzite
proizvod podalje od korozivnih sredstva
kao Sto su vrtne kemikalije i soli protiv
zaledivanja. Proizvod ne Cuvajte na
otvorenom.

m Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv
pomicanja ili pada kako biste sprijecili
povrede osoba ili oste¢enja na uredaju.

A UPOZORENJE

Proizvod pohranjuijte iskljucivo u zatvorenim
prostorima. Pohranjivanje proizvoda na
temperaturama nizim od 0° ¢e oStetiti
proizvod.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Koristite samo originalne zamjenske
dijelove, dodatni pribor i prikljucke od
proizvodaca. Nepostivanje ovih uputa
moze dovesti do mogucih ozljeda, lose
uc€inkovitosti i moze dovesti do ponistenja
jamstva.

m Zaustavite proizvod, iskljucite ga s izvora
napajanja, i pustite da se ohladi. Proizvod
iskljucite s dovoda vode prije:

o (Cistite svoj proizvod
e odrzavanja proizvoda
e zamjene rezervnih dijelova

m Mozete samo vrsiti podeSanje ili popravke
opisane u ovom manualu. Za ostale
popravke ili savjete, potrazite pomoc
ovlastenog servisnog centra.

m Za siguran i pouzdan rad redovito
provjeravajte i odrzavajte svoj visokotlacni
Cistat. RYOBI preporuCuje pregled
proizvoda svakih 6 mjeseci.

m Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje
da li su dobro pritegnuti kako biste bili
sigurni da je proizvod u sigurnom radnom
stanju. Svaki oStecéeni dio trebao bi pravilno
popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni
centar.
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A UPOZORENJE

Servisiranje iziskuje krajnju paznju i
znanje i treba da ga vrSi samo kvalificirani
serviser. Neka se proizvod servisira samo
u ovlastenom servisnom centru. Prilikom
servisiranje, koristite samo originalne
zamjenske dijelove od proizvodaca.

OSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je
prethodno opisano, jo$ uvijek nije moguce
potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike opasnosti.
Moze do¢i do sliedecih opasnosti tijekom
koriStenja i operater mora obratiti posebnu
pozornost kako bi izbjegao sljedece:

m Ozljede uzrokovane mlazom visokog tlaka

— Nemojte usmijeravati visokotlacni mlaz
prema ljudima, Zzivotinjama ili prema

sebi.
m Ozljeda uzrokovana povratnim udarom
— Rucicu ili cijev pistolja uvijek drzite

¢vrsto, s obje ruke.
m Ozljede uzrokovane udisanjem aerosola
— Nosite odgovaraju¢u masku za disanje.
m Ozljede uzrokovane bukom
— Nosite zastitu za sluh

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi
u ruci kod odredenih pojedinaca mogu
doprinijeti stanju pod nazivom Raynaud’s
Syndrome. Simptomi mogu uklju€ivati trnce,
ukocenost i bjelinu prstiju, obi¢no uocljivo po
izlaganju hladno¢i. Smatra se da nasljedne
osobine, izlaganje hladnoéi i vlazi, dijeta,
pusenje i radni postupci pridonose razvoju
ovih simptoma. Postoje mjere koje operator
moze poduzeti kako bi smanjio mogucée
ucinke vibracije:

m Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim
vremenskim uvjetima. Kad radite s
proizvodom nosite rukavice kako biste ruke
i zglobove odrzavali toplima. Prijavljeno
je da je hladnoc¢a glavni €imbenik koji
doprinosi Raynaud’s Syndrome.

m Nakon svakog perioda rada vjeZzbajte kako
biste povecali cirkulaciju krvi.

m Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite
koli€¢inu izlaganja po danu.
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Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja,
odmah prekinite koriStenje i obratite se svome
lijeCniku vezano uz ove simptome.

A UPOZORENJE

Povrede mogu biti uzrokovane ili
zadobivene produljenim koriStenjem alata.
Kada koristite bilo koji alat dulje vremena,
osigurajte da uzimate povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 177.
Rucka
Kuka crijeva
Sklopka za
ISKLJUCIVANJE
Drzac za naponski kabel
Kabel za napajanje
Kota¢
Spremnik sredstva za CiSéenje
Visokotla¢no crijevo
Alat za €iS¢enje mlaznice

. Spojnica ulaza vode s filtrom

Turbo koplje

. Ulaz vode

. lzlaz vode

. Vario koplje

. Nosac rucke s pistoljem

. Ulaz pistolja s okidatem

. Sklopka za pokretanje

. Blokada rucice s okida¢em (pistolja)

UKLJUCIVANJE/
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NAPOMENA: Ako Kkoristite deterdzent,
pogledajte Sigurnosno-tehnicki list materijala
tog deterdzenta.

SIMBOLI NA PROIZVODU

Upozorenje

Alat Il razreda s dvostrukom
izolacijom

Kako bi se smanjila opasnost
od ozljeda, prije koriStenja
ovog proizvoda Kkorisnik mora
procitati i shvatiti ove upute za
koristenje.

Nosite zastitu za vid i sluh.

[O]

Ako je kabel osteéen ili
presjeCen, odmah izvadite
utika¢ iz naponske uti¢nice.

—)

Opasnost od strujnog udara.

Proizvod nije
spajanje  na
sustave s pitkom vodom
bez montaze uredaja za
spreCavanje povratnog toka.

pogodan za
vodoopskrbne

Nikada nemojte uperiti cijev
prema ljudima, Zivotinjama,
tijelu stroja, dovodu elektricne
energije ili elektriénim
uredajima.

Opasnost od pucanja

Ovaj alat uskladen je sa svim
normama i propisima zemlje
Europske unije u kojoj je
kupljen.

EurAsian znak konformnosti

Ukrajinska oznaka za

sukladnost

Deklarirani zvuc¢ni tlak prikazan
na ovoj naljepnici iznosi 95 dB.

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne
treba da se odlazu s otpadom
iz domacinstva. Molimo da
reciklirate gdje je to moguce.
Potrazite savjet od lokalnih viasti
ili prodavca kako reciklirati.

SIMBOLI U OVOM PRIRUCNIKU

Nosite zastitne rukavice velike
debljine koje se ne Klizu.

I3

=

—=a

2
i

Dijelovi ili
odvojeno

pribor  prodan

©

Priklju¢ite ~ u  utiCnicu za

napajanje

2
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@ﬂ Iskljucite iz uti¢nice za napajanje

|I| Napomena
A Upozorenje

Slijedece rijeCi upozorenja i znacenja imaju
namjeru da objasne nivo rizika u vezi s ovim
proizvodom.

/A OPASNOST
Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju,
koja, ukoliko se ne izbjegne, moze
rezultirati smréu ili opasnim povredama

/A UPOZORENJE
Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja,
ukoliko se ne izbjegne, moze rezultirati
smrcu ili opasnim povredama

/A UPOZORENJE
Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja,
ukoliko se ne izbjegne, moze rezultirati
manijim ili blazim povredama

UPOZORENJE
Bez sigurnosnog simbola upozorenja
Naznaluje situaciju koja mozZe rezultirati
oStecenjem imovine.
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OTKLANJANJE SMETNJI

PROBLEM
Kolebanja tlaka

Stroj se
zaustavlja

Proizvod
pulsira

Stroj se
pokrece, ali iz
vode ne izlazi

Nema
deterdzenta

MOGUCI UZROK
Pumpa usisava zrak

Ventili su prljavi, istroseni
ili zaglavljeni

IstroSene brtve pumpe

Aktiviran je toplinski
senzor

Djelomi¢no blokirana
mlaznica

Zrak u usisnom crijevu/
pumpi

Nedovoljna dobava vode

Djelomicno blokirana
mlaznica

Blokiran filtar za vodu
Savijeno crijevo

Pumpa, crijeva ili drugi
dodaci su zaledeni

Nema dobave vode

Blokiran filtar za vodu
Blokirana mlaznica

Mlaznica prilagodena
visokom tlaku

RJESENJE

Provjerite jesu li spojevi crijeva nepropusni za
zrak.

Radi servisa, donesite proizvod u ovlasteni
servisni centar.

Radi servisa, donesite proizvod u ovlasteni

servisni centar.

Ocistite mlaznicu.

Odistite mlaznicu.

Odistite filtar.

Izravnajte crijevo.

Pustite Cista¢ da se ohladi na 15 minuta.

Pustite proizvod da radi s otvorenim
okidacem sve dok se ne uspostavi normalni
radni tlak.

Provjerite odgovara li dobava vode
zahtijevanim specifikacijama (pogledajte
plo¢icu modela). Izbjegavaijte koristiti duga,
tanka crijeva.

Pri¢ekajte da se odmrznu pumpa, crijevo ili

drugi dodaci uredaja.

Prilagodite je niskom tlaku.

Spojite priklju¢ak za usis vode na dobavu
vode.

Ocistite filtar.
Ocistite mlaznicu.
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Elektrini visokotlacni Cistilec je zasnovan in A POZOR

izdelan za zagotavljanje najvi$je ravni varnosti, Izdelk bliati
uginkovitosti in zanesljivosti delovanja. zdelka ~ se —ne  sme  uporablat
na vodovodu za pitno vodo brez

NAMEN UPORABE namescene zapore povratnega toka, ki je v

.. . .. . . skladu s standardom EN 12729, tipom BA.
Elektricni visokotlaCni Cistilec je predviden | voda, ki tee skozi zaporo povratnega toka,
samo za uporabo na prostem. Zaradi varnosti | ni pitna. Ob prikljugitvi izdelka na vodovod
je zahtevano dvoro¢no krmiljenje naprave. vedno upostevajte predpise lokalnega
vodovodnega podjetja.

Izdelek je namenjen za domaco uporabo.
Predviden je za CiS€enje strojev, vozil, stavb,

tal, orodja, fasad, teras, talnih oblog in m lzdelek ni namenjen za uporabo s strani

otrok ali oseb z zmanjSanimi fizi¢nimi,

betonskih poti, s katerih odstrani trdovratno Gutnimi ali  dusevnimi  sposobnostmi
umazanijo s pomocjo Ciste vode z dodatnim oziroma nezadostnimi izkudnjami in
Cistilnim sredstvom ali brez njega. znanjem. Otroke nenehno primerno

lzdelek se lahko uporablia s turbo $obo, nadzorujte, da se ne bodo igrali z napravo.

$kropilno $obo, pralno krtago in &istiicem za ® Med uporabo izdelka nosite popolno

povréine. Soba turbo se uporablja za obigajno osebno zascitno opremo, kot so skomji,
varnostne rokavice, varnostne celade

z vizirlem in oprema za zaSCito sluha.
Uporabljajte izklju€no vizirje, odporne na

gis¢enje. Skropilna Soba se uporablia za
¢is€enje povrsin, ki jih je treba Skropiti, ali za

uporabo s €istilnim sredstvom. PralnakrtaCa se mocne udarce, z zasgito pred $kroplienjem
uporablja za uc€inkovito ¢iS¢enje avtomobilov, tekodin.
koles ali drugih stvari, pri katerih je potrebno
Skropljenje ali uporaba Cdistilnega sredstva. A OPOZORILO
Cistilec povrsin se uporablja za &is¢enje in | Ne uporabljajte izdelka, ¢e so v delovnem
S¢etkanje povrsin. obmodju druge osebe, ki ne nosijo zas¢itnih
Uporabljati ga je treba v dobro osvetljenem oblagil.
okolju. m Za zmanjSanje nevarnosti poskodb naj se
Za druge namene ga ne uporabljajte. otroci in obiskovalci ne zadrzujejo v blizini.
Vsi opazovalci morajo nositi zasc¢itna ocala
A OPOZORILO in stati na varnostni razdalji od delovnega
Izdelek je =zasnovan =za uporabo z obmogja.
nevtralnim istilnim sredstvom, ki ga dobavi m Preverite, ali so varnostne naprave, kot
ali priporoCi proizvajalec. Uporaba drugih so varnostni ventili, stikala za tok in tlaCna
gistilnih sredstev ali kemikalij lahko kodljivo stikala v dobrem delovnem stanju. Pred

vsako uporabo se prepricajte, da vse
varnostne naprave pravilno delujejo:

e Stikalo za vklop/izklop

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA — Stikalo za vklop/izklop preprecuje

nenamerno delovanje izdelka.

vpliva na varnost izdelka.

A OPOZORILO e Zaklep sprozilnega ro¢aja
Preberite vsa varnostna opozorila in — Zaklep sprozilnega rocaja zaklene
navodila. Zaradi neuposStevanja opozoril in sprozilec in prepre¢i nenamerno
navodil lahko pride do elektriénega udara, odpiranje visokotlatnega curka.
poZzara in/ali resnih poskodb. e Stikalo za popoln izklop

— Stikalo za popoln izklop preprecuje
prekoracitev dopustnega delovnega
tlaka. Ob sprostitvi roCice na sproZilni
pistoli tlacno stikalo izklopi ¢rpalko in
ustavi visokotlacni curek. S potegom
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roCice se Crpalka znova vklopi.
e Zascita pred preobremenitvijo
— Termalni senzor varuje izdelek pred
preobremenitvijo. Ce se izdelek
pregreje, se napajanje samodejno
prekine.
m Ce so poskodovani pomembni deli, kot so
varnostne naprave, visokotlatne cevi ali
sprozilna pistola, izdelka ne uporabljajte.
Pri odpiranju sproZilca bodite previdni.
Rocaj trdno drzite z obema rokama, da se
izognete poskodbam, ki bi lahko nastale ob
povratnem udarcu rocaja.

A OPOZORILO

Med uporabo visokotla¢nih gistilcev lahko
nastanejo aerosoli. Vdihavanje aerosolov
lahko Skoduje zdraviju.

A OPOZORILO

Glede na vrsto dela lahko za visokotlaéno
CisCenje uporabite zaSCitene Sobe, da
zmanjSate izpuste vodnih aerosolov.
Vendar uporaba teh naprav ni moZna pri
vseh vrstah dela. Ce uporaba za$c€itenih
Sob za za$Cito pred aerosoli ni mozna,
morate glede na okolje, v katerem poteka
¢is€enje, morda uporabiti dihalno masko
razreda FFP 2 ali enakovredno.

Ce izdelek pustite nenadzorovan, ga vedno
ustavite.
Visokotlacni curek je lahko ob napacni

uporabi nevaren. Curka ne usmerjajte v
osebe, elektricno opremo pod napetostjo
ali sam izdelek.

Za preprecitev nevarnosti eksplozije ne
Skropite vnetljivih tekocin.

Ne Cistite oblacil ali obuval tako, da bi curek
usmerili vase ali v druge osebe.
Izdelka ne uporabljajte za CiSCenje

elektronskih naprav, oblagil ali obutve.

Visokotlacne gibke cevi, pritrdila in
spojke so pomembne za varnost izdelka.
Uporabljajte izklju¢no gibke cevi, pritrdila in
spojke, ki jih priporo€a proizvajalec.

ne smete spreminjati. Nespremenjeni vtici
in ustrezne vti€nice zmanj$ajo tveganje
elektriénega udara.

Ce je poskodovan napajalni kabel ali drugi
pomembni deli, kot so varnostne naprave,
izdelka ne uporabljajte.

Pred vsako uporabo preverite, ali sta
napajalni kabel in elektricni podaljSek
poskodovana. Poskodovan napajalni kabel
ali podaljSek mora zamenijati proizvajalec,

njegov servisni agent ali podobno
usposobliena oseba, da se prepreci
nevarnost.

Kabel drzite pro¢ od vro€ine, olja ali ostrih
robov.

Elektricnega vti€a in vtiCnice se nikoli ne
dotikajte z mokrimi rokami.

Neustrezni elektricni podaljSki so lahko
nevarni. Ce uporabljate elektri¢ni podaljSek,
mora biti primeren za zunanjo uporabo,
prikljuéek pa mora biti suh in dvignjen od
tal. Uporabite podaljSek na kolutu, katerega
vti€nica je vsaj 60 mm nad tlemi.

Elektriéni prikljuéek  mora izdelati
usposobljen elektri¢ar in mora biti v skladu
z IEC 60364-1. Priporo¢amo, da elektri¢no
napajanje izdelka vsebuje napravo za
preostali tok, ki prekine napajanje, Ce
uhajajoci tok na ozemljitev preseze 10 mA
za 30 ms, ali napravo, ki za$¢iti ozemljitveni
tokokrog.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

m Predpisi nekaterih regij omejujejo uporabo

tega izdelka. Za nasvet se obrnite na
lokalne oblasti.

Pred vsako uporabo preverite, ali je izdelek
poskodovan. Poskodovano visokotlaéno
gibko cev je ftreba takoj zamenjati.
Prepricajte se, da so vse povezave, kot
sta visokotlacna gibka cev in Soba, trdne.
Gibko cev pravilno odvijte, da preprecite
pregibanje in nastajanje zank.

Otrokom in neusposobljenim osebam ne
dovolite, da bi uporabljali ta izdelek.

Pred cis€enjem zaprite vrata in okna. Iz
obmocja, ki ga Zzelite ocistiti, odstranite

VARNOSTNA OPOZORILA GLEDE ELEK-

TRIKE

m Vii¢i elektricnih orodij se morajo prilegati g
vticnicam. Vti¢a nikoli in na noben nacin

grus¢, igraCe, zunanje pohistvo ali druge
predmete, ki bi lahko povzrocili nevarnost.

Nikoli ne dvigujte ali prenaSajte izdelka
med delovanjem motorja.
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m lzdelka ne uporabljajte pri temperaturah,
nizjih od 0 °C.

m V izdelku ne uporabljajte kislin, alkalnih
sredstev, topil, vnetljivega materiala, belil
ali industrijskih raztopin. Ti izdelki lahko
povzrocijo telesne poSkodbe uporabnika in
nepopravljive poSkodbe izdelka.

m lzdelek vedno uporabljajte na ravni
povrsini.

A OPOZORILO

Visokotlacni curek je lahko ob napacni
uporabi nevaren. Curka se ne sme usmerjati
v osebe, zivali, elektricne naprave ali sam
izdelek.

m Rocaj sprozilca trdno drzite z obema
rokama. Ob potegu sproZilca pri¢akujte
premik roCaja zaradi povratne sile. Ce tega
ne priCakujete, lahko izgubite nadzor in
poskodujete sebe ter druge.

m Pred vklopom izdelka poskrbite, da iz
gibke cevi in Crpalke izpustite zrak. Zrak
iz gibke cevi in Crpalke odstranite tako,
da priklju€ite vodo na ¢&rpalko z uporabo
vrtne cevi, prikljuc¢ite roCaj sprozilca na
¢rpalko z uporabo visokotlacne gibke
cevi, deaktivirate zaklep ro€aja sproZilca
in drzite sprozilec, dokler ne dosezete
enakomernega toka.

m Bodite previdni, da vam ne spodrsne in ne
padete.

m Pazite na ravnoteZje in ne pretiravajte.
Nesiahaijte prili§ daleko. Pretiravanje lahko
povzroc€i izgubo ravnotezja.

m Uporabljajte samo dodatno opremo, ki je
odobrena s strani proizvajalca. Uporaba
neprimernih dodatkov lahko privede do
poskodb.

m lzdelka nikoli ne pustite delovati brez
nadzora. lzdelek izklopite. PoCakajte ob
izdelku, dokler se povsem ne ustavi.

m Seznanite se z upravljanjem. Naucite se,
kako ustavite izdelek in hitro sprostite tlak.

m Bodite pozorni in imejte nadzor. Bodite
pozorni kaj delate in uporabljajte ob&utek.

m Ne uporabljajte izdelka, e ste utrujeni,
bolni ali pod vplivom drog, alkohola

ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med
uporabo izdelka lahko privede do resnih
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telesnih poskodb.

= Ne uporabljajte izdelka, ¢e se ga s stikalom
ne da vklopiti ali izklopiti. I1zdelek, ki ga ni
mogocCe upravljati s stikalom, je nevaren in
ga je potrebno popraviti.

m Med cCiS€enjem vozil vzdrzujte najmanjSo
razdaljo 30 cm. Visokotlaéni curek lahko
poskoduje ali preluknja pnevmatike vozil
in/ali ventile pnevmatik.

m Uporabite vrtno cev, dolgo najve¢ 15 m in
najmanjSega premera 18 mm (3/4 in.)

m Pred vsako uporabo poskrbite, da je
dodatek varno pritrjen na sprozilno pistolo.

ZASCITA PRED PREOBREMENITVIJO

Izdelek ima pripravo za zasc¢ito pred
preobremenitvijo, e se pregreje ali pride do
tokovnega viska, ki samodejno izklopi tok v
izdelku. Za nadaljevanje delovanja, morate
napravo odklopiti z elektricnega omrezja,
pocakati 15 minut in jo nato ponovno prikljugiti.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

A POZOR

Pri izbiri mesta shranjevanja izdelka in med
njegovim prevozom upostevajte njegovo
tezo, da preprecite nesrece ali poSkodbe.

m Ustavite izdelek, izklopite ga iz napajanja
in poCakajte, da se ohladi. Izdelek pred
shranjevanjem ali prevozom izklopite iz
vodovodnega priklju¢ka. lzdelek naj bo
vedno v pokon&nem polozaju.

m Pred shranjevanjem izdelka odstranite
vodo iz vseh cevi in Crpalke ter izpraznite
rezervoar za Cistilno sredstvo.

m Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite ga
na hladno, suho in dobro prezracevano
mesto, ki je zavarovano pred zmrzaljo in
nedostopno otrokom. Shranjujte pro¢ od
korozivnih sredstev, kot so vrtne kemikalije
in soli za toplijenje ledu. lzdelka ne
shranjujte na prostem.

m Za transport zavarujte izdelek pred premiki
ali padci, da preprecite poSkodbe oseb ali
izdelka.
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A OPOZORILO

Izdelek shranjujte izklju¢no v zaprtih
prostorih. Ob shranjevanju pri temperaturah,
nizjih od 0°, se izdelek poskoduje.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Uporabljajte le originalne rezervne dele
in dodatke, ki jih priporo¢a proizvajalec. V
nasprotnem primeru naprava lahko slabo
deluje, povzroCi poskodbe, garancija pa ne
velja vec.

m Ustavite izdelek, izklopite ga iz napajanja
in poCakajte, da se ohladi. I1zdelek izklopite
iz vodovodnega priklju¢ka pred naslednjimi
opravili:

o CiSCenje izdelka
e vzdrZevanje izdelka
e names&canje rezervnih delov

m Opravite lahko samo tukaj navedene
prilagoditve ali popravila. Za druga
popravila ali nasvete se posvetujte s
pooblas€enim storitvenim centrom.

m Visokotla¢ni Cistilec redno pregleduijte in
vzdrzujte, da zagotovite varno delovanje.
Podjetie RYOBI priporo€a, da izdelek
pregledate vsakih 6 mesecev.

m Pogosto preverjajte, ali so vse matice in
vijaki dobro priviti in tako zagotovite varno
delovno stanje izdelka. Vsak poskodovani
del mora ustrezno popraviti ali zamenjati
pooblas€eni servisni center.

A OPOZORILO

Servisiranje zahteva posebno pozornost in
znanje in naj jo zato opravlja samo izurjeni
servisni tehnik. lzdelek naj servisirajo
izklju€no v pooblas€enem servisnem centru.
Pri servisiranju uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.

REZIDUALNA TVEGANJA

Tudi Ce izdelek uporabljate tako, kot je
predpisano, Se vedno ne moremo izkljuditi
dolo¢enih preostalih dejavnikov tveganja.
Med uporabo se lahko pojavijo naslednje

nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na
naslednje:

m PoSkodbe, ki jih povzrodi visokotlagni curek

— Visokotlaénega curka ne usmerjajte v
osebe, zivali in vase.

m Poskodbe, ki jih povzrodi povratni udarec
— Ro¢€aj ali sprozilec vedno trdno drzite z
obema rokama.
m Poskodbe, ki jih povzrodi
aerosolov
— Nosite ustrezno dihalno masko.
m Poskodbe, ki jih povzroci hrup
— Nosite zas¢ito za uSesa

ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih
posameznikih vibracije ro¢nih orodij povzrocijo
Raynaudov sindrom. Simptomi so lahko
mravljinci, otrplost in pobledeli prsti, kar je
obic¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena
mrazu. Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu
in vlagi, dieta, kajenje in delovne navade naj
bi pripomogle k razvoju teh simptomov. Za
zmanij$anje ucinkov vibracij lahko upravljavec
uposteva naslednja navodila:

m Poskrbite, da bo vase telo na mrazu toplo.
Med upravljanjem nosite rokavice in tako
ohranjajte toploto vasih dlani in zapestij.
Kot porocajo, je mraz glavni dejavnik, ki
prispeva k Raynaudovemu sindromu.

m Po vsakem obdobju upravljanja naprave
telovadite in tako pospesite krvni obtok.

m Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno
koli€¢ino izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakrsne koli simptome taksnega

stanja, takoj prenehajte z uporabo naprave in
se o0 simptomih posvetujte z zdravnikom.

vdihavanje

A OPOZORILO

DaljS8a uporaba orodja lahko privede do
poskodb ali pa so posSkodbe lahko hujse.
Kadar orodje uporabljate dalj casa, si
vecCkrat vzemite odmor.

Glejte stran 177

1. Rocaj

2. Kavelj cevi

3. Stikalo za vklop/izklop
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Drzalo napajalnega kabla
Napajalni kabel

Kolo

Rezervoar za Cistilno sredstvo
Visokotla¢na gibka cev
Orodje za ¢is€enje Sobe

. Nastavek za dovod vode s filtrom
. Turbo Soba

. Vodni dotok

. Vodni odtok

. Nastavljiva krtaca

. Drzalo ro¢aja sprozilca

. Dovod sprozilne pistole

. Sprozilec

. Zaklep sprozilnega ro¢aja

OPOMBA: Ce uporabljate &istiino sredstvo,

glejte materialni varnostni

podatkovni list

Cistilnega sredstva.

SIMBOLI NA IZDELKU

A\

Opozorilo

@ Orodje razreda |Il, dvojna
izolacija
Za zmanjSanje  nevarnosti

poskodb si preberite in osvojite
vsebino navodil, preden izdelek
uporabite.

Nosite zas¢ito za odi in uSesa.

Ce je kabel poskodovan ali
prerezan, ga takoj izklopite iz
vti€nice.

Nevarnost elektricnega udara.

Izdelek  ni  primeren za
prikljuitev na vodovod za
pitno vodo brez naprave za
prepre€evanje povratnega toka.

Skropilne  palice nikoli ne
usmerjajte v osebe, Zivali,
stroje, napajalne naprave ali
elektricne naprave.

Nevarnost izbruha
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Ustreza vsem predpisanim
standardom v drzavi ¢lanici EU,
kjer je bil kupljen izdelek.

EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za skladnost

Lon ZajamcCena raven zvocne moci
D na tej oznaki je 95 dB.

Odpadne elektricne izdelke
odlagajte skupaj z ostalimi
gospodinjskimi odpadki.
Reciklazo opravljajte na
predpisanih mestih. Za
reciklazni nasvet se obrnite na
lokalne oblasti.

SIMBOLI V TEM PRIROCNIKU

Nadenite si nedrseCe zasditne
rokavice za tezka dela.

=

Deli ali dodatki so na prodaj
lo¢eno

b
e

@|
©)

Prikljucite v vti¢nico

=

Izkljucite iz vtiCnice

@' 2l

Opomba

Opozorilo

> =]

Sledece signalne besede in pomeni naj bi
pojasnili ravni tveganja, ki so povezane s tem
izdelkom.

/N NEVARNOST

Oznaduje neizbezno tvegano stanje, ki ¢e
se ji ne izognete lahko povzroci smrt ali
resno poskodbo.



/\ OPOZORILO
Oznaduje morebitno tvegano stanje, ki ¢e
se ji ne izognete lahko povzro¢i smrt ali
resno poskodbo.

A POZOR
Oznaduje morebitno tvegano stanje, ki ¢e

se mu ne izognete lahko povzroci manj$o
ali srednje resno poskodbo.

POZOR
Brez simbola za varnostno opozorilo

Prikazuje situacijo, ki lahko povzroci
materialno Skodo.
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ODPRAVLJANJE NAPAK

PROBLEM MOZEN VZROK RESITEV

Nihanje tlaka. Crpalka sesa zrak. Preverite, ali gibke cevi in prikljucki tesnijo.
Ventili so umazani, Za servisiranje odnesite izdelek na
izrabljeni ali zataknjeni. pooblasceni servis.
Obrabljena tesnila Za servisiranje odnesite izdelek na
Crpalke. pooblasceni servis.

Motor se ustavi. Aktiviral se je Poc¢akajte 15 minut, da se Cistilec ohladi.

temperaturni senzor.
Soba je delno zamasena. Ogistite Sobo.
Izdelek utripa Zrak v dovodni gibki cevi/ Izdelek pustite delovati pri odprtem sprozilcu,

crpalki. dokler se znova ne vzpostavi delovni tlak.
Nezadostna oskrba z Preverite, ali dovod vode izpolnjuje zahtevane
vodo. tehni¢ne podatke (glejte plo$¢ico modela). Ne

uporabljajte dolgih, tankih gibkih cevi.
Soba je delno zamagena. Og¢istite Sobo.

Zamas$en vodni filter. Ocistite filter.
Zavozlana gibka cev. Zravnajte gibko cev.
Naprava se iz Crpalke, gibkih cevi ali  Pocakajte, da se ¢rpalka, gibke cevi ali drugi
zazene, ne teCe drugih dodatkov ne te€e  dodatki odtalijo.
voda voda zaradi zmrzali.
Ni oskrbe z vodo. Priklopite prikljuéek za dovod vode na oskrbo
z vodo.
Zamas$en vodni filter. Ocistite filter.
Zamasena Soba. Odistite Sobo.
Ni Cistilnega Soba nastavljena na Nastavite na nizek tlak.
sredstva visok tlak
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Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli
prvoradé pri navrhovani vasho elektrického
vysokotlakového Cisti¢a.

UCEL POUZITIA

Elektricky vysokotlakovy Cisti€ je uréeny len
na vonkajSie pouzitie. Z bezpecnostnych
dévodov musi byt krovinorez nalezite
ovladany pomocou oboch ruk.

Tento produkt je ur€eny na domace pouzitie.
Je ureny na Cistenie strojov, vozidiel, budov,
podlah, naradia, fasad, teras, betonovych
podlah a chodnikov odstrafiovanim odolnych
necistét pomocou Cistej vody alebo vody s
Cistiacim prostriedkom.

Tento vyrobok sa méze pouzivat s
turbo dyzou, striekacou dyzou, kefou na
umyvanie a povrchovym CcistiCom. Turbo
dyza sa pouZziva na bezné Cistenie. Striekacia
dyza sa pouziva na Cistenie povrchov, ktoré
vyzaduju postriekanie, alebo ak sa pouziva
detergent. Kefa na umyvanie sa pouziva
na uc€inné Cistenie aut, bicyklov a inych
predmetov vyZadujucich striekanie alebo
pouzivanie Cistiaceho pripravku. Povrchovy
Cisti¢ sa pouziva na Cistenie povrchov a ich
oSetrovanie kefou.

Musi sa pouzivat na dobre osvetlenych
miestach.

Ziadne iné

Nepouzivajte  na Ucely.

A VAROVANIE
Tento vyrobok je urCeny na pouzitie

s neutralnym Gistiacim  prostriedkom,
dodanym alebo odporu¢enym vyrobcom.
Pouzitie inych Cistiacich prostriedkov alebo
chemikalii méze mat nepriaznivy vplyv na
bezpecnost vyrobku.

VSeobecné bezpecnostné vystrahy

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné
vystrahy a pokyny. Pri nedodrzani tychto
vystrah a pokynov méze doéjst k uUrazu
elektrickym  prudom, poziaru alalebo
zavaznému poraneniu.

A VYSTRAHA

Tento vyrobok nesmie byt pripojeny k
privodu pitnej vody bez nainstalovaného
spatného ventilu, ktory zodpoveda norme
EN 12729 typ BA. Voda, ktora pretecie
spatnym ventilom, sa uz viac nepovazuje
za pitnu vodu. Vzdy dodrziavajte predpisy
miestnej vodarenskej spolo€nosti  pri
pripojovani vyrobku do vodovodnej siete.

m Vyrobok nie je urlené na to, aby ho
pouzivali deti alebo osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami  alebo s  chybajacimi
skusenostami a vedomostami. Deti musia
byt pod primeranym dozorom, aby sa
nemohli s produktom hrat.

m Pri pouzivani vyrobku noste kompletné
osobné ochranné prostriedky, ako su
topanky, ochranné rukavice, bezpecnostné
prilby s chraniCom a ochranu sluchu.
Pouzivajte ochranny §tit, odolny proti
odstrekujucej kvapaline.

A VAROVANIE

Nepouzivate vyrobok v dosahu osbb, ktoré
nemaju obleceny ochranny odev.

m Aby ste zniZili riziko Urazu, udrZujte deti
a prizerajuce sa osoby v bezpecnej
vzdialenosti. Vetky iné osoby by mali mat’
ochranné okuliare a stat v dostatocnej
vzdialenosti od pracoviska.

m Skontrolujte bezpecnostné zariadenia,
ako su poistné ventily, prietokové spinace
a tlakové spinace, aby ste si overili, Ci
su v dobrom prevadzkovom stave. Pred
kazdym pouzitim sa uistite, ze vSetky
bezpecnostné zariadenia pracuju spravne:
e Spinac na zapnutie/vypnutie

— Hlavny vypina¢ zabrariuje
nahodnému spusteniu vyrobku.
e Poistka vypinaca na rukovati
— Poistka vypinaca na rukovati zaistuje
vypina€ a zabrafiuje nahodnému
otvoreniu vysokotlakového prudu
vody.
e Spinac na uplné zastavenie
— Spina€ na uplné zastavenie
zabranuje prekroCeniu povoleného
prevadzkového tlaku. Ak uvolnite
packu na striekacej pistoli,

Slovencina | 147



®

tlakovy spina¢ vypne cCerpadlo a
vysokotlakovy prud vody sa zastavi.
Po potiahnuti packy sa cerpadlo
znova spusti.
e Ochrana proti pretazeniu

— Tepelny snima¢ chrani vyrobok pred
pretazenim. Pri pretazeni sa vyrobok
automaticky vypne.

= Nepouzivajte vyrobok, ak su poSkodené
jeho dolezité sucasti, ako su bezpecnostné
zariadenia, vysokotlakové hadice, alebo
striekacia pistol.

Budte opatrni pri otvarani spustaca. Drzte
rukovat pevne obidvomi rukami, aby ste sa
vyhli zraneniu pri spatnom raze rukovati.

A VAROVANIE

Pri pouZiti vysokotlakovych EistiCov sa mbézu
vytvarat aerosoly. Vdychovanie aerosoélov
méze byt nebezpecéné pre zdravie.

A VAROVANIE

V zavislosti od pouzitia, je mozné na tlakové
Cistenie pouzit zakryté trysky, ktoré znizuju
emisiu vodnych aerosélov. Nie vSetky
aplikacie vSak umoznuju pouzitie takéhoto
zariadenia. V pripade, Ze na ochranu proti
aerosélom nie je mozné pouzit zakryté
trysky, bude potrebné pouzit respiracnu
masku triedy FFP 2 alebo jej ekvivalent, v
zavislosti od Cistoty prostredia.

m Nikdy nenechavajte vyrobok zapnuty bez
dozoru, vzdy ho vypnite.

Vysokotlakovy prad je nebezpecny
pri nespravnom pouzivani. Prad vody
nesmerujte na osoby, elektrické zariadenia
pod napatim alebo na samotné zariadenie.

Aby ste zabranili nebezpecenstvu vybuchu,
nikdy nerozstrekujte horlavé kvapaliny.

Prud nesmerujte na seba ani na iné osoby,
aby ste ocistili odev alebo obuv.
Nepouzivajte  vyrobok na  Cistenie
elektrickych zariadeni, oble€enia alebo
obuvi.

Vysokotlakové  hadice, armatary a
spojky maju velky vyznam z hladiska
bezpecnosti vyrobku. Pouzivajte vyhradne
vysokotlakové hadice, armatury a spojky
odporucané vyrobcom.
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ELEKTRICKE BEZPECNOSTNE VYSTRA-
HY

m Elektrické zastrcky musia zodpovedat
zasuvke. Zastréku nikdy ziadnym sposobom
neupravujte. Pouzitim neupravovanych
zastréiek a zodpovedajucich zasuviek sa
znizuje riziko urazu elektrickym pradom.

= Nepouzivajte tento vyrobok, ak je
poskodeny napajaci kabel alebo iné
dblezité sucasti, ako su bezpecnostné
zariadenia.

m Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie
je poskodeny napajaci alebo predlZzovaci
kabel. Ak dbjde k poskodeniu sietového
alebo predlZzovacieho kabla, musi ho
vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca
alebo podobne kvalifikovana osoba, aby
sa predislo nebezpecenstvu.

m Napajaci kabel nedavajte do blizkosti tepla,
oleja alebo ostrych okrajov.

m Nikdy sa nedotykajte sietovej zastréky a
zasuvky mokrymi rukami.

m Nevhodné predizovacie kable mbézu
byt nebezpetné. V pripade pouzitia
predlZzovacieho kabla, musi byt tento
vhodny na vonkajSie pouzitie a pripojenie
sa musi nachadzat na suchom mieste
mimo podlahy. PouZivajte navijaci bubon,
bola zasuvka umiestnena minimalne 60
mm nad zemou.

m Pripojenie k zdroju napdjania musi
realizovat kvalifikovany elektrotechnik a
musi byt dodrzana norma IEC 60364-1.
Odporu€ame, aby zdroj napajania vyrobku
elektrickou energiou obsahoval zariadenie
na zvySkovy prud, ktoré prerusi napajanie,
ak zvodovy prud smerom k zemi prekroci
10 mA pocas 30 ms, alebo zariadenie,
ktorym sa zrealizuje uzemrovaci obvod.

AKUMULATOR - BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

m Niektoré regidony maju nariadenia, ktoré
obmedzuju pouzitie produktu. Poradte sa
s miestnym uradom.

m Pred kazdym pouzitim skontrolujte vyrobok, ¢i
nie je poSkodeny. PoSkodena vysokotlakova
hadica musi byt okamZite vymenena. Zaiste
bezpe€nost vSetkych pripojeni, ako su
vysokotlakova hadica a dyza. Odmotavajte
hadicu spravne, aby nedochadzalo k jej
skrateniu alebo zalomeniu.
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= Nedovolte tento produkt pouzivat detom a
nezaskolenym osobam.

m Pred spustenim akéhokolvek Cistenia
zatvorte dvere a okna. Odstrante z miesta,
ktoré sa chytate vycistit ulomky, hracky,
zahradny nabytok alebo iné predmety, ktoré
by mohli predstavovat nebezpecenstvo.

m Produkt nikdy nedvihajte ani neprenasajte,
ked motor bezi.

m Nepouzivajte vyrobok pri teplotach nizsich
ako 0 °C.

m Nepouzivajte v tomto vyrobku kyseliny,
zasady, rozpustadla, horfavé materialy,
bielidla, alebo priemyselné roztoky. Tieto
latky mézu spdbsobit telesné zranenie
obsluhy a nezvratné Skody na zariadeni.

m Vzdy pouzivajte vyrobok na rovnom
povrchu.

A VAROVANIE

Vysokotlakovy prud vody modze byt pri
nebezpeCny, ak sa pouziva nespravne.
Prud vody nesmie byt nasmerovany na
osoby, zvieratd, elektrické zariadenia a na

vyrobok samotny.

Drzte rukovat’ spustaca pevne s obidvomi
rukami. OCakavajte spatny pohyb rukovati
pri stlaCeni spustata, ako dbsledok
reakénych sil. NeoCakavany spatny pohyb
moéze spdsobit’ stratu kontroly a zranenie
vas alebo inych oséb.

Pred zapnutim vyrobku preverte, &i je
vzduch v hadici a cCerpadle uvolneny.
Ak chcete odstranit vzduchu z hadice
a Cerpadla, pomocou zahradnej hadice
pripojte privod vody k €erpadlu, pomocou
vysokotlakovej hadice pripojte rucku s
vypinatom k Cerpadlu, uvolnite poistku na
ruc¢ke s vypinatom a vypinac stlacte, az
kym nedosiahnete rovnomerny prud.
Davajte pozor, aby ste sa nepoSmykli
alebo nespadli.

Udrzujte bezpecny postoj a rovnovahu.

Neprecenujte sa. Precenovanie sa méze
spoOsobit’ stratu rovnovahy.

Pouzivajte vyhradne prislusensvo
schvalené vyrobcom. Pouzitie nespravneho
prislusenstva moéze zapricinit poranenie.
Spusteny vyrobok nikdy nenechavajte
beZat bez dozoru. Vypnite produkt. Vyrobok
az do uplného zastavenia neopustajte.

m Zoznamte sa s ovladacimi prvkami. Naucte

sa, ako zastavit vyrobok a rychlo vypustit
tlak.

m Budte ostraziti a vykonavajte kontrolu.

Sledujte, €o robite a pouzivajte zdravy
rozum.

m Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni,

chori alebo pod vplyvom drog, alkoholu ¢i
liekov. Chvila nepozornosti po¢as obsluhy
produktu méze spbsobit’ zavazné osobné
poranenie.

m Nepouzivajte zariadenie, ak ho spinac

nezapina a nevypina. Produkt, ktory sa
neda ovladat spinacom, je nebezpecny a
musi sa dat’ opravit.

m Pri Cisteni vozidla dodrziavajte minimalnu

vzdialenost 30 cm. Vysokotlakovy prud
vody mobze poskodit alebo spdsobit
popraskanie pneumatik vozidla alebo
poskodit ventily na pneumatikach.

m Pouzivajte zahradnu hadicu maximalnej

dizky 15 m s minimalnym priemerom 18
mm (3/4 palca.)

m Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ze

prisluSenstvo je bezpefne nastroji so
spustacom.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU

Tento produkt ma zariadenie na ochranu
proti pretazeniu, ktoré sa aktivuje pri prehriati
alebo prudovej Spicke a automaticky vypne
napajanie produktu. Prevadzku obnovite tak,
Ze odpojite produkt z elektrickej siete, pockate
asi 15 minut a znova ho zapojite.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

A VYSTRAHA

Pri vybere miesta skladovania a pocas
prepravy berte do vahy hmotnost vyrobku,
aby sa tak zabranilo vzniku nehéd alebo
zraneniam.

m Zastavte vyrobok, odpojte ho od zdroja
napajania a nechajte vyrobok vychladnut.
Pred uskladnenim alebo prepravou odpojte
vyrobok od privodu vody. Nikdy neukladajte
vyrobok do inej ako vzpriamenej polohy.

m Odstrante vodu zo vSetkych hadic a
Cerpadla a vyprazdnite nadrzku na Cistiaci
prostriedok pred uskladnenim vyrobku.
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m Odstrante zo zariadenia vSetky cudzie
materialy. Uskladnite ho na suchom,
dobre vetranom, mieste chranenom
pred mrazom, do ktorého nemaju pristup
deti. Nedavajte zariadenie do blizkosti
koréznych ¢inidiel, ako su zahradné
chemikalie a rozmrazovacie soli. Vyrobok
neuchovavajte vonku.

m Pri preprave zaistite produkt pred pohybom
alebo padom, aby nedosSlo k poraneniu
0sbb alebo poskodeniu produktu.

A VAROVANIE

Vyrobok skladujte len vnutri. Skladovanim
pri teplote pod 0° sa vyrobok poskodi.

UDRZBA

A VAROVANIE

Pouzivajte len originalne nahradné diely,
prisluSsenstvo a nastavce vyrobcu. V
opacnom pripade mdze dojst k moznému
poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.

m Zastavte vyrobok, odpojte ho od zdroja
napajania a nechajte vyrobok vychladnut.
Odpojte vyrobok od privodu vody pred:

e (istenie produktu
e udrzbou vyrobku
e vymenou nahradnych dielov

m Mbzete vykonavat len Uupravy alebo
opravy popisané v tejto priucke. Pri
ostatnych opravach alebo ak potrebujete
radu, vyhfadajte pomoc v autorizovanom
servisnom centre.

m Pravidelne Kkontrolujte a vykonavajte
udrzbu vysokotlakového CistiCa pre jeho
bezpelnu prevadzku. Spolo¢nost RYOBI
odporu€a vykonavat kontrolu vyrobku
kazdych 6 mesiacov.

m Skontrolujte vSetky skrutky, matice v
Castych intervaloch €i su riadne utiahnute,
aby sa =zaistila bezpelna prevadzka
produktu. Akykolvek poSkodeny diel sa
musi nalezite opravit alebo vymenit v
autorizovanom servisnom centre.
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A VAROVANIE

Udrzba vyzaduje extrémnu starostlivost a
znalosti, a musi byt prevadzana vyhradne
v autorizovanom servise. Servis vyrobku
zverte len autorizovanému servisnému
stredisku. Pri servise pouzivajte len
originalne nahradné diely vyrobcu.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie
je mozné eliminovat urcité zvySkové rizikové
faktory. Pri pouziti vznikaju nasledujuce rizika
a obsluhujuca osoba musi venovat’ zvlastnu
pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

m Poranenie spOsobené vysokotlakovym
prudom vody
— Vyvarujte sa namiereniu
vysokotlakového prudu vody na osoby,
zvierata alebo na seba.

m Poranenie spésobené spatnym razom
— Vzdy drzte rukovat alebo ty€ spustaca
pevne obidvomi rukami.

m Poranenie spbsobené vdychnutim
aerosolov

— Noste vhodnu respiraénu masku.
m Zranenie spdsobené hlukom
— Pouzivajte chranice sluchu

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hldsené pripady, kedy vibracie z
ruénych nastrojov u niektorych oséb prispeli
k stavu nazyvanému Raynaudov syndrom.
K symptémom patria: tfpnutie, znecitlivenie
a blednutie prstov, zvy€ajne zjavné po
vystaveniu zime. Je zname, Ze k vyvoju
tychto symptémov prispievaju:  dedi¢né
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta,
fajCenie a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré
méze vykonat obsluhujuca osoba na mozné
znizenie ucinkov vibracii:

m V studenom pocasi udrzZiavajte svoje telo v
teple. Pri praci s produktom noste rukavice,
aby ste mali ruky a zapastia v teple. Boli
hlasené pripady, kedy hlavnym faktorom
prispievajucim k Raynaudovmu syndrému
bolo studené pocasie.

m Po kazdom urCitom c&asovom Useku
prevadzky cviCte, aby ste zlepSili krvny
obeh.
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m Poclas prace si doprajte Casté prestavky.
Obmedzte pocet vystaveni za deri.

Ak zistite ktorykolvek zo symptéomov

tohto stavu, okamzite preruste pouzivanie

zariadenia, navstivte svojho lekara a povedzte

mu o symptémoch.

A VAROVANIE

Pri dlhodobom alebo zvySenom pouZivani
mobze dojst k zraneniam. Pri pouzivani
nastroja prili§ dlhé obdobia si vzdy doprajte
pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASIiM PRODUKTOM

Pozrite stranu 177.

Rucka

Hak na hadicu

Spina¢ na zapnutie/vypnutie
Drziak sietového kabla
Napéjaci kabel

Koleso

Nadrzka na Cistiaci prostriedok
Vysokotlakova hadica

Nastroj na Cistenie dyzy

10. Spojka privodu vody s filtrom
11. Turbo tycka

12. Privod vody

13. Odtok vody

14. Vario tyCka

15. Drziak rukovati spustaca

16. Privod do nastroja so spustacom
17. Spina¢

18. Poistka vypina€a na rukovati

©CNO>OTAWN =

POZNAMKA: Pri pouzivani gistiaceho
pripravku si pozrite kartu bezpecnostnych
udajov Cistiaceho pripravku.

SYMBOLY NA PRODUKTE

Varovanie

Nastroj triedy I, dvojita izolacia

Na znizenie nebezpecenstva
poranenia si musi uzivatel pred
pouzitim tohto produktu preditat
a pochopit' navod na obsluhu.

Pouzivajte chraniCe zraku a
sluchu.

Ak dojde k poSkodeniu alebo

/) prerezaniu kabla, okamzite
vytiahnite elektricki zastréku zo
zasuvky.
Nebezpecenstvo zasahu

elektrickym prudom.

Vyrobok nie je vhodny na
pripojenie k privodu pitnej vody
bez zariadenia na zabranenie
spatného toku.

Nikdy nesmerujte striekacou
tyou na osoby, zvierata,
karosériu stroja, zdroj elektrickej
energie ani ziadne elektrické
spotrebice.

Nebezpeclenstvo vybuchu

Vyhovuje vSetkym regulacnym
normam v krajine EU, v ktorej
bol vyrobok zakupeny.

Euroazijska znacka zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Garantovana hladina
akustického vykonu, uvedena
na tomto $titku, je 95 dB.

Opotrebované elektrické
zariadenia by ste nemali
odhadzovat do domového

odpadu. Prosime o recyklaciu
ak je mozné. Kontaktujte
miestne urady, alebo predajcu
pre viac informacii ohladom
ekologického spracovania.

SYMBOLY V TOMTO NAVODE

o

A

Pouzivajte protiSmykové odolné
ochranné rukavice.
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®Eg) Diely alebo  prislusenstvo
predavané samostatne

=
@ﬂ Pripojte do elektrickej zasuvky
)= . L
@ﬂ Odpojte z elektrickej zasuvky

III Poznamka
A Varovanie

Nasledujuce znaCky a vyznamy vysvetluju
uroven rizika spojenym s vyrobkom.

/A NEBEZPECENSTVO
Oznaluje  bezprostredne nebezpecnu
situaciu, ktora méze vyustit v smrt, alebo
vazne zranenie.

/\ VAROVANIE
Oznacuje potencialne nebezpecnu
situaciu, ktora méze vyustit v smrt, alebo
vazne zranenie.

A\ VYSTRAHA
Oznacuje potencialne nebezpecnu
situaciu, ktora méze vyustit v lahké, alebo
stredne tazké zranenie.

VYSTRAHA
Bez symbolu bezpe€nostného alarmu
Oznacuje situaciu, ktora moze zapricinit
poskodenie majetku.
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RIESENIE PROBLEMOV
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RIESENIEPROBLEMOV |

PROBLEM
Kolisavy tlak

Zariadenie sa
zastavi

Vyrobok
pulzuje

Zariadenie
sa spusti,
nevyteka
Ziadna voda

Ziadny
detergent

MOZNA PRICINA
Cerpadlo nasava vzduch

Ventily su znedistené,
opotrebované alebo
zaseknuté

Tesnenia Cerpadla su
opotrebované

Je aktivovany tepelny
snimac

Dyza je Ciastocne
zablokovana

Vzduch v privodnej
hadici/Cerpadle

Nepostacujuci privod
vody zo siete

Dyza je Ciastocne
zablokovana

Vodny filter je zaneseny
Na hadici je slucka

z Cerpadla alebo hadic
iné prisluSenstvo
zamrznuté

Ziadny privod vody
Vodny filter je zaneseny
Dyza je zablokovana

Dyza je nastavena na
vysoky tlak

RIESENIE

Skontrolujte vzduchotesnost hadic a

pripojeni.

Ak chcete vykonat’ servis, prineste produkt do
autorizovaného servisného centra.

Ak chcete vykonat servis, prineste produkt do
autorizovaného servisného centra.

Cisti¢ nechajte 15 minat chladnut.

Dyzu vycistte.

Vyrobok nechajte s otvorenym vypinacom
bezat, az kym sa neobnovi Standardny

prevadzkovy tlak.

Skontrolujte, Ze privod vody zodpoveda
pozadovanym parametrom (pozrite si vyrobny |3l
Stitok). Vyhnite sa pouzivaniu dlhych tenkych

hadic.
Dyzu vydistte.

Vycgistte filter.
Hadicu narovnaijte.

Pockajte na roztopenie Cerpadla, hadic €i

iného prislusenstva.

Otvor privodu vody pripojte k zdroju vody.

Vycistte filter.
Dyzu vydcistte.
Nastavte na nizky tlak.
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BesonacHocTTa, NpoOM3BOAMTENHOCTTa MU
HagexaHoCTTa ca acnekTUTe, Ha KoWUTo
e oTAeneH Han-ronsM npuopuTeT  npu
NPOEKTUPaHEeTO Ha BallaTa BOAOCTPYMKa.

NPEAHA3HAYEHUE

Enektpuueckarta BOAOCTpYyMKa e
npegHasHadeHa 3a  ynotpeba camo Ha
oTkputo. OT CbOBpPaxeHus 3a CUrypHOCT,
npoaykTbT TpsbBa fa 6bae ynpasnssaH
afekBaTHoO Ypes paboTa ¢ ABeTe pblLe.

To3n NpoaykT e npefgHasHaveH 3a goMallHa
unu 6utoea ynotpeba. Ta e npegHasHaveHa
3a noyucTBaHe Ha MalWHW, MPEBO3HM
cpeacTtsa, crpagu, ModoBe, WHCTPYMEHTH,
pacagu, Tepacu U BGETOHHU NbTeku 4pes
OTCTpaHsiBaHe Ha YMNopuUTU 3aMbpCcsBaHUS
C nomowTa Ha uucta Boda, c unu Ges
noyYMcTBaLL pasTBop.

MpooykTbT MOXe [a ce u3nonsea ¢ Typ6o
[103a, Ato3a 3a npbckaHe, YeTka 3a U3mmnBaHe
N npucnocobrieHne 3a MnovyucTBaHe Ha
noebpxHoct. TypGo Ao3aTa ce M3nonssa
3a HOpManHo nouncteBaHe. [os3ata 3a
npbCckaHe ce W3Mnon3Ba 3a MNoYUCTBaHe
Ha MOBBPXHOCTWU, MPU KOETO Ce WU3NCKBa
npbCKaHe WM wn3non3eaHe Ha no4ucTBaly
npenapart. YeTkaTa 3a n3muBaHe ce M3nonasa
3a ePeKTMBHO MOYUCTBAHE Ha aBTOMOGUIN,
Benocunegn wunn Opyru npegmeTun, KOUTO
M3NCKBAT HanpbCkBaHe WM obpaboTka c
nouncTeaw, npenapart. [pucnocobneHneTo
3a noyncTBaHe Ha NOBBLPXHOCTU Ce U3MOoS3Ba
3a MOYMCTBaHE U NonMpaHe Ha NOBbPXHOCTMU.

TpsibBa ga ce usnonaea Ha 4obpe ocBeTeHU
MecTa.

He ro nanonseante 3a HWKaKBW APYyrn LEenu.

A NPEOYNPEXOEHUE

MpoaykTbT e npedHasHadeH 3a ynotpeba
C [OCTaBEeHWs B KOMMMEKTa Mo4YncTBaLL,
npenapat WM C [pyr, KOWTO CbLIO
e nfpenopbyaH  OT  MPOWU3BOAOMUTEN.
M3nonssaHeTo Ha ApyrM novucrealiu
npenaparu unu xuMukanv Moxe fa nosnuse
HebnaronpusaTHO Ha GesonacHocTTa Ha
npoaykTa.
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MPEOYNPEXOEHUA 3A
[TACHOCT

A NPEOYNPEXOEHUE

MpoyeTeTe BCUYKM NpeaynpexaeHUs
OTHOCHO 6e3omacHOCTTa M  BCUYKMU
MHCTPYKLUU. HecnassaHeTo Ha
npenynpexaeHnaTa U UHCTPYKLUMUTE MOXKe
Ja JoBefe OO TOKOB yaap, moxap u/mnu
CEPUO3HU HapaHsIBaHUs.

A BHUMAHUE

MpooykTbT He TpsbBa fa ce um3nonssa
BbPXYy W3TOYHMK Ha nuTeiHa Boaa, 6e3
Ja VMa MOHTMpaH Bb3BpaTeH KranaH,
KonTto oTtroBaps Ha EN 12729 Tun BA.
BopaTa, npemunHaBalla npe3 Bb3BpaTHUSA
KnanaH, He e rogHa 3a nueHe. BuHaru
cbbnogaBante pasnopendbute Ha Baluata
MeCcTO [pyXecTBO 3a BogocHabasaBaHe,
KoraTto cBbp3BaTe NpoaykTa KbM NUHMSA 3a
nopaBaHe Ha Boaa.

m lMpoaykTbT He € npedHas3HayeH 3a
“3nonasaHe oT JeLa Unu nuua c HamarneHu
pusnyeckn, CEeTUBHU WNKU  YMCTBEHU
CNOCOBHOCTU UNK OT Nuua, KOUTO HsMaT
HeobxoauMUTE  ONUT U MO3HAHWSI.
Jeuata Tpabsa na 6baaT BHUMATEMHO
HaJ3vpaBaHu, 3a [a ce rapaHTupa, ye He
CU UrpasT ¢ NpoayKTa.

KoraTtopabotuTe cnpogykTa, HoceTe mbrHa
nMYHa 3almUTHa EeKMNMpPOBKa, KaTo Harp.
6oTylIN, 3aAWUTHU pbKaBULW, 3aLUUTHU
KacKu C BU3bOp 1 aHTUOHN. N3nonasanTte
BM3bOPY NPOTUB CUITHW yaapu camo CbC
3aLumTa NpoTUB pas3nunBaHe Ha TEYHOCTH.

A NPEOYNPEXOEHUE

He wusnonseaiite npoaykta B 6nm3ocTt
[0 ApYyrM Xopa, OCBEH aKo Te He HocAT
3alLUUTHO 0ONeKro.

= 3a ga HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHus,
OPbXTe geuarta u noceTuTenuTe Haganey.
Bcuukm ctpaHuyHn HabnopaTtenu Tpabea
[a HOCSIT npefnasHyW ouuna v ga CrosiT
Ha ©e3omacHO pasCcTosiHMe OT paboTHOTO
NPOCTPaHCTBO.
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m MHcnekTupanTe 3alWwWTHWUTE YCTPOWCTBA,
KaTo Hanp. npegnasHuTe KnanaHuTe,
npeBknioyBaTenMTe  3a  noToka U
HansraHeTo, 3a Aa npoBepuTe fanu ca B
[obpo paboTHo cbeTosHue. MNpean Beska
ynoTtpeba ce yBepeTe, Ye BCUYKUN 3aLUTHU
YyCTpOWCTBa paboTAT NpaBUITHO:

e [peBkntouaten NMNYCKAHE/CMUPAHE

— [peBknoyBaTenat ,BKI/M3Kn*
npenoTBpaTsBa HeyMuLLINeHa
paboTa Ha u3genveTo.

e Knouarnka 3a crnycbka Ha pbkoxBaTkaTta

— Kniwovankata 3a cnycbka Ha
PBKOXBATKa 3akrn4yBa Cnycbka WM
npenotepatdaABa HEBOJIHO OTBapsAHe
Ha CTpydTa noa BUCOKO HandaraHe.

e [IpeBKknoyBaTen 3a MbiHO CAMpaHe

— [peBknoyBaTenat 3a NbJTHO
crnmpaHe npegoTBpaTtAaABa
HaaBullaBaHe Ha 4onyctmmMoTo
paGOTHO HansraHe. AKO NOCTbT Ha
nMCToneT pa3npbCkBada € OTnycHar,
NnpecoCcTaTbT WU3KIKYBa nomnarta u
CTpydATa BWUCOKO HandraHe cnupa.
AKO NocTbT € HaTucHart, nomnara ce
BKI1t04Ba OTHOBO.

e 3awwTa oT NpeToBapBaHe

— TepmuyeH [arymk 3awmTaBsa
npogykta oOT mnpeToBapBaHe. [pu

npeToBapBaHe 3axpaHBaHeTo
Ha MNpoayKkTa e Ce W3KIo4K
aBTOMAaTWYHO.

= He wusnonseanTe npoaykra, ako wuma
NnoBpeAEeHW BaXXHN HYacTK, Hanp. 3alnTH1UTe
YCTPOWCTBA, BUCOKOHAMOPHUTE MapKy4u 1
nucroneTa.

m BHumaBanTe, korato paboTute CbC
cnycbka. [lpbxTe 30paBo pbKoxBaTkaTa C
OBe pble, 3a ga m3berHete HapaHsiBaHe,
KoraTo Apbxkata yaps obpaTHo.

A NMPEAYNPEXOEHUE

Mpu ynotpeba Ha BOAOCTPYMKM MOXe Aa
ce cb3gagaT aeposonu. BpauwsaHeTo
Ha aeposonu Moxe fa Obae omacHo 3a
34paBeTo.

A NMPEAYNPEXOEHUE

B 3aBMCUMOCT oT NPUNOXeHNeTO,
npegnasHWTe AK3n MoraTt ga ce u3nonssat
3a MOYMNCTBAHE C BUCOKO HamnsiraHe, KOETo
e HaManu emncumnTe Ha BOAOCHAbPXKALLM
aepo3onn. Bbnpekn TOBa HE  BCUYKK
npunoxeHns nossonsieat ynoTtpebaTta Ha
TakoBa yCTPOMCTBO. AKO NpeanasHuTe A13u
He ca NpUIoXKMMM 3a 3aluTaTa OT aepo30nu,
MOXe [Jda Obae Heobxoauma 3alMTHA
Macka ot knac FFP 2 nnu ekBuBaneHTHa, B
3aBMCMMOCT OT cpefaTta 3a No4YncTBaHe.

m BuHaru cnupante npopgykTa, koraTto ro
ocTasdaTe 6e3 Haa3op.

m CTpysta nog BUCOKO HamsiraHe e
onacHa, ako Ce He M3Mon3Ba NpaBuIHO.
He HacouBaiite cTpyATa KbM XOpa,
enekTpru4ecKko obopyaBaHe noa
HanpexeHne Unu KbM camMusi NPoaYyKT.

m 3a pa u3berHete puck OT B3pMB, He
npbCckanTe 3ananMmm TE4YHOCTU.

= He HacouBaiiTe cTpysTa cpelly cebe cu
Unu Opyrv xopa, 3a Aa Ynctute Apexv unm
0o0yBKM.

= He nsnonasanTe npoaykTa 3a noyncreaHe
Ha eneKkTPOHHW YCTPOWCTBA, ApPEexXu unu
00yBKU.

m BuicokoHanopHuTe mapkyuu, pUTUHIUTE 1
KynnyHruTe ca BaxHW 3a Ge3onacHocTTa
Ha npoaykTa. M3nonasante camo Mapkyuu,
UTUHIM M KyNIyHTW, MpernopbyaHu oT
npousBoamTens.

NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT
NPU PABOTA C ENEKTPUYECTBO

m llencensT Ha nHCTpymeHTa TpsAbBa ga e
CbBMECTUM C KOHTaKTa. B HuKakbB cnyvan
He BHacsiNTe M3MEHEHWs1 B KOHCTPYKUUSTa
Ha wencena. M3nonssaHeTo Ha
OpUrMHaNHUTE LWEencenu W  KOHTaKTu
HamansiBa pucka oT TOKOB yaap.

= He wusnonseanTe npoAaykrta, ako wuma
nospedeH  3axpaHBaw, kaben — wunu
OPYrM BaXXHU 4acTu, Hanp. 3aluTHUTE
yCTpOWCTBa.

m [lpoBepsiBaiiTe 3axpaHBalus kaben u
yObIDKATENS 3a MnoBpeda nNpeau Bcesika
ynotpeba. AKO  3axpaHBaMAT — Mnn
YOBIDKATENHUAT Kaben e noBpedeH,
Toh TpsibBa pga Obaoe 3amMeHeH OT
NPON3BOAWTENS, HErOB CEPBM3EH areHT
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unn nogobHu kBanudvumpaHu nuua, 3a
Oa ce nsberHe onacHocCT.

= [pbxTe 3axpaHBawya kaben ganedye ot
TOMMNMUHA, Macno v oCTPY NpeamMeTy.

m Hwukora He pokocBante en. wencen u
KOHTaKT C MOKPY pbLe.

= HenogxogsawmTte yaobMKUTENHW kabenu
mMoraTt Aa 6baaTt onacHu. Ako mM3nonseaTe
yOobmkuTeneH kaben, Tom TpsibBa Oa
6bae nogxoasuy 3a ynotpeba Ha OTKpUTO
M MSACTOTO Ha BKMOYBaHe TpsibBa pfa
Obae CyxO M Ha pas3cTosdHue OT 3emdTa.
Manonssante yabmkiTen ¢ makapa, 3a ga
ObPXWTE KOHTaKTa Han-mManko Ha 60 mm
Hapg 3emsaTa.

m He wuv3nonsBamte KUCENWHKW, OCHOBMU,

pasTBopy, 3ananvmm maTepuanu,
n3benuTeny Unu NPOMMULLIIEHN Pa3TBOPK
B npoaykrta. Te mMoraT [da npuUYnHAT
h13nyeckn HapaHsiBaHWs Ha onepartopa u
HeobpaTMma nospefa Ha NpoaykTa.

m BuHaru paGoteTe c npoAykta Ha paBHa

NMOBBPXHOCT.

A NPEOYNPEXOEHUE

CTpysiTa Nof BMCOKO HansraHe Moxe fa
GbAe onacHa, ako He Ce M3Mon3Ba NpaBuUITHO.
Ctpysata He TpsibBa ga Obae HacoyBaHa
KbM XOpa, >XMBOTHW, €NeKTpudecku ypeam
UM KbM camusi NPOaYKT.

m CBBbp3BaHETO KbM €NeKTpo3axpaHBaHETO
TpsibBa Aa ce M3BbpLUM OT KBanuduumnpaH
eneKTpOTEXHUK 1 TpsibBa ga oTroBaps
Ha cTtaHgapT IEC 60364-1. lNpenopbyBa
ce enekTpo3axpaHBaHEeTO KbM MpOAyKTa
Ja BKMWYBA MMM YCTPOMCTBO  3a
hedekTHOTOKOBa  3aliuTa, Koeto fJa
NPeKbCHE 3axpaHBaHETO, aKO TOKbT Ha
yTeyka kbM 3emsi Haaxsbpnu 10 mA 3a 30

m [IpbXKTe pbKoxBaTkata CbC CryCbka

3gpaBo c pAgBete pbue. OuvaksaiTe
pbKkOXBaTkata nOa ce [AOBWXKKW, KoraTto
CNYCbKbT € U3TErneH nopagu cunuTe Ha
peakums. AKO He CTe roToBM 3a TOBa, MOXe
Oa 3arybute KOHTpon n Aa HapaHuTe cebe
Cn 1 opyru xopa.

ms, U 3a3eMUTENTHO yCTpOVlCTBO. || YBepeTe ce, Ye B MapKy4da n nomnarta HaMa

JonbnHUTENHU npeaynpexaeHus 3a
6e3onacHocT

m B HsAkou pervoHn pencrteaT Hapenow,
KOUTO oOrpaHmyaBaT ynoTpebata Ha
npoaykta. 3a cbBeTU ce obpblLUanNTe KbM
MECTHUTE BRacTu.

m [lpoBepsieaTe 3a noBpedu  npeam
BcAka ynoTpeGa. AKo uMa noBpefeH

Bb34yX, Npeau Aa BKoYMTE MpOAyKTa.
3a ga oTcTpaHuTe Bb3fdyxa B Mapkyya u
nomnara, CBbpXXeTe NofaBaHeTo Ha BoAa
KbM nomMnata C MoMoLUTa Ha TPafaMHCKM
MapKy4, CBbpXeTe pbKoxBaTkaTa Ha
cnycbka KbM nomnata Cc nomoLyta Ha
MapKy4 3a BMCOKO HansraHe, ocsobogete
npeanasuTenst Ha cnycbka U HaTuckanTe
cnycbKka, I0KaTo MMa NOCTOSIHEH MOTOK.

BMCOKOHAaMNOpeH Mapky4, TOW TpsAbBa Oa w BHumaBaiTe Ja HE ce MOAXITb3HETE UMK

6bae cMeHeH HesabaBHO. YBepeTe ce, ye
BCUYKW CBP'B3KM, HArp. Ha BUCOKOHAMOPHUSA
MapKy4 Unu [rosara, ca 3gpasuvi v CUTYpPHK.
BHumaTenHo MaxainTe Mapkydya, Taka 4ye
[a He ce ycy4e Ui NpekbeHe.

= He nosBonsBanTte Ha aeua Unu HeobydeHu
nvua aa M3nonssat To3W NPoaykKT.

m [peayn pga 3anoyHete pabGoTa no
noyucTeaHe, 3aTBopeTe BpaTuTe MU
nposopuute. B 3oHaTa 3a nodncTBaHe
He TpsbBa ga vMma oTnaabuu, Urpaydku,
BbHWHM Mebenu wunm apyru npeameTy,
KOUTO MoOraT [a TMpPUYMHAT  HSIKakea
onacHocCT.

= Hwukora He Bourante n He HoceTe NPOAYKTA,
[0KaTo MOTOPBT My paboTu.

= He nsnonseanTe npoaykra npu
Temnepartypa nog 0°C.
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[a He nagHere.

m 3aemanTe ctabunHa nosuuMs M nasete

OanaHc. He ce npotarante, 3a pga
paboTute Ha TPYAHO OOCTUXMMK MecTa.
MpoTaraHeTo Moxe ga Aoeede Ao 3aryba
Ha paBHOBecue.

= M3nonseante camo ofobpern oT

npouseoamTens akcecoapu. ManonasaHeTo
Ha HenoaXoAALW MPUHAANEXHOCTU MOXe
[a foBe/e [0 HapaHsaBaHe.

m Hukora He ocTaBanTe wu3genueto paa

pabotn 6Ge3 Hapsop. CnpeTe npoaykra.
He octaBsinTe nsgenveTto, [okato TO He
CTUrHe 40 NbJIHO cnupaHe.

m 3ano3Hante ce C ycTpowcTBata 3a

ynpaBneHve. HayyeTe kak ga cnvparte
npogykta u 6bp3o pga ocsBoboaute
HansraHeTo.
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m Bbaete Hawpek n ynpaxHsBanTe KOHTPOn
npes uAnoTo Bpeme. BHumaBaliTe kakBo
npasuTe 1 NposiBaBanTe Grnaropasymue.

= He wusnonsesamte npogykra, ako cTe
yMOpeHU, OOnMHM unu nop BIUSHMETO
Ha ankoxon, HapKoTMUW WKW nekapcTBea.
Mwur HeBHUMaHME MO BpeMe Ha paboTa ¢
NpoayKkTa MoXe Aa Npeav3BrKa CEPUO3HN
oUn3nYecKkn HapaHsaBaHUS.

= He n3nonssanTte npoaykra, ako
NMPEeBKMNOYBATENAT HEe  BKMOYBA  UNK
usknioyBa npogykra. poaykT, KOMTO He
MoXe Aa ObZie KOHTPONMpaH NOCPEACTBOM
npeBkntoyBaTen, e ornaceH u Tpsibea Aa
ObJie PEMOHTMPaAH.

m KoraTto noumucteBaTe asTtomMobwunu, ro
npaseTe Hawn-manko ot 30 cm. CrpysaTa
noA BUCOKO HansraHe Moxe [a nospeau
UNn paspyLUn ryMmnTe U/unm BeHTUNUTE.

m M3nonaganWte rpaguvHCKM  Mapkyd C
MakcumarnHa AbmkuHa 15 M 1 MyHUManeH
anameTtbp 18 mm

m [lpeom BcAKO M3nonseBaHe npoBepsiBanTe

m M3ToyeTe BOgaTta OT BCUYKM MapKyyu u

OT nomMnaTa v uanpasHeTe pesepBoapa 3a
npenapart, npeau ga npubepeTe npogykra.

m [louncrete npoAayKkrta OT BCUYKM 4YyXau

yactum. CbxpaHsiBanTe Ha XnagHo,
3alUMTEHO OT 3aMpb3BaHe, Cyxo U gobpe
NMPOBETPEHO MSACTO, KOETO € HegOCTbIMHO
3a peua. [pbXTe npoaykrta panedye ot
passpkoally BellecTBa, KaTto Hanpumep
rPaavHCKU XMMUKanu u pasmpassBaliu
conu. He cbxpaHsBanTe npoaykta Ha
OTKpUTO.

m Korato TpaHcrnopTupaTe npogykta, ro

obesonaceTe Taka, Ye Aa He MOXe Aa ce
OBVDKV UNW da nagHe, 3alloTo TOBa MOXe
[a [oBefie N0 €BEHTyarlHW HapaHsBaHus
Ha xopa nnn noapenm no npo,quTa.

A NPEOYNPEXOEHUE

CbxpaHsaBaiiTe uM3genueTto camo Ha
3akputo. CbXpaHsBaHeTO Ha  MSACTO
c Temnepatypa nog 0° we nospean
nsgenueTo.

Aanun BCeKN akcecoap u 34paBo NpukpeneH
KbM nuctonerta.

3ALLUTA OT MPETOBAPBAHE

MpodyKTbT MMa YCTPOWCTBO 3a 3aliuta oT
npeToBapBaHe, KOETO Ce aKTMBMpa, Korarto
Bb3HUKHE MperpsiBaHe Unu nuk B Toka, KaTo
aBTOMAaTW4HO  M3KMOYBA  3axpaHBaHETo
B npoagykta. 3a pga  Bb3obHOBUTE
paboTaTta,  u3kn4YeTe  npoaykta  OT
enekTpuyeckata Mmpexa, u3yakante OKoro

NoAAOPBXKA

A NPEOYNPEXOEHUE

M3nonseante camMo OpuUrMHanHu pesepBHU
YyacTu, akcecoapu W MNpUCTaBkn  OT
npounssoauTens. B npoTveeH cnyyan Moxe
Aa ce Bnowwu pabotata Ha WMHCTpymMeHTa
UNM Ja nonyyuTe TEeXKW KOHTy3uMu, a
rapaHumsaTa B Lle CTaHe HeBanvaHa.

15 MUWHYTU N BKIKOYETEe OTHOBO NPOAYKTA KbM
3axpaHBaHETO.

TPAHCIOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

A BHUMAHUE

WmanTe npegsua Ternoto Ha NpoaykTa,
korato u3bupaTe MACTO 3a CbXpaHeHue
M Mo BpemMe Ha TpaHcrnopTupaHe, 3a Aa
npefoTBpaTMTe HeWacTHW cryyYaum unu
HapaHsiBaHus.

m CnpeTe npoaykra, W3kn4yetTe ro OT
enekTposaxpaHBaHeTo ¥ [0 ocTaBeTe
Ja ce oxnagu. Makniouyete npogykta oT
NMUHUATa 3a nogaBaHe Ha Boda, npeawu
Ja ro npubepete unu TpaHcnopTupaTe.
BuHaru noctaBaiiTe NpoayKTa U3npaBeH.

= CnpeTe npoaykra, W3Kno4yeTe ro OT

enekTposaxpaHeaHeTo M [0 oOcTaBeTe
Ja ce oxnagu. Mskniouyete npoaykta oT
NMHUATa 3a NodasBaHe Ha Boga, npeau aa:

® MoyMcTBaHe Ha NpoaykTa
e U3BbpLUBATE NOAAPBKKA HA NPOAYKTA
® CMeHsTe pe3epBHM YacTu

= Moxete pga npaBuTe camo TakuBa

HaCTPOVKM 1 MOMPaBKN, KOUTO ca OMNuUcaHn
B HacCTOSILLOTO PbKOBOACTBO. 3a Apyru
rnonpaBkM MMM CbBeTW  MoTbpceTe
cbAelncTBMe OT OTOopusMpaH CepBU3EH
LEHTBP.

m 32 pga rapaHTupate  6e3onacHOTO

yHKUMOHMpaHe Ha BoOJOCTpyMKaTa, 4
nposepsBanTe W nogabpxavte pefoBHO.
RYOBI npenopb4yBat WHCNEKTUpPaHe Ha
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npoaykTa Ha Bceku 6 meceua. Ha npbCcTUTE, OOMKHOBEHO ce 3abensassar
MeproanyHo npoBepsiBaiiTe Aanu Bouuk NPY U3naraHe Ha ctyd. Cwmsta ce, 4e
rakv, GONTOBE M BUHTOBE CA NMpaBunHo HACTIGACTBEHWTE (hakTOpy, M3naraHeto Ha
3aTerHaTu, 3a/acTe curypHu, e npoaykTbT  CTYA W Bnara, AMeTuTe, MyLIeHeTo 1 Hskou
e B manpasHocT. Bcska nospeaeHa uact  PabOTHM HABULM ONPUHACAT 3a PasBUTMETO

Tpsi6Ba Aa 6bae NonpaBseHa unu 3ameHena  Ha T€31 cumntomu. Morar Aa ce B3emar Hsikou
OT YMbHOMOLLEH CEepPBU3EH LeHTBP. MepKu, KOUTO MoraT Aa ce npeanpuemar oT
oneparopa, 3a fa ce HamansT edekTute oT

A NPEAYNPEXOEHUE BuGpaLmmTe:

m [logaobpxanTe TenecHata TemnepaTypa
CepBur3HOTO obcnyxsaHe n3nckea AABD patyp

B cTydeHo Bpeme. KoraTo pa6oTute
U3KIMIOYMTENTHO BHUMaHWE U CneunduyHm C npomyKTa, HOCETe pbKAaBMLM, 3a Aa
no3HaHus 1 crefBa Aa 6bae U3BbPLIBAHO

noaabpate pbLUETe U KATKATE CU TOMIN.
camo OT KBanuduumpaH TexHUK. MpoayKkTbT Criope M3CnenBaHns rMaBHUST hakTop,
TpsibBa ga Obae pPeMOoHTUpaH camo B

ponpuHacsaw, 3a pa3sutueTo Ha Raynaud’s
ymbrAHoMoLeH cepsus. [Mpn mnsBbpLUBaHE

“ . Syndrome, e CTy4eHOTO BpeMe.
Ha CEepBW3HW [OelHOCTU  U3Mon3BaiiTe
CaMo OpUrMHanHM pesepeHn uactn ot | ™ [1paBeTe ynpaxHeHus 3a akTuuM3nMpaHe Ha
npouasoauTens. KpbBOOOpALLEHNETO Crief, Bceku paboTeH

UMK,
m PepoBHo n3nunsanTe B noymneka.

HENPEOBUOEHW PUCKOBE OrpaHunyeTe nanaraHeto Ha Bubpauum Ha

Hopv koraTo npogykTbT ce M3nonsesa Mo AEH. .

npegHasHayeHne, € HEeBBH3MOXHO HambiiHO Mpn nosiBa Ha HAKOW OT CUMMTOMUTE Ha
[a Ce orpaHUuM BIWSHUETO Ha onpegenenn TO0Ba 3aborsBaHe, HesabaBHO npekpateTe
puckoBn aktopu. OnucaHute no-gony ynotpebara Ha WHCTpyMEHTa 1 rnoceTtete
OMacHOCTM MoraT [a Bb3HUKHAT Mo Bpeme J1€Kap.

Ha paboTa, kaTo onepaTopbT TpsibBa Aa
BHMMAaBa 3a n3bsArsaHeTo Ha CrieaHOoTO: A NMPEQYNPEXOEHUE

m HapaHsiBaHus, Npu4nHeHn ot cTpydaTta nod | MNpoabmKUTENHOTO nsnonssaHe Ha
BMCOKO HamnsraHe WHCTPyMEHTa MOXe [Jda p[osefe Ao

— W3BaAreaiTe HacouBaHe Ha CTpysiTa nog | HapaHsiBaHus  unu  BrowasaHe.  [pu
BMCOKO HansraHe KbM Xopa, >XMBOTHU U n3nonspaHe Ha WHCTpyMeHTa 3a

KbM camuTe Bac. NPOOBIDKUTENHN  nNepuoau  OT  Bpeme

HapaHsiBaHus, NpuYnHEHN OT OTKaT NpaBeTe YECTN NOUMBKN.
— BwHaru APBXTEe OpbXKaTa nnum

MPEXOAHNKA Ha CTIYChKa 3APAEO C ABE  Wemper N sy NIy rerYynyres
pbLe.

Bx. cTpaHuua 177.

PbkoxBaTka

Kyka 3a mapkyy

Mpeskntousaten NMYCKAHE/CMMUPAHE
Hocau Ha 3axpaHBawusa kaben
3axpaHBaly kaben

Koneno

PesepBoap 3a npenapart

Mapkyd 3a BICOKO HansraHe

3BecTHO e, Ye BMbOpauunte, NpomsBexaaHu NHCTpyMeHT 3a nouncTsaHe Ha Arosara
OT pPbYHM  UHCTpyMeHTM  moxe gda 10. Bxogsw cbeauHuten 3a Boga ¢ GunTbp
npeav3BuKaT y HSKou uHAnBMAM 3abonsisaHe, 11. Typ6o CTpyMHMK

HapeyeHo CuHapom Ha PerHong (Raynaud’s  12. Bxopsil oTBOp 3a Boda

Syndrome). CumntomiTe MOXe Aa BKMoYBaT 13, MaxoasLly oTBOP 3a Boja

U3TpbMBaHe, CxBalaHe W wu3bnenHsiBaHe 14, Perynupyem CTPyiHUK

HapaHﬂBava, npn4ynHeHn oOT BAuLLBaHe
Ha aepo3osin

— Hocete noaxoasiia 3almTHa
aunxartenHa macka.

HapaHsiBaHWs, NPUYMHEHN OT LWYM
— HoceTe aHTUdOHNM

]
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15. [bpxay Ha pbkoxBaTkaTa CbC CMyCbK
16. BxogsL, oTBOp Ha nucToneta

17. Cnycbk

18. Knioyanka 3a cnycbka Ha pbkoxBaTkaTa

3ABENEXKA: Ako u3anonssate noyucTsall
npenapar, HanpaBeTe crnpaBka c
MHpOpPMaLMOHHMSA NUCT 3a 6e3onacHoCT Ha
MaTepuanuTe Ha noYMcTBalLmsa npenapart.

CUMBOJIN HA NMPOOYKTA

A MpeaynpexaeHne

IE' WHcTpymeHT oT knac |, ABoviHa
naonauus

3a ga ce Hamanu onacHocTTa oT
HapaHsiBaHUs, noTpebuTensaT
TpsbBa pHa npouyete u gda
pa3bepe pPbKOBOACTBOTO 3a
oneparopa, Npeav Aa u3nonssea
TO3U1 NMPOAYKT.

; » HoceTe cpeacTea 3a 3awmra Ha
\J 3pEeHMeTo 1 cryxa.

Ako kabenbT e noBpedeH wnu

cpsisaH, u3BageTe BefHara
Wwencena oOT enekTpuyeckaTta
Mpexa.

OnacHOCT OT TOKOB yAap.

M3penueto He e noaxoAsLo
3a CBbp3BaHe KbM MpexaTa C
nuTenHa soaa 6e3 npegnasHo
YCTPOWCTBO 32 0OpaTeH MOTOK.

Hwukora He Haco4BanTe
npbckankaTa KbM xopa,
XWBOTHU, TANOTO Ha MalLVHaTa,
enekTpo3axpaHBaHeTo nnm
OpYrn eneKTpUYeckn ypeau.

OnacHocT oT B3puB

B X @ &P

Tasn MalwvHa e B CbOTBETCTBYE
C HopmaTuBHaTa ypefnba Ha
obpxaBata ot EC, kbpeto e
6una sakyneHa.

'Y
m

[H[ EurAsian 3Hak 3a cbOTBETCTBUE

@ YKpaunHcku 3HakK 3a
CbOTBETCTBME

[apaHTupaHoTO HUBO Ha
cvnarta Ha LWyM, MoKa3aHo Ha
TO3u eTuKeT, e 95 dB.

Enektpuyeckute ypegum He
TpsbBa p[ga ce  M3XBbpnAT
3aefHoO C GUTOBMTE OTMAAbLUM.
Peuuknupante, kbaeto uma
Bb3MOXHOCT. OO6bpHeTe ce
3a CbBeT MO PeLMKIMpaHeTo
KbM MECTHUTE BRnactu unum
pasnpocTpaHuTenuTe.

CUMBOIJIA B HACTOALLOTO
PBHKOBOACTBO

Hocete 3pgpaBu
pbKaBuLM, NPUITOAEHU MPOTVB
nnb3raHe.
— Yacture unu
=]
55552 npuHagnexHocTuTe ce

npoaasat OTAesNIHO

CB'bp)KeTe KbM €eNneKTpn4eckun
KOHTaKT.

M3kntoueTe OT enekTpuyeckns
KOHTaKT

21 B

3abenexka

MpenynpexaeHve

B> =]

CrnefHuTe CUrHamnHy ymu v 3HadeHusTa um
ca npefHasHadyeHu Oa OBSICHAT HuBaTa Ha
0MacHOCT, CBbP3aHu C TO3U MPOAYKT.

A\ ONACHOCT

YkasBa HeMuHyemo omnacHa cuTyauus,
KOATO aKko He 6bae nsberHara, Lie goBene
[0 CEPUO3HMN HapaHABaHUS UMK CMbPT.

Bwnrapus | 159

npeanasiv 3N

®



A\ NMPEOYNPEXOEHUE
YkasBa MNOTEHUManHo onacHa cuTyauus,
KOATO ako He Obae u3berHarta, Moxe ga
[oBefe [0 CEepUO3HN HapaHsiBaHUS WK
CMbPT.

A\ BHUMAHUE
YkasBa noTeHUManHo onacHa cutyauusi,
KOATO ako He Obae usberHata, Moxe
Ja poeeae [0 ApebGHM wunu  cpedHu
HapaHsiBaHus.

BHUMAHUE
Bes npegynpeauTeneH  cuMMBOn  3a
©e3onacHocT
YkasBa cuTyauusi, KoSTo MoXxe Aa AoBefe
[0 VMYLLIECTBEHMU LLETH.
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OTCTPAHABAHE HA MNMPOBJIEMU

MPOBJIEM

Myncauun Ha
HansaraHeTo

MawwuHata
cnuvpa

MMyncupaHe Ha
npoaykra

MawwuHaTa
cTapTupa, HO
He uanusa
HWKaKkBa Boaa

Hama
noymcraaly,
npenapar

BBb3MOXHA NMPUYUHA

MomnaTta 3acmykBa
Bb3ayX

BeHTunuTe ca 3amMmbpceHu,
W3HOCEHW Unu 3acegHanu

YnnbTHEHUdATa Ha
nomnarta ca USHOCEHU

TemnepaTypHUSIT CeH30p
€ aKTBMpaH

PasnpbckBaliaTa gto3a e
YacTU4Ho BrnokmpaHa

Bb3ayx BbB BXOAALMS
Mapkyyd/nomnara

HepocTtaTtbyHO
3axpaHBaHe oT
BOAOMpoBOAA

PasnpbckBawara grosa e
YacTu4Ho 6nokmpaHa

BogHuat untbp €
6rokupaH

MpeuyneH mapky4

MomnaTta, Mapky4ute unm
Apyra npuHagnexHocT e
3amMpb3Hana

Hama BogocHabasiBaHe

BogHuaT untbp €
6rokupaH

BriokupaHa
pasnpbCckBalia Al3a

[iosaTta e perynvpaHa Ha
BWCOKO HansiraHe

PELLEHUE

MpoBepeTe oanu Mapky4ute un
CBbp3BaHUsiTa ca Bb34yXOHEMNPOHNLAaeMM.

3a cepBu3HO obcnyxBaHe 3aHeceTe
NMpoAyKTa B OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTHP.

3a cepBuU3HO 06CnyXBaHe 3aHeceTe
NpoAyKTa B OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

OcTaBeTe no4yncTBallaTta MallMHa ga ce
oxnaxaa B MPOAbIPKEHNE HA 15 MUHYTH.

MouncTeTe pasnpbCkBallaTa aw3a

MosBorneTte Ha n3genueTo aa pabotu ¢
aKTUBMPaH CryChK, [10KaTO Ce Bb306HOBM
peaoBHOTO paboTHO HansraHe.

MNpoBepeTe fanu 3axpaHBaHeETO C

BOJa CbOTBETCTBA Ha HeobxoaumMuTe

cneundvkauum (BwkTe TabenkaTa 3a

mogena). M3barsante n3nonssaHeTo Ha s |
OBIMN Y ThHKU MapKyuu.

[MouncTeTe pasnpbckBawaTa grosa

MouncrteTte puntbpa.
M3npaBeTe mapky4a

W3yakaiiTe, fokaTo nomnaTa, MapkyyuTe
Unu apyrarta NnpuMHaanexHocT ce pa3Mpasi.

CBbpxeTe BXoasaLwmsa 0TBOP 3a BoAA KbM
BOOOCHabasBaHeTO.
MouncteTte puntbpa.

[MouncTeTe pasnpbckBallaTa aro3a

Perynuparite 9 Ha HACKO HansraHe.
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"onoBHUMY MipKyBaHHAMM Mpu po3pobui uiei
€NeKTPUYHOT MUKW BUCOKOTO TUCKY Oynu
6e3neka, ePeKTUBHICTb Ta HaAiAHICTb.

NEPEABAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

Enektpuyna MUiika BMCOKOTO  TUCKY
npu3HadyeHa TiNbkM ANS BUMKOPUCTaHHA Ha
CBKOMY MoBiTpi. 3aana 6e3nekn kepyBaHHS
iHCTPyMEHTOM Mae 3giicHioBaTncs oboma
pykamu.

MpodyKT npu3HayeHuii Ans  OOMaLHbOro

abo MicueBoro BMKOpPUCTaHHS. [lpucTpii
npu3Ha4yeHo  Ofs  OYMLIEHHS  MalluH,
TpaHCNopTHMX 3acobiB, OyaiBenb, nignor,

iHCTpymeHTIB, chacagiB, Tepac Ta OETOHHKX
TpPOTyapiB LWMSAXOM BuAaneHHs Opygy 3a
[JOMOMOrol 4YnMcToi BOAW 3 [AoAaBaHHAM
MutoYoro 3acoby abo 6e3 Hboro.

MpucTtpin  MoXe  BMKOpUCTOBYBaTUCH i3
TypboHacaakol, PO3NUITHYOK  HacagKow
Ta ouullyBavyemM MoBepxOHb. TypboHacagka
MOX€e BWKOPUCTOBYBATMUCb AN 3BMYANHOIO
npubupaHHs. Posnuniotoua Hacagka
npu3HadeHa [Ans OYULLEHHS MOBEPXOHb,
aki  notpebyTb  obnpuckyBaHHa — abo
BMKOPUCTaHHS 4ucTayoro 3acoby. Muroya
LWiTKa BUKOPWUCTOBYETLCH AN €EKTUBHOIO
OYNLLEHHS aBToMODOiniB, Benocuneais
abo iHWKX npeameTiB, SAKWO MOTPIGHO
po3nuneHHss abo BUKOPUCTAHHA MUKOYOrO
3acoby. OuuLlyBay NOBEPXOHb MPU3HAYEHUN
ONSl OYMLLEHHSI MOBEPXOHb Ta OYMLLEHHS
NOBEPXOHb 33 JOMOMOIOH) LLiTKN.

BukopuctoByBatn y [Oobpe  OCBITNEHUX
Micusx.

He BMKOPUCTOBYWTE ansa
Oyab-sKnx iHLIMX uinen.

A TonepemxeHHA

MpucTpint NpusHaYeHUn Ans BUKOPUCTaHHSA
i3 HeWTpanbHUMK MUIOYMMK  3acobamu,
SKi mocTavarTbCsi abo pekomMeHAayHTbCA
BMPOOHUKOM. BUKOPMCTaHHS iHLLNX MUIOYNX
3acobiB abo ximikaTiB MOXe HeraTuBHO
BNNNHYTU Ha 6e3neky NpucTpoto.
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3ATAJIbHI 3AXOAW BE3INEKA

MpouuTanTte BCi npaBuna Ge3neku Ta
iHCTpPYKUii. HegoTpMmaHHA nonepemxeHb
Ta HCTpYKUin MOXe npu3BectM Ao
YPa@XKEHHSA eNneKTPUYHNM CTPYMOM, MOXEXi
Ta / abo cepio3HOi TpaBMM.

A YBATA

3abopoHeHO nmigknwyaTtM  NpUCTpin Ao
CUCTEMM MOCTayaHHA MUTHOI BoAM 6e3s
BCTAHOBMEHONO  3BOPOTHOrO  KranaHy
akui Bignosigae sumoram EN 12729 tuny
BA. Bopga, wo Teye 4epe3 3BOPOTHUM
KnanaH He npuaaTHa Ans nuTTa. 3aBxau
OOTPMMYMTECH MpaBui  Bawoi  MicLeBoi
KOMNaHii BoJornocravarbHuKa npu
NiQKMIOYeHHI NPUCTPOIO 40 BOAONPOBOAA.

m [lpucTpin He npuaHa4yeHnmn ansa
BUKOPUCTAHHA  AiTbMKM, ocobamum 3
oOMeXeHUMU  Pi3UYHUMKU,  CEHCOPHUMU

abo iHTenekTyanbHUMK 34i0HOCTAMM Ta
ocobam, sikum Bpakye O0CBidy Ta 3HaHb.
[MoTpiOHO HaNeXHMM YMHOM CTEXWUTU 3a
OiTbMU, W06 BOHU HE rpanu 3 MaLUMHO.

[pn BUKOpUCTaHHI NpUCTPOlO, oasaramte
3acobu iHOuBIQyanbHOroO 3axucTy, Taki
K 4obOTW, 3aXUCHi PYKaABWUYKWU, 3aXUCHI
LIONIOMKM i3 Mackow Ta 3acobu 3axucTy
opraHiB cnyxy. BukopuctoByinTe Tinbku
yOapOoCTiviki Macku i3 3axucTom Big 6pur3ok
pionHN.

A lMNMonepeaxeHHs

3abopoOHEHO BUKOPWCTOBYBATU MPUCTPIN,
SKWO Y Mexax [AOCSKHOCTI 3HaxoaaTbCst
noan, 3a BUMHATKOM BUMAAKy, KON BOHU
OASITHEHI B 3aXMCHUIA OAsr.

m TpumanTe npucTpin nogani Big Aiten
Ta CTOPOHHIX OCi0, WOo0 3HWU3UTU PU3NK
TpaBMyBaHHA. Bci cnocTepirayi NOBWMHHI
ofAraTv 3axmCcHi OKymnsipy Ta 3HaxoauTUCh
Ha 6e3neyHin BigcTaHi Big po©040i 30HN.

m [lepeBipTe, 4M B HanexHoMmy CTaHi €
3axuMcHe npunagas, Take $K  3aXMCHI
KnanaHu, nepemukadi NMOTOKYy Ta TUCKY.
Mepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM,
nepekoHamTechb, WO 3axucHe npunagas
Npaue HANEXHNM YNHOM:



e [lepemukay YBIMK/BUMK
— Bumunkay XUBMNEHHS on/
off" 3anobirae BMMNaZKOBOMY
(PYHKLOHYBaHHIO Npunaay.
e dikcaTop MyCKOBOI PyYKU
— O@ikcaTop nyckoBoi py4ku Grokye
nyck Ta 3anobirae HeHaBMWUCHOMY
BiZKPUTTIO MUKW BUCOKOTO TUCKY.
e [OnoBHWI BUMMKaY

— lonoBHuM BYMUKaY 3anobirae
NnepeBULLEHHIO [onycTMoro
pobo4oro TuUcky. AKWO BigNycTUTU
BaXiNnb po3numnoBava, pene TUCKY
BiKMOUYMTb HACOC i MUKa BUCOKOIO
TUCKY 3YNUHUTBCA. FKLLO MOTAMHYTU
BaXifb, HACOC BKITHOYNTLCHA 3HOBY.

e 3axucT Big NepeBaHTaXeHHS

— TepmogatymMk 3axuliae npucTpin
BiL nepeBaHTaxeHHs. [lpucTpin
aBTOMAaTU4YHO BUMUKAE >KUBMEHHSA
nig Yac neperpisy.

3ab0opoHEHO BUKOPUCTAHHA  MNPUCTPOLD,
SAKLLIO MOLUKOMKEHI BaxNMBi geTani, Taki
SIK 3aXUCHe npunagas, LWnaHrm BMUCOKOTO
TUCKy abo Kypok nmicToneta-po3nunoBaya.

Byaobte o6epexHi npu po3bnokyBaHHi
Kypka. TpumanTe pydky MiLHO [ABoma
pykamu, o6 YHUKHYTU TpaBM KOMKM pyyka
NoBepTaETbCH Y BUXiAHE MOMOXEHHS.

A lMNonepeaxeHHsA

Mg yac  BMKOPUCTaHHS  O4MLLYyBauiB
BMCOKOTO  TWUCKY, WMOBIipHE YTBOPEHHS
aeposoniB. BpauxaHHs aeposoniB  Moxe
Oyt Hebe3neyHUM ansi 300POB's.

A TonepenxeHHA

3anexHo Bif 3aCToCyBaHHs, ans
OYMLLEHHSI NI BWCOKMM TUCKOM MOXYTb
OyTM BMKOPUCTaHi 3axWCHi Hacagku, Lo
[03BONSAOTb 3HU3UTU BUKML BOOOMICTKMX
aeposoniB. lMpoTe, He BCi 3acTOCyBaHHA
[03BONSAOTb BUKOPUCTaHHS Takux
HacadoK. AKWO BUKOPUCTAHHS 3aXMCHUX
HacagoK HeMOXnvMBe Ans 3axucty Big
BOWXaHHA  aepos3onis, BIiAMOBIAHO OO
YMOB 30HW OYULLIEHHS HEOoOXiaHO opdAratu
pecnipatopHy Macky Tuny FFP 2 a6o
€KBiBaneHTHy [0 Hel.

= 3aBXan BUMMUKaWTE NPUCTPIN, 3anuiaoym
noro 6e3 Harnsgy.

m CTpyMiHb BUCOKOro TUCKY € Hebe3neyHnm
npu HenpasWibHOMY BMKOPUCTaHHI.
3abopoHeHO  crnpsiMOBYyBaTW  CTPYMiHb
y O6ik nwogen, nigknioyveHe enekTpuyHe
obnagHaHHa abo Ha cam NPUCTPIN.

m 3abOopoHEHO PO3NUIIOBATK roptodi pianHM,
LWOOG YHUKHYTU PU3NKY BUOYXY.

m 3abopoHEeHO CrnpsIMOBYBaTU CTPYMiHb Ha
cebe abo iHLWNX Noaern 3 METOK OUYNULLEHHSA
oasary abo B3yTTS.

m 3abopoHeHo BUKOPWUCTOBYBaTH
NPUCTPI AN OYULLEHHS] eneKTPUYHOro
obnagHaHHsA, ogdary abo B3yTTA.

= LUnaHrn BUCOKOrO TUCKY, MPUCTOCYBaHHS
Ta CTMKYBaHHA Baxmumei Ana  6esneku
NPUCTPOIO. BukopucToBynte nviwe
LUNaHIM, MPUCTOCYBAHHSI Ta CTUKyBaHHS
peKoMeH0BaHi BUPOOHUKOM.

NMOMEPEMXEHHSA 3 ENEKTPUYHOI BE3-
NEKKN

m Buvnka KuBRMEHHS  eneKTPOIHCTPYMEHTY
noBWHHa BignosigaTn po3eTui. Hikonu
He 3MiHIoNTe BUNKY. He 3MiHeHi BUMKku Ta
BiOMNOBIAHI PO3€TKM 3MEHLUYTb PU3KK
YP@XKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

m 3a00pOHEHO BUKOPUCTAHHS MNPUCTPOLD,
SIKLLO MOLUKOKEHUA APIT XMBMEHHs abo
iHWIi Ba)knMBi 4aCTUHU, TaKi SK 3axucHe
npvnagas.

m [lepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM
nepesipsnTe apit KUBMNEHHSA Ta
MOAOBXYBa4y Ha HasIBHICTb MOLUKOKEHb.
o6 yHWMKHYTM Hebe3neku, y BUNagky
MOLLUKOXKEHHS  LUHypa >XMBNeHHs abo
nodoBXxyBaya, IiX MOBUHEH 3aMiHUTU
BMPOOHUK, MOro NpeACcTaBHUK 3 TEXHIYHOTO
0o6cnyroByBaHHSA abo BignoBigHa
kBanicdikoBaHa ocoba.

= TpuManTe LWHYP XMBMEHHS Qaneko Bif
Tenna, Mmacna i rocTpux Kpais.

m 3ab0OpoHeHO TopKaTUChb LWTEekepy abo
PO3eTKM BOMOIMMU pyKamu.

m [lowkKoaxeHi noJoBXxyBadi €
Hebe3neyHnmn. FAKLO BUKOPUCTOBYETLCH
noJoBXyBay, BiH Mae OyTV Mpu3HaAYeHUM
0N BUKOPUCTAHHS Ha CBDKOMY MOBITPI,
3'egHaHHA Mae ByTH CyxmM Ta He TopKaTUCb
3emni. BwukopucToBynMTE KOTYLIKY Anis
OpoTy, Wwob 36epiratn Jo 3emni BiacTaHb
HavimeHLwe 60 mm.

m [ligkntovyeHHa [0 eneKkTpUYHOI  Mepexi
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mMae OyTu 34incHeHO  kBanidikoBaHUM
enekTpukom TaMae Bignosigatn IEC 60364-
1. PekomeHOyeTbCA nNpW  MiAKIOYEHHI
NPUCTPOID OO0  ENEKTPUYHOI  Mepexi
BMKOPUCTOBYBaTM  MPUCTPIA  3aXMCHOTO
BIOKMIOUYEHHS, SKiW nepepuBae nopadvy
eneKkTpoeHeprii, AKWO CTpyM BUTOKY Ha
3emnio nepesuwlye 30 MA npotarom 30
Mc, abo MpUCTpIA, LLO KOHTPOIOE KOHTYP
3a3eMIIeHHS.

| MOOATKOBI 3ATAJb
[HOINEPEL 4

m Y [edkux perioHax IiCHylTb npasuna,
WO 0BMeXylTb BMKOPUCTAHHSA MPOAYKTY
aonsa  geskmx  onepadin. [llepesipte 3
BalWMM MiCLLEeBUM OpraHom Bnagu Ans
KOHCYynbTaLin

m [lepeBipsaniTe  HasiBHICTb  NOLLKOAXEHb
nepen KOXHUM BUKOPUCTaHHSAM.
[MoLWKOMKEHWUI LUNAHT BUCOKOrO TUCKY Mae
OyTu HeranHo 3amiHeHun. NepekoHanTech,
LLIO BCi 3'€AHaHHS, TakKi SK LWaHr BUCOKOrO
TUCKY Ta Hacagku, HagiviHi. Posmotante
LWUNaHr NpaBUNbHO, HE Mae ByTU XOOHUX
BUKPUBIMEHb Ta NEPEKPYYHEHb.

m He posBongainte pitam abo HeHaB4YeHUM
NI0AAM KOPUCTYBATUCS NPUCTPOEM.

m 3akpuiiTe BikHa Ta ABepi nepen noyaTkom
Oyab-sKoro ouuleHHsi. [pubepiTb 30HY
OYULLEHHS Bi4 CMITTS, irpaLloK, BYNUYHUX
mMebniB Ta iHWWX NpeameTiB, WO MOXYyTb
CNpPUYNHUTY Hebe3neyvHy cutyaduito.

= Hikonu He niginmanTe abo HoOCITb NPUCTPIN
nig 4ac roro poboTu.

m 3abOopOoHEHO BMKOPUCTaHHS NMPUCTPOKD 3a
Temnepatypu Huxye 0°C.

m 3ab0OpOHEHO BUKOPWCTaHHS i3 MPUCTPOEM
KUCMOT, Nyr, PO34MHHWKIB, NErko3aiMncTmx
mMaTepianis, BiabintoBayis, abo pO34MHHMKIB
npomucnosoro knacy. Lli 3acobu moxyTb
CMPUYMHUT TpPaBMYyBaHHsI onepaTopa Ta
HE3BOPOTHI MOLLKOXXEHHS MPUCTPOIO.

m 3aBXOM BUKOPUCTOBYWTE MNPUCTPIA Ha
PiBHIi1 NOBEPXHi.

A MNonepeaxeHHsA

Mpy HeHaneXXHOMy BMKOPUCTaHHI CTPYMiHb
BMCOKOro TUCKYy € HebedneyHum. CTpyMmiHb
He Mae OyTu cnpsMOBaHWA Ha nogden,
TBapViH, enekTpnyHe obnagHaHHA abo cam
NPUCTPIN.
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MiuHo TpumanTe pyuky 3 KypkOM ABOMa
pykamu. OuikyiiTe Ha NepeMilLEHHS pyYKn
NPV HaTUCKaHHI Ha MyCKOBUW ravyok 4yepes
BMMAMB CUNK peakuii. Akwo ue 3pobneHo
HenpaBwWnbHO, MoOxe OyTu BTpayeHui
KOHTpOnb abo Crnpu4MHeHe TpaBMyBaHHA
ornepaTopa 4u iHLWKnX fnogen.

[MepekoHanTecb, WO 3i wWnaHry Ta
Hacocy BUWNyLLeHe MOBITPA nepes TuM,
AK YBIMKHYTWM NpuCTpin. [ns BuganeHHsa
NOBITPSA 3i LWWNaHry Ta Hacoca, NigKMoYnTb
BOA0OMOCTa4YaHHA A0 Hacocy 3a A0NOMOro
CafloBOro  LWUNaHry, npuegHanTe py4ky
Tpurepa [0 Hacocy 3a JOMOMOrOH0 LUaHry
BMCOKOrO TUCKY, ocnabTte cpikcaTtop py4ku
Tpurepa Ta HaTWUCHITb Ha CMYCKOBUIA rayok
[OKM NOTIiK HEe CTaHe CTanum.

ByabTe 06epexHi, LWob YHUKHY TN KOB3aHHS
abo nagiHHA.

Tpumante MiUHY onopy i pblBHOBary.
He TarHiTeca. HamaranHa poTtarHytucs
MOXYTb MPM3BECTM A0 BTpaTW piBHOBAru.

BukopucTtoBynte  Tinbku akcecyapu,
3aTBepaKeHi BUPOOHMKOM. BukopucTaHHs
HeBi4NOBIOHMX akcecyapiB MOXe cTatu
NPUYNHOKO TPaBMYBaHHS.

Hikonu He 3anuwanTte yBiMKHEHWI Npunag
6e3 Harnsgy. BumkHiTe npucTpii. He
3anvwanTe npunag OOKW BiH NOBHICTIO He
3YNMUHNUTBLCS.

[Oobpe o3HaloMTECH 3  KEpYyBaHHSIM.
3HawnTe, K 3yNUHUTU NPUCTPIN Ta LIBUAKO
3HU3UTK TUCK.

ByobTe  yBaxHMMM  Ta  3dilicHONTE
nepesipkn. [OuBiTbCA, WO BM pobuTte Ta
KepymTecb 300pOBMM rIy340M.

He npautoinite 3 BuMpoGOM, KOnM BU
BTOMNeHi abo 3HaxoguTecb nig Aieto
HaPKOTWKIB, ankorono abo MeguKaMeHTIB.
HalimeHwa HeobepexHicTb npu poboTi 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe MNPU3BECTU
[0 CEPO3HNX TPaBM.

He BuKopucTOBYWTE NPUCTPIN Y pasi, AKLLO
KHOMKa BUMMKaHHSA He npautoe. [NpoaykT,
AKWUIN HE MOXeE yNpaBnATUCS 3a JOMNOMOro
nepemuikaya, HebeaneyHui i NOBUHEH ByTn
BiAPEMOHTOBaHWN.

[oTpumyiTech MiHiManbHoi gucTtaHuii y 30
CM, KON OYULLYETE TPAHCMOPTHI 3acobwu.
CTpyMiHb BUCOKOrO TUCKY MOXeE NPU3BECTU
0O  MNOWKOAKEHHss abo  po3pvBaHHs
aBTOMOOiNbHMX nokpuwok Ta [/ abo
KrnanaHiB MOKPULLIOK.



= Bukopuctosyinte cafoBui Lnar
MakcumanobHo goBxuHoo 15 M Ta
MiHiManeHum giametpom 18 wmm  (3/4
aronma)

m [lepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM
nepekoHamTecd, LWO akcecyap HagilHo
NPUKPINAEHNA OO PYYKM 3 KYPKOM.

3AXUCT BIA NEPEBAHTAXEHHA

Bupi6 obnagHaHO nNpUCTPOEM 3axucTy Big
nepeBaHTaXeHHs, SKUA aKTMBYETbCA Yy pasi
neperpisy abo nikoBoro CTpymy, aBTOMaTtu4HoO
BMMMKaOYM Nnofadvy XMBMEHHsT Ha BMpIO. Ons
NMOBTOPHOIO BBIMKHEHHS Big'eAHanTe BUPIO
Bif, MepeXxi XXMBMNeHHs, 3a4ekante npubnmnsHo
15 XBUNWH i 3HOB NpUEgHANTE NOro 4O MEPEXI.

TPAHCINOPTYBAHHA TA 36EPIFTAHHA

A YBATA

[Mam'aTante npo Bary npucTporo nig 4ac
BMOOpy Micus 36epiraHHa abo nig vac
TpPaHCNOPTYBaHHA  ANs  MonepeskKeHHs
HeLlacHUX BUNaAKiB Ta TPaBMyBaHHS.

m 3ynuHiTb  nNpucTpin, Big'egHanTe  Big
€NeKTPUYHOI Mepexi Ta JanTe NpUCTPOIO
oxonoHyTu. Big'egHanTte npucTpin BIA
BOLOMPOBOAY Nepes TuM, sik 36epiratn abo
TpaHcnopTyBaTn. 3abopoHeHo Tpumatu
NpUCTPi y Byab-AKOMY MOMOXEHHI, OKpiM
BEPTMKambHOrO.

m [lepen 30epiraHHSM NpPOAYKTY BMAaAniTb
BCIO BOAY 3 LLUMaHriB Ta Hacocy, CNycToLWTb
6ak ans muo4yoro 3acoby.

m [louncTiTe BCi CTOpPOHHI MaTepianM 3
npoaykty. 30epirante B NpOXONOAHOMY
npu Temnepatypi Buwe 0 rp., cyxomy
Ta p[obpe  BEHTUBOBAHOMY  MiCLi,
HepgocTynHoMy Aand  giten.  36epiratn
nodani Big arpecuMBHUX areHTiB, TaKux
AK cajoBi  XiMikaTM i comem npoTu
obrnepeHiHHs. He 36epiravte npucTpivi Ha
BiOKPUTOMY MOBITPI.

m [Ina  TpaHCNopTyBaHHS, 3abesneuiTb
MawuHy  Big  pyxy abo  nagiHHs,
wob 3anobirtm TpaBmu nwogen  abo
MOLLUKOXEHHS MaLUVHWN.

A lMonepeaxeHHs

306epiranTe npunag nvwe y npUMILLEHHI.
306epiraHHst npu Temnepatypi Hwxkye 0°
npu3sene A0 MOLUKOMKEHHS npunagy.

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA

A lNonepenxeHHsA

BukopucToByiite TiNbKM opwuriHanbHi
3anacHi YacTuHMU, akcecyapu Ta
obnagHaHHs Big BUpoOHMKa. HeBUKOHaHHS
Liel BUMOrM MOXe MPUBECTU OO0 MOXIMBOI
TpaBMW, MOraHoi NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe
NPW3BECTWN 0 BTPaATK rapaHTil.

m 3ynuHiTb  nNpucCTpin, Big'egHanTe  BIf

€NeKTPUYHOI Mepexi Ta ganTe NpUCTPOo
OXONnoHyTW. Big'egHanTe npuctpin Big
BOAONPOBOAY Nepea:

® OYULLEHHSIM NPOAYKTY

® TEexXHi4YHUM 06CnyroByBaHHSM NPUCTPOLD
® 3aMiHO 3anacHMX YacTuH

m Bu moxete 3pobutu perynioBaHHs Ta

PEMOHT, OMWCaHi B LbOMY MOCIOHUKY
kopucTtyBaya. [ns  iHWWX  PEMOHTHMX
pobiT, 3BepHITbCA [0 aBTOPU30BAHOIO
CepBICHOro areHTa.

= [nsa 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHA perynsapHo

nepesipaTe Ta NpPoOBOAbTE TEXHIYHE
0o6CnyroByBaHHsi MWUIAKA BUCOKOTO TUCKY.
RYOBI pekomeHaye nepeBipsiTM MOBHY
CMpPaBHICTb MPUCTPOIO KOXHIi 6 MicsLiB.

m [lepesipTe BCi raviku, 60nTK i rBUHTK Micns

KOPOTKOro MpOMiXKa 4Yacy Ha npaBuribHY
repMeTUYHICTb, LWo6 3abe3neynTn NpoayKT
y ©e3neyHomy pobGouomy cTaHi. Bbyab-
sKa nOLWKoMKeHa pJdeTanb, Mae OyTtn
npaBuIbHO BiAPeMOHTOBaHa abo 3amiHeHa
B aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

A lNonepepxeHHsA

O6cnyroByBaHHs BMMarae KpanHbOI
06EepexHOCTi | 3HaHHS | NOBUHHO OyTu
BWKOHaHe TiNbKK KBanigikoBaHnm
(axiBuem.  3BepTanTeca  TiNbkM OO0
aBTOPM30BAHOTO  CEPBICHOTO  LIEHTPY.
Mpwn TEeXHIYHOMY o6cnyroByBaHHi
BMKOPUCTOBYWTE TiMbKN iOEHTUYHI 3aMiHHI
YacTUHMW.
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HEMEPEOBAYEHI PU3UKU

HaBiTb 3a  HamexHOro  BMKOPUCTaHHS
iHCTpyMeHTa HEMOXINBO NOBHICTIO
HeWnTpanisyBaTu NeBHi hakTopu 3anmLIKOBOro
pu3uky. HacTtynHi  Hebe3nekM  MOXyTb
BVHUKATW NpPU BUKOPUCTAHHI MpOAyKTy Ta
onepartopy cnig 3BepHyTM ocobnuey yBary,
06 YHWUKHYTW HACTYMHOTO:

m TpaBMyBaHHSl,  CMPWYMHEHI  CTPyMOM
BMCOKOIO TUCKY
— YHukawnTe CrnpsiMyBaHHSA CTpymy
BMCOKOIO TUCKY Yy Oik ntoaen, TBapuH Ta
Ha cebe.

= TpaBmyBaHHS B Hacnigok Bigaadvi

— 3aBxau TpumanTe pyyky abo nyckoBy
PYYKy MiLHO ABOMa pyKamu.

m TpaBMyBaHHS, SKi € HacnigKOM BOMXaHHS
aepo3oniB.
— Opgrante
Macky.
m [ligBuLeHnn piBEHb Lwymy
CNPUYMHUTM NOLLKOXKEHHS! CIyXY.
— Ogpsravite 3acobu Ans 3axXucTy crnyxy.

SHWXEHHA PU3UKY

Bigomi Bunagku, konu Bibpauis Big pyyHMX
IHCTpYMEHTIB crpusie MosiBi TaKk 3BaHOro
cuHgpoMy PeriHo. CuvmMnTOMM  CXOXi  Ha
Ti, Wo 3'9ABNATLCA Mg BNAXMBOM XOroay,
BKMIOYAOYM  MOKOMOBAHHSA, OHIMIHHA Ta
36nigHeHHs nanbuiB.  BBakaeTbes, WO
CMagKoBi YMHHMKW, BNAMB Xoriody i CUPOCTI,
Xap4yyBaHHS, KypiHHS i Aeski 3BMYku poboTu
CrpUsitOTb PO3BUTKY LMX CMMNTOMIB. MoxHa
NPUIHATU Oeski 3axoau, sKi MOoXyTb OyTu
NPUAHATI onepaTopomMm, Wwob 3MEeHLLMTIN BNB
BibpaUii:

m [ligTpumyBatn  TemnepaTypy Tina B
xonogHy norogy. [pu  BUKOPWUCTaHHI
IHCTPYMEHTY HagsaramTe pykaBuykW, OO
TpUMaTK pykM Ta 3an'acTkm y Tenni. 3rigHo
3 [OCHiOKeHHAMW, OCHOBHWA BHECOK B
PO3BUTOK cUHOPOMY PenHo, € xomnogHa
noroga.

BiQMNOBIAHY  pecnipaTopHy

MOXe

m Bnpaea pgns aktuBadii kpoBooGiry nicns
KOXXHOTO 3arnycky.
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m PerynapHo vgyte Ha nepepsy. JlimiTynte
KiNbKIiCTb pOBOTM Ha AeHb.

Akwo Bu  BusBUNM  Byab-sKMA 3 UKX

CUMMTOMIB, HEranHO NPUNWHITL BUKOPUCTaHHSA

i 3BEpHITbCS OO0 BaLIOro fikaps 3rigHo Lmx

CYMMTOMIB.

A lNonepepxeHHsA

TpuBane  BUKOPUCTAHHS  iHCTPYMEHTY
MOXe  Mpu3BecTM OO0  TpaBMyBaHHSA
abo  3aroCTpeHHs  iCHyK4Oi  TpaBMMW.
[Mpn BUKOpUCTaHHI nNpunagy npPOTAroM

TpuBanoro nepiogy yacy, 4acTi nepepsu.

3HAU CBI/ MPOOYKT

[uBiTbCA CTOPIHKY 177.

1. Pyuka

2. Tak gns wnaxra
3. TMepemukay YBIMK/BUMK
4. Tpumau WHypa XMBMEHHS

5. LUHyp XnBNeHHA

6. Koneco

7. Bbak gns muio4oro 3acoby

8. LUnaHr BUCOKOrO TUCKY

9. IHCTPYMEHT AJ18 OUYULLEHHST Hacaaku

10. 3'egHaHHs 3 (binsTpoM AN BNYCKYy BOAW
11. Hacapgka Turbo lance

12. BnyckHuin OTBIp ANA BOAK

13. BunyckHuii oTBip ANst BOAK

14. Hacagka Vario lance

15. ®dikcaTop pyyku 3 KypKoM

16. OTBip 0O Py4YKM 3 KypKOM

17. Knsamka

18. dikcaTop NyCcKOBOI Py4KM

MPUMITKA: T[epw HiX BMKOPUCTOBYBATU
MutouMiA  3acib, 3BepHiTbca go [lacnopty
6e3nekn maTtepianis Muto4oro 3acoby.

CUMBOIJIU HA NMPOAOYKTI

o]

MonepepxeHHs

Knac IlI, MNMoaginHa isonsauis

Onsa 3anobiraHHs PU3NKy
TPaBMWU KOPUCTYBaY MOBUHEH

npouMtaTM  Ta  3pO3YMiTK
KEPIBHNLITBO KopuCcTyBaua
nepen BUKOPUCTAHHAM LIbOro

BMpPOOYy.



HociTb 3axucT oven i ByX.

HeranHo BMAanith BUIKY
3 poseTkM, SKWO  kabenb
noLukomxeHo abo nopiszaHo.

HeGesneka ypaXKeHHst
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpunag He  nNpu3HadeHun
Ons NiOKNIOYEHHsT 00 Mepexi

@ & P

nuTtHoi Boau 6e3 npucTpotro

3anobiraHHs 3BOPOTHOTO

BUTOKY.

3abopoHeHo cnpsiMoByBaTu
. po3nunoBarnsHy TpyOKy
A\ Ha ngen, TBapuH, Kopnyc
N MexaHiaMy, OrnoK KUBMEHHS

Ta Oyab-ske erneKkTpuyHe

obnagHaHHS.

Hebesneka Bubyxy

Bignoeigae BciM HOpMaTUBHUM
cTaHgapTaM B kpaiHax €C, ge
BMpi6 Byno npuabaHo.

'
m

€Bpasincbka
BiZNOBIAHOCTI.

3HaK

==
==
r—

YKpaiHCbKMIA 3HaK BigNOBIAHOCTI

(©

o
2

[[apaHTOBaHUN piBEeHb 3BYKY,
nokasaHuUn Ha LibOMY MarsltoHKy,
ctaHoBuTb 195 ab.

He Bukugatn BignpauboBaHi
eneKkTpuYHi  nNpunagn pasom
i3 nobyToBumMM  Bigxogamu
g YTunizyBatmn y  cneuianbHO
npusHavyeHnx 3aknagax. 3a
— KOHCynbTauielo no  ytunisauii
npunagy 3BepHITbCS 40 OpraHy
MicueBoi Bnaau abo gunepy

CUMBOJIN B LIbOMY MNMOCIBHUKY

o

Hocitb HecnuabKi, HaaMiLHi

pYyKaBUYKU.

3anyactvHu Ta akcecyapw, L0
npoaatTbCst OKPEMO

=d|
(=)
000
000
8a0

Q

MigkntoYeHHs 00 eneKkTpuUYHol
pO3eTKN.

BigkntouyeHHsa Big enekTpuyHol
PO3ETKN.

1 8 ]

MPUMITKA

[NonepemxeHHs

B> =]

HacTynHi curHaneHi crnosa i 3MiCTV MpU3HaYeHi
ONS MOACHEHHS PIBHIB PU3MKY, MOB'A3aHUX 3
NPOAYKTOM.

/A HEBE3NEKA
Bkazye Ha  HeMuHyde  HebesneyHy
cuTyauito, siKa, SKLWO Ti He YHUKHYTU, MOXe
npu3BecTM [0 cMepTi abo Ccepro3HUX

TpaBM.
A\ MOMEPEOXEHHSA
Bkasye Ha noTeHUiiHO  Hebes3ne4vHy

cuTyaLito, sika, AKLIO Ti He YHUKHYTU, MOXe
npu3BecTM QAo cMepTi abo cepiosHNX

TpaBsm.
A\ YBATA
Bkasye Ha noTteHuiilHO  HeGesne4vHy
cuTyauilo, fKa, AKWO 11 He YHUKHYTH,

MOXe MPU3BECTM A0 nerkoi abo cepeaHboi
TpaBMu.

YBATA
Bes nonepemxytoumx cumBonis

Bkasye Ha cuTyalito, ika MOXe MpU3BecTu
[10 NMOLLUKOMKEHHS MaiHa.
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NMOLUYK | YCYHEHHSA HECNIPABHOCTEWN

NMPOBJIEMA

[MnaBatounn
TUCK

MawunHa
3ynuHunachb

MpucTpin
nynbcye

MawuHa
3anyckaeTbCes,
ane Boda He
BUXOAUTb

Hemae
MUOYOro
3acoby

MOXXNnuBI MPUYNHU
Hacoc BcmokTye noBiTps

KnanaHu 3abpyaHeHi,
3HoLLeHi abo 3acTpsarnu

3HOLWEHI yLWinbHEHHSA
Hacoca

CnpautoBaB
TepMogaTynK

YacTkoBo 3abuta
Hacagka

[MoBiTps y BNyckHOMY
LnaHry/Hacoci

HepoctaTHe nocrtayaHHs
BOZONPOBIAHOI BOAU

YacTkoBo 3abuta
Hacagka

®inbTp ANga Boau
3abuTuin

Mepekpyyennii wnaHr

Hacoc, wnaHrmn abo
iHLWKNIA akcecyap
3aMOpPOXEHO

Hemae BogonoctayaHHs

®inbTp ANsa Boan
3abuTtnn

Hacapka 3abnokoBaHa

Hacapgka, wo
perynoeTbes Ans
BMCOKOIO TUCKY
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PILLEHHA
MepeBipTe repMEeTUYHICTb LUNaHriB i 3'e4HaHb.

[MpuHeciTL NPOAYKT B aBTOPN30BaHWM
CEPBICHUN LEHTP OS5 PEMOHTY.

MpuHeciTb NPOAYKT B aBTOPM30BAHUN
CEpPBICHUIN LEHTP A5151 PEMOHTY.

3anuwite MyinKy npoTtarom 15 XBunuH, wo6
OXOJIOHYyMa.

QOuucTiTh conno.

[o3BonbTe npunagy nonpawosaty 3
BiOKPUTUM KyPKOM, NMOKN HE BiAHOBUTbLCSA
HOpMarnbHUI PoBoYMIA TUCK.

[MepekoHanTecs, WO nogaya Boau Bignosigae
HeobXiAHUM XapakTepucTukam (auB.
Tabnunyky 3 No3Ha4YeHHsAM mMoaeni). YHukanTe
BMKOPUCTaHHS JOBIMX, TOHKMX LUMaHTIB.

QuucTiTb conso.
OuncTiTh PinbTP.

Bunpsmitb wnaHr.

3ayekanTe, NOKM Hacoc, LWnaHrK, abo iHwi
NPUHAaNEXHOCTi BiATaHYTb.

Mig'eaHanTe BOOAHWI BNYCKHUIA OTBIp 4O
AXXepena BogonocTayaHHs.

QuucTiTh PINbTP.

QOuucTiTh conno.

HanawTtyiite Ha HU3bKUIA TUCK.
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Elektrikli  ylUksek basingl  temizleyicinin
tasariminda  guvenlik, performans ve
guvenilirlige en yuksek oncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Elektrikli yiksek basingli temizleyici yalnizca
dis mekanlarda kullanim igin tasarlanmistir.
Guvenlik nedenleriyle trin iki elle kullanilarak
uygun sekilde kontrol edilmelidir.

Uriin evde veya domestik kullanim igin
tasarlanmistir. Makineler, araglar, binalar,
katlar, aletler, dis cepheler, teraslar ve beton
kaldinmlarin temizleme deterjani ile birlikte
ya da sadece temiz su kullanilarak inatgi
kirlerden temizlenmesi icin kullanilir.

Uriin turbo nozlil, sprey baghgi, déner firga ve
yuzey temizleyiciyle kullanilabilir. Turbo nozil,
normal temizlik icin kullanilir. Sprey bashgi,
puskirtme gerektiren yulzeyleri temizlemek
veya deterjan ile temizlemek icin kullanilr.
Yikama firgasi otomobillerin, bisikletlerin veya
deterjan puskdurtilerek temizlik gerektiren
diger esyanin etkin temizliginde kullanihr.
Yizey temizleyici yuzeyleri temizlemek ve
firgalamak igin kullanilir.

Uriin iyi aydinlatilmig
kullaniimalidir.

ortamlarda

Bagka herhangi bir amacla kullanmayin.

A UYARI

Bu Urln Uretici tarafindan tedarik edilen ya
da tavsiye edilen notr temizleme maddesi
ile  kullanilacak sekilde tasarlanmistir.
Farkli temizleme maddelerinin kullanimi
Urinun emniyetli kullanimini olumsuz yonde
etkileyebilir.

GENEL GUVENLIK UYARILARI

A UYARI

Tim gilivenlik uyarilarini  ve tiim
talimatlar okuyun. Uyarilara ve talimatlara
uymamak elektrik garpmasi, yangin ve/veya
ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

Uriin EN 12729 Tip BA ile uyumlu bir sekilde
kurulan geri akis engelleyicisi olmadan
icme suyu sebekesine bagli sekilde
kullaniimamalidir. Geri akis engelleyicisi
icinden akan su igilemez. Urini su
sebekesine baglarken her zaman yerel su
sebekesi sirketinizin dizenlemelerine uyun.

m Uriin gocuklar ya da kisitl fiziksel, duyusal
ya da zihinsel becerilere sahip ya da
yeterli deneyimi veya bilgisi olmayan
kisilerin ~ kullanimina uygun  degildir.
Uriinle oynamadiklarindan emin olmak
icin cocuklara uygun sekilde nezaret
edilmelidir.

m Uriini calistirirken gizme, emniyet eldiveni,
vizorli emniyet kaski ve isitme korumasi
gibi koruyucu ekipman kullanin. Yalnizca
sivi sigrama korumasina sahip yuksek
etkili vizér kullanin.

A UYARI

UrinG koruyucu kiyafeti olmayan Kisiler
yakinindayken kullanmayin.

m Yaralanma riskini azaltmak igin gocuk
ve ziyaretcileri Urinden uzak tutun. Tum
ziyaretgilerin emniyet gézlukleri kullanmasi
ve ¢calisma alanindan givenli bir mesafede
bulunmasi gerekir.

m Emniyet valfi, akim anahtarlar ve basing
anahtarlari  gibi emniyet cihazlarinin
¢alisir durumda olup olmadiklarini kontrol
edin. Her kullanimdan 6nce tim emniyet
cihazlarinin duzgin sekilde calistigindan
emin olun:

e Acma/Kapama Anahtari

— Agmal/kapama digmesi  Urinin
kazara calistiriimasini dnler.
e Tetik tutamak kilidi
— Tetik tutamak kilidi tetigi Kilitler

ve ylksek basingl
aciimasini onler.
e Total stop anahtari
— Total stop anahtari izin verilen
calisma basincinin asilmasini
onler. Tetik tabancasi Uzerindeki kol
birakilirsa basing dugmesi pompayi

jetin kazara
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kapatir ve ylksek basingli jet durur.
Kol ¢ekildiginde pompa tekrar galisir.

e Asiri yuk korumasi

— Bir 1s1 sensoéri UrunU asin yukten
korur. Asiri isindiginda, Uriin otomatik
olarak guicu keser.

Emniyet cihazlari, yiksek basingli
hortumlar ya da tabanca gibi 6nemli
parcalar hasarliysa trtin kullanmayin.

Tetigi agarken dikkatli olun. Tutamak geri
teperken yaralanmadan kaginmak igin
tutamag iki elinizle sikica tutun.

A UYARI

Yuksek basingli  temizleyici  kullanimi
esnasinda aerosoller olusabilir. Aerosollerin
solunmasi saglida zararl olabilir.

A UYARI

Uygulamaya bagli olarak ylksek basingli
temizlik icin sulu aerosollerin emisyonunu
azaltan korumali noziller kullanilabilir.
Ancak bu cihaz tim uygulamalarda
kullanilamayabilir. Aerosollere karsi koruma
icin  korumali noziller kullanilamazsa
temizlik ortamina bagli olarak FFP 2 sinifi
ya da esdegeri bir solunum maskesi gerekli
olabilir.

durdurun.

Yiksek basingli jet yanlis kullanildiginda
tehlikelidir. Jeti kisilere, calisan elektrikli
ekipmanlara ya da urtnun kendisine dogru
kullanmayin.

Patlama riskinden kaginmak igin alev
alabilen sivilari sprey seklinde sikmayin.
Kiyafet ya da ayakkabilari temizlemek
icin jeti kendinize ya da bagkalarina
dogrultmayin.

Uriini  elektronik cihaz, kiyafet ya da
ayakkabi temizligi icin kullanmayin.
Yuksek basingli hortum, tertibat ve rakorlar
arindn emniyeti icin énemlidir. Yalnizca
Ureticinin tavsiye ettigi hortum, tertibat ve
rakor kullanin.

ELEKTRIK EMNIYET UYARILARI
m Elektrik figleri prize uygun olmalidir. Fisi

higbir zaman higbir sekilde degistirmeyin. ™

Uzerinde degisiklik yapiimayan fisler ve
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uygun prizler elektrik ¢arpmasi riskini
azaltir.

Gl¢ kablosu ya da emniyet cihazlar
gibi 6nemli parcalar hasarliysa Uruni
kullanmayin.

Her kullanimdan &énce gug¢ kablosu ve
uzatma kablosunu kontrol edin. Elektrik
kablosu veya uzatma kablosu hasarliysa,
bir tehlikeyi Onlemek igin Uretici, servis
yetkilisi veya benzer bir yetkili kisi
tarafindan degistirilmelidir.

Glc¢ kablosunu 1s1, yag ve keskin kenarli
nesnelerden uzak tutun.

Ana prize ve figse elleriniz i1slakken asla
temas etmeyin.

Yetersiz uzatma kablolari tehlikeli olabilir.
Uzatma kablosu kullaniliyorsa dig mekan
kullanimina uygun olmali ve baglanti kuru
ve yerden yukarida tutulmahdir. Soketi
yerden en az 60 mm yukarida tutmak igin
kablo makarasi kullanin.

Elektrik beslemesi baglantisi nitelikli bir
elektrikgi tarafindan yapilmalidir ve IEC
60364-1 ile uyumlu olmalidir. Urline giden
elektrik beslemesinin, topraklamaya giden
kacak akimin 30 ms icin 10 mA'y1 gegmesi
halinde beslemeyi kesen bir artik akim
cihazi ya da toprak devresini onaylayan bir
cihaz bulundurmasi 6nerilir.

Uriinii tek basina birakirken her zaman EK GUVENLIK UYARILARI

m Bazi bdlgeler Grinin bazi galismalarda

kullaniminakisitlamagetirenyonetmeliklere
sahiptir. Tavsiye icin bdlgenizdeki yetkili
merciye basvurun.

Her kullanim 6ncesi Urinde hasar olup
olmadigini kontrol edin. Hasar goérmus
yuksek  basingh hortumun  derhal
degistiriimesi gereklidir. Yiksek basingh
hortum ve nozil gibi baglantilarin
tamaminin  emniyetli oldugundan emin
olun. Hortumu katlanip sikismamasi igin
diizgln sekilde agin.

Cocuklarin ve egitimsiz kisilerin bu uniteyi
kullanmasina izin vermeyin.

Herhangi bir temizlik islemine baslamadan
once kapi ve pencereleri kapatin.
Temizlenecek alani ¢Op, oyuncak, bahge
mobilyasi ya da tehlike olusturabilecek
diger nesnelerden arindirin.

Uriind calisir konumdayken asla
kaldirmayin ya da tasimayin.
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m Urini  0°C
kullanmayin.
m Uriine asit, alkalin, ¢dziicl, alev alabilir

altindaki sicakliklarda

malzeme, agartici ya da endustriyel
solusyonlar ~ koymayin. Bu  drlnler
kullanicida fiziksel yaralanmaya vyol

acabilecegi gibi UrGne tamiri mudmkin
olmayan hasar verebilir.
m Uriini her zaman diiz bir ylizeyde kullanin.

A UYARI

Yiksek basingh jet vyanhs kullanima
maruz kaldiginda tehlikelidir. Jet Kkisilere,
hayvanlara, elektrikli ekipmanlara ya da
Urtinun kendisine dogru tutulmamalidir.

m Tetik tutamagini iki elinizle guvenli bir
sekilde tutun. Tetik ¢ekildiginde reaksiyon
vereceginden tutamagin hareket etmesini
bekleyin.  Aksi  halde kontroluntzu
kaybedebilir ve kendiniz ile diger kisilerin
yaralanmasina yol agabilirsiniz.

m Uriinii  calistirmadan énce boru ve
pompadaki havanin alindigindan emin olun.
Hortum ve pompadaki havayi gidermek igin
bahge hortumuyla su tedarikini pompaya
baglayin, ylksek basingli  hortumu
kullanarak tetik tutamagini pompaya
baglayin, tetik tutamak kilidini devre disi
birakin ve surekli akis gelene dek tetige
basili tutun.

m Kayma ve diusmeye karsi dikkatli olun.

m Yere saglam basin ve dengede durun.
Yukarlya dogru erismeye calismayin.
Yukariya erismeye calismak dengenizi
kaybetmenize neden olabilir.

m Sadece (Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuarlari  kullanin.  Uygun olmayan
aksesuarlarin  kullanilmasi  yaralanma
riskine neden olabilir.

m Calisir vaziyetteyken asla UrgnUn yanindan
ayrilmayin. Uriind kapatin. Uriin tamamen
durana dek urliniin yanindan ayrilmayin.

m Kontrol elemanlarini iyi taniyin. Uriini hizl
bir sekilde durdurup basinci bosaltmayi
ogrenin.

m Dikkatli olun ve tetikte kalin. Yaptiginiz ise
dikkat edin ve sagduyulu olun.

m Urlini yorgun veya hastayken ya
da uyusturucu, alkol veya ilag etkisi
altindayken asla kullanmayin.  Uriini
kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi kisisel
yaralanmaya yol agabilir.

m Eder anahtar aciip kapanmiyorsa
makineyi kullanmayin. Anahtarla kontrol
edilemeyen her elektrikli alet tehlikelidir ve
onarilmalidir.

m Araglari temizlerken en az 30 cm mesafe
birakin. Yliksek basing arag lastiklerine
velveya siboplarina hasar verebilir veya
patlatabilir.

m Maksimum uzunlugu 15 m veya minimum
gapt 18 mm (3/4 ing) olan bir bahge
hortumu kullanin.

m Her kullanimdan o6nce, aksesuarin tetik
tabancasina sikica baglandigindan emin
olun.

ASIRI YUK KORUMASI

Urinde asiri 1sinma ya da akim artisi
oldugunda devreye giren ve Urln igindeki
glici otomatik olarak kapatan bir asiri yik
koruma cihazi bulunur. Calismaya devam
etmek igin Grindn gi¢ kaynagi baglantisini
sokin, yaklasik 15 dakika bekleyin ve Grinu
guc kaynagina geri takin.

TASIMA VE DEPOLAMA

Kaza ve

yaralanmalardan
icin depolama yeri segerken ve tasima
esnasinda Urlnin agirligini hesaba katin.

kacinmak

m Uriini durdurun, giic kaynagi baglantisini
kesin ve UrUnin sogumasini bekleyin.
Depolama ya da tasima &ncesinde
arindn su tedariki baglantisini  kesin.
UriinG dik konum disinda higbir konumda
yerlestirmeyin.

m Uriinii depolamadan énce tim boru ve
pompadaki suyu, depodaki deterjani
bosaltin.

m Uriindeki tim yabanci maddeleri temizleyin.
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Uriind cocuklarin erisemeyecedi
serin, donma yapmayan, kuru ve iyi
havalandirilmis bir yerde depolayin. Bahge
kimyasallari ve buz ¢6zicli tuzlar gibi
korozif maddelerden uzak tutun. Uriini
acik havada depolamayin.

m Tasinacagizamaninsanlarinyaralanmasini
veya Urundn zarar gdérmesini 6nlemek
amaciyla urini hareket etmemesi veya
dismemesi icin sabitleyin.

A UYARI

Servis ¢alismasi en yuksek diizeyde dikkat
ve bilgi gerektirir ve sadece nitelikli bir servis
teknisyeni tarafindan yapilmahdir. Urinin
servis islemlerini sadece yetkili bir servis
merkezinde vyaptirin. Servis yapilirken
sadece ayni yedek parcalari kullanin.

ARTIK RISKLER

Uriin belirtilen sekilde kullanildiginda bile
belirli artik risk faktorlerini tamamen ortadan
kaldirmak  mUmkdn  degildir.  Kullanim
sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya cikabilir
ve kullanicinin asagidaki durumlari énlemek
icin 6zellikle dikkatli olmasi gerekir:

= Ylksek basingli jet nedeniyle yaralanma

- Yuksek basingli jeti kisiler, hayvanlar ve
kendinize dogrultmaktan kaginin.

A UYARI

Uriinii yalnizca i mekanlarda depolayin.
Sicakligin 0° altinda oldugu yerde depolama
Urtine zarar verecektir.

A UYARI

Sadece orijinal iireticinin yedek pargalarini, | ® Tepme nedeniyle yaralanma
aksgsuarlarlnl ve ek pargalarini kullanin. - Her zaman tutamagi ya da tetik
Aksine davranis olasi yaralanmaya yol gubugunu iki elinizle sikica tutun.
acabilir, yetersiz performansa neden . .
olabilir ve ‘garantinizin gecersiz olmasiyla| ® Aeresollerin solunmasi nedeniyle
sonuglanabilir. yaralanma

- Uygun solunum maskesi kullanin.

GUrlltiye maruz kalma nedeniyle isitme
kaybr meydana gelebilir.

- Kulak tikaci takin.

RiISK AZALTMA

El aletlerinden kaynaklanan titresimlerin belirli
kisilerde Raynaud Sendromu adi verilen bir
durumu etkiledigi bildiriimistir. Semptomlar
icerisinde parmaklarda genellikle soguda
maruz kaldiginda aciga cikan karincalanma,
hissizlik ve agarma yer bulunabilir. Kalitimsal
faktorler, soguda ve neme maruz kalma,
diyet, sigara icme ve calisma uygulamalarinin
hepsinin bu semptomlarin geligimini etkiledigi
dusundlmektedir. Titresim etkilerini azaltmak

m Uriin durdurun, glc kaynagi baglantisini -
kesin ve Urinin sogumasini bekleyin.
Asagidaki islemlerden ©nce Urundn su
tedariki baglantisini kesin:

e (Urlndn temizlenmesi
e Urlne bakim yapma
e yedek parcalari degistirme

m Sadece bu kilavuzda aciklandigi sekilde
ayar veya onarim yapabilirsiniz. Diger
onarimlar igin vyetkili servis temsilcisini
arayin.

m Guvenli calisma icin yuksek basingh
temizleyiciyi dizenli sekilde teftis edin ve
bakimini yapin. RYOBI Grtiniin her 6 ayda
bir teftis edilmesini dnerir.

" Urunvun guvenli . calisma d_urumur'!qa icin kullanici tarafindan alinabilecek 6nlemler
oldugundan emin olmak igin tim vardir:
somunlarin, civatalarin  ve vidalarin )

m Soguk havada viicut 1sinizi koruyun. Uriinii
kullanirken ellerinizi ve bileklerinizi sicak

dogru sikilikta sik araliklarla takildigini
kontrol edin. Hasarli her tir parca yetkili

servis merkezi tarafindan uygun sekilde
onarilmali veya degistiriimelidir.
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faktor oldugu bildirilmistir.

m Her kullanim suresinden sonra kan
dolagimini artirmak i¢in egzersiz yapin.

m Sik calisma molasi verin. Gilnlik maruz
kalma miktarini sinirlayin.

Eger bu durumla ilgili herhangi bir semptom
goOrurseniz  calismay! derhal birakin ve
doktorunuza basvurun.

A UYARI
Uriiniin uzun siire kullaniimasi nedeniyle

yaralanmalar meydana gelebilir veya
kotulesebilir. Herhangi bir alet uzun sire
kullanildiginda diizenli molalar verdiginizden
emin olun.

URUNUNUZU TANIYIN

Bkz. sayfa 177.
Kulp
Hortum kancasi
Agma/Kapama Anahtari
Elektrik kablosu tutucu
Glg kablosu
Tekerlek
Deterjan deposu
Yiksek basingh hortum
Meme temizleme aleti

. Filtreyle birlestirilmis su girigi

11. Turbo UGfleme borusu

. Su girisi

. Su cikisi

. Vario tfleme borusu

. Tetik tutamag: tutucu

. Tetik tabancasi girisi

. Tetik

. Tetik tutamak kilidi

CoNooORA~LN=

NOT: Deterjan kullanirken, deterjanin
Malzeme Glvenlik Veri Fylne bakin.

URUN UZERINDEKi SEMBOLLER

O]

Uyari

Sinif Il alet, gift yalitimli

Yaralanma riskini azaltmak igin
kullanici  Grdnd  kullanmadan
once kullanici kilavuzunu
okuyup anlamalidir.

B

Koruyucu gozluk ve kulak tikaci
kullanin.

Kablo hasarliysa veya
kesilmigse fisi hemen elektrikten
cekin.

Elektrik garpma tehlikesi.

Uriin geri akis 6nleyici olmayan
icme suyu sebekesine
baglanmaya uygun degildir.

Sprey cubugunu asla Kkisiler,
hayvanlar, makine gévdesi, gl¢
kaynag! ya da elektrikli aletlere
dogrultmayin.

Patlama tehlikesi

Uriniin  satin  alindigi  AB
Ulkesindeki tim duzenleyici
standartlara uygundur.

(€

EurAsian Uygunluk isareti

© =

Ukrayna uygunluk isareti.

o
<

Gulvenceli ses glici seviyesi
bu etikette 95 dB olarak
gOsterilmektedir.

Atik  elektrikli  Grtnler evsel
atiklarla birlikte atilmamalidir.
Litfen tesislerin mevcut oldugu
yerlerde  geri  dondsturin.
Geri donlisim tavsiyesi igin
bélgenizdeki yetkili merciye
veya saticiya basvurun.

BU KILAVUZDAKI SEMBOLLER

Kaymaz, agir is eldiveni giyin.

H

©0)
O

13

=
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®Eg) Ayn satilan  pargalar veya
aksesuarlar

= oo g
@ﬂ Elektrik fisine baglayin.
- .
@ﬂ Elektrik fisinden ayirin.

Not

[i]
A Uyari

Asagidaki isaret sdzcukler ve anlamlari bu
urinle iligkili risk seviyelerinin agiklanmasina
yoneliktir.

A\ TEHLIKE
Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi
yaralanma ile sonuclanacak ciddi tehlike
iceren bir durumu gosterir.

A\ UYARI
Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi
yaralanma ile sonuclanabilecek potansiyel
olarak tehlikeli bir durumu gésterir.

A IKAZ
Onlenmemesi durumunda énemsiz veya
orta derece yaralanma ile sonuglanabilecek
potansiyel olarak tehlikeli bir durumu
gOsterir.

iKAZ
Gluvenlik uyarisi semboli olmadiginda
Maddi hasarla sonuglanabilecek bir
durumu gosterir.
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SORUN GIDERME

| ®

SORUN

Degisken
basing

Makine duruyor

Uriin titresimi

Makine
calismaya
basliyor ancak
su gelmiyor

Deterjan yok

OLASI NEDENI
Pompa hava emiyor

Kollar kirli, eskimis ya da
sikismis

Pompa kegeleri asinmis

Termal sensor
etkinlestirilmis

Noztl kismen tikali

Hortum/pompada hava
var

Yetersiz ana su tedariki

Noztl kismen tikali
Su filtresi tikah
Hortum kivrilmig

Pompa, hortum ya da
diger aksesuarlardan su
gelmiyor, donmuslar

Su tedariki yok
Su filtresi tikah
Nozul tikali

Nozul yiiksek basinca
gore ayarlanmistir

¢6zUmMU

Hortum ve baglantilarin hava sizdirmazligini
kontrol edin.

Servis icin Urlinl onarim amaciyla size en
yakin yetkili servis merkezi'ne géndermenizi
Oneriyoruz.

Servis icin Urind onarim amaciyla size en
yakin yetkili servis merkezi'ne géndermenizi
Oneriyoruz.

Sogumasi igin temizleyiciyi 15 dakika birakin.

Nozull temizleyin.

Duizguin galisma basincina erigene dek Urini
tetik acik bir sekilde galistirin.

Su kaynaginin gerekli spesifikasyonlara
uygun olup olmadigini kontrol edin (model
etiketine bakin). Uzun, ince hortum
kullanmayin.

Nozili temizleyin.
Filtreyi temizleyin.
Hortumu dizeltin.

Pompa, hortum ya da diger aksesuarlarin
¢Ozllmesini bekleyin.

Su giris yuvasini su kaynagina baglayin.
Filtreyi temizleyin.

Nozdli temizleyin.

Dusuk basinca gére ayarlayin.
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English

Francais

Espariol

Italiano

Nederlands

Product specifications

Electric high pressure
cleaner

Model

Rated voltage

Frequency

Power

Maximum pressure

Rated pressure

Degree of protection

Rated flow

Max. flow

Max. inlet water pressure

Detergent tank

Power cord length

Sound pressure level
(LPA) (in accordance with
EN 60335-2-79)

Uncertainty

Sound power level (LWA)
(in accordance with EN
60335-2-79)

Uncertainty

Vibration value (in
accordance with EN
60335-2-79)

Weight

Maximum garden hose
length

Minimum garden hose
diameter

Caractéristiques produit

Nettoyeur haute pression
électrique

Modeéle

Tension nominale

Fréquence

Sous tension

Pression maximale

Pression nominale

Indice de protection

Flux nominal

Flux max.

Pression d'entrée d'eau
(maximum)

Réservoir de détergent

Longueur du cordon
d’alimentation

Niveau de pression
acoustique (LPA) (selon
EN 60335-2-79)

Incertitude

Niveau de puissance
sonore (LWA) (selon EN
60335-2-79)

Incertitude

Niveau de vibration
(selon EN 60335-2-79)

Poids

Longueur maximale:
Tuyau de jardin

Diamétre minimum:
Tuyau de jardin

Produkt-Spezifikationen

Elektrischer
Hochdruckreiniger

Modell

Nennspannung

Frequenz

Leistung

Maximaler Druck

Nenndruck

Schutzart

Nennfluss

Max. Fluss

Einlasswasserdruck
(maximal)
Reinigungsmitteltank

Lange des Netzkabels

Schalldruckpegel (LPA)
(nach EN 60335-2-79)

Unsicherheit

Schallleistung (LWA)
(nach EN 60335-2-79)

Unsicherheit
Vibrationsgrad (nach EN
60335-2-79)

Gewicht

Maximale Lange:
Gartenschlauch

Minimaler Durchmesser:
Gartenschlauch

Caracteristicas del
producto

Limpiadora eléctrica de
alta presion

Modelo

Tensién nominal
Frecuencia

Conectado

Presién méaxima

Presion nominal

Grado de proteccion

Flujo nominal

Flujo max.

Presion de entrada de
agua (méxima)

Depésito de detergente

Longitud del cable de
alimentacion

Nivel de presion acustica
(LPA) (de acuerdo con la
norma EN 60335-2-79)

Incertidumbre

Nivel de la potencia
sonora (LWA) (de
acuerdo con la norma EN
60335-2-79)

Incertidumbre

Nivel de vibracion (de
acuerdo con la norma EN
60335-2-79)

Peso

Longitud méxima:
Manguera de jardin

Diametro minimo:
Manguera de jardin

Caratteristiche del
prodotto

Pulitore elettrico ad alta
pressione
Modello

Voltaggio nominale

Frequenza

Sotto tensione
Pressione massima
Pressione nominale

Grado di protezione

Portata nominale

Portata massima

Pressione d'ingresso
dell'acqua (massima)

Detergente del serbatoio

Lunghezza cavo di
alimentazione

Livello pressione acustica
(LPA) (secondo quanto
indicato dalle norme EN
60335-2-79)

Incertezza

Livello potenza sonora
(LWA) (secondo quanto
indicato dalle norme EN
60335-2-79)

Incertezza

Livello vibrazioni
(secondo quanto indicato
dalle norme EN 60335-
2-79)

Peso

Lunghezza massima:
tubo da giardino

Diametro minimo: tubo
da giardino

Productgegevens

Elektrische
hogedrukreiniger

Model

Toegekende spanning

Frequentie

Apparaat onder stroom

Maximale druk

Beoordeelde druk

Beschermgraad

Beoordeeld debiet

Max. debiet

Druk van watertoevoer
(maximum)

Reinigingsmiddeltank

Lengte stroomsnoer

Geluidsdrukniveau (LPA)
(in overeenstemming met
EN 60335-2-79)

Onzekerheid

Geluidsniveau (LWA) (in
overeenstemming met
EN 60335-2-79)

Onzekerheid

Trillingsniveau (in
overeenstemming met
EN 60335-2-79)

Peso

Maximale lengte:
Tuinslang

Minimale diameter:
Tuinslang




Portugués

Pycckui

Caracteristicas do
aparelho

Lavadora de alta
presséao eléctrica

Modelo
Tensao nominal

Frequéncia

Em tensao

Press&o maxima

Press&o nominal

Grau de protecgao

Caudal nominal

Caudal méax.

Presséo de agua a
entrada (méaximo)

Depésito de
detergente

Comprimento do
cabo de alimentagao

Nivel de pressao
sonora (LPA) (de
acordo com a norma
EN 60335-2-79)

Incerteza

Nivel da poténcia
sonora (LWA) (de
acordo com a norma
EN 60335-2-79)

Incerteza

Nivel de vibragéo
(de acordo com a
norma EN 60335-
2-79)

Peso

Comprimento
maximo: Mangueira
de jardim

Diametro minimo:
Mangueira de jardim

Produktspecifikationer

Elektrisk hojtryksrenser

Model
Mzerkespaending
Frekvens

Strgm til stede
Maksimaltryk
Dimensioneringstryk
Beskyttelsesklasse

Specificeret
gennemstrgmning

Maks.
gennemstremning

Vandindlgbstryk (max)

Beholder til

Produktspecifikationer

Elektrisk
hégtryckstvatt

Modell

Spanning

Frekvens

Under spanning

Maximalt tryck

Nominellt tryck

Grad av skydd

Nominellt flsde

Max. flode

Inloppsvattentryck
(max)

Behallare for

rengarir

Stremforsyningskablets
leengde

Lydtryksniveau (LPA) (i
henhold til EN 60335-
2-79)

Usikkerhed

Lydeffektniveau (LWA)
(i henhold til EN 60335-
2-79)

Usikkerhed

Vibrationsniveau (i
henhold til EN 60335-
2-79)

Vikt

Maks. laengde:
Haveslange

Min. diameter:
Haveslange

rengérir

Stromkabelns langd

Ljudtrycknivé (LPA)
(i enlighet med EN
60335-2-79)

Osakerhet

Ljudniva (LWA) (i
enlighet med EN
60335-2-79)

Osakerhet

Vibrationsniva (i
enlighet med EN
60335-2-79)

Veegt

Maximal langd:
Tradgardsslang

Minsta diameter:
Trédgardsslang

Tuotteen tekniset
tiedot

Séhkaéinen
korkeapainepesuri
Malli
Nimellisjannite
Taajuus

Jannite
Maksimipaine
Nimellispaine
Suojausluokka

Nimellisvirtaus

Maksimivirtaus

Tuloveden paine
(max.)

Pesuainesailio
Virtajohdon pituus

Aéanenpainetaso

(LPA) (standardin EN
60335-2-79 -standardin
mukaan)

Epétarkkuus

Aéaniteho (LWA)
(standardin EN
60335-2-79 -standardin
mukaan)

Epatarkkuus

Térinataso

(standardin EN
60335-2-79-standardin
mukaan)

Vekt

Maksimipituus:
Puutarhaletku

Minimihalkaisija:
Puutarhaletku

Produktspesifikasjoner

Elektrisk
hoytrykksspyler

Modell

Nominell spenning

Frekvens

Stremtilfarsel

Maksimalt trykk

Nominelt trykk

Grad av beskyttelse

Nominell vannstrem

Maks vannstrgm

Inntakstrykk
(maksimalt)

Vaskemiddeltank

Stremkabellengde

Lydtrykkniva (LPA) (i
henhold til EN 60335-
2-79)

Usikkerhet

Lydeffektniva (LWA) (i
henhold til EN 60335-
279)

Usikkerhet

Vibrasjonsniva (i
henhold til EN 60335-
2-79)

Paino

Maks lengde:
Hageslange

Minste diameter:
Hageslange

XapakTepucTukm
nsgenus

OnekTpuyecknin
OUMCTUTENb BLICOKOTO
[faBneHns

Mopgenb

HomuHanbHoe
HanpsbkeHne

Yacrora
MMop HanpsikeHrem

MakcumansHoe
[faBnexve

HomuHansHoe
naenexve

Knacc sawmtbl

HomuHanbHas
nponyckHast
cnoco6HocTb

MakcumansHas
nponyckHas
cnoco6HoCTb

[aenexue soabl Ha
Bycke (Makcumym)

Bak ans motoLiero
pacTsopa

[AnvHa wHypa
nuTaHnst

AkycTuieckoe
npasnexve (LPA) (B
COOTBETCTBUN CO
cTangaptom EN
60335-2-79)

MorpewHocTb

YpoBeHb 3BYKOBOM
MoLuHocTn (LWA)
(B cooTBeTCTBUN
co ctaHgaptom EN
60335-2-79)

MorpetwHocTb

YpoBeHb BUGpauun
(B cooTBeETCTBUM
co ctaHgaptom EN
60335-2-79)

Hmotnost

MakcumansHas
AnvHa: CapoBsbin
wnaHr

MuHUManbHbI
nAvameTp: CanoBblit
wnaur

RPW120B

220-240V

50 Hz

1800 W

12 MPa (120
bar)

10 MPa (100
bar)

IPX5

6,0 L/min

6,3 L/min

0,7 MPa (7 bar)

10L

5m

79 dB(A)

3dB

92 dB(A)

3dB

<2,5m/s2

7,7kg

15 m

18 mm (3/4 in.)




Cestina

Romana

Latviski

Lietuviskai

Parametry
techniczne

Elektryczna myjka
ci$nieniowa

Model

Napiecie znamionowe
Czestotliwosc

Pod napieciem
Cisnienie maksymalne
Cisnienie znamionowe
Stopien ochrony
Znamionowe

natgzenie przeptywu

Maksymalne
natgzenie przeptywu

Wiotowe cisnienie
wody (maks.)

Zbiornik na detergent

Dtugosé przewodu
zasilajgcego

Poziom ciénienia
akustycznego (Lea)
(zgodnie z normg EN
60335-2-79)

Niepewnos¢
pomiaru

Poziom natezenia
akustycznego (L)
(zgodnie z normg EN
60335-2-79)

Niepewnos¢
pomiaru
Poziom wibracji
(zgodnie z normg EN
60335-2-79)

Greutate

Diugo$¢ maksymalna:
Waz ogrodowy

Srednica minimalna:
Waz ogrodowy

Technické udaje
produktu

Elektricky vysokotlaky
Cistic

Model

Jmenovité napéti
Frekvence

Pod napétim
Maximalni tlak
Jmenovity tlak
Stupefi ochrany
Jmenovity pritok
Maximalni pratok

Tlak privodni vody
(maximalni)

Néadoba na istici
pfipravek

Délka napajeciho
kabelu

Uroveri akustického
tlaku (Lps) (v souladu s
EN 60335-2-79)

Nejistota

Hladina akustického
vykonu (Lya) (v
souladu s EN 60335-
2-79)

Nejistota
Urovefi vibraci (v

souladu s EN 60335-
279)

Waga

Maximalni délka:
Zahradni hadice

Minimalni pramér:
Zahradni hadice

Termék miiszaki
adatai

Elektromos
nagynyomasu tisztité

Tipus

Névleges fesziiltség

Frekvencia

Fesziiltség alatt

Legnagyobb nyomas

Névleges nyomas

Védelem foka

Névleges aramlas

Max. dramlas

Bemeneti viznyomas
(maximalis)

Mososzertartaly

Tapkabel hossza

Hangnyomas szintje
(Lps) (2 EN 60335-2-
79 szerint)

Bizonytalansag

Hangteljesitményszint
(Lwa) (a EN 60335-2-
79 szerint)

Bizonytalansag

Vibraciés szint (a EN
60335-2-79 szerint)

Bec

Maximalis hossz:
Locsolétomlé

Minimalis atméro:
Locsolétomlé

Specificatiile
produsului

Curétitor electric de
fnalta presiune

Model

Tensiunea nominala
Frecventa

Sub tensiune
Presiune maxima
Presiune nominala
Gradul de protectie
Debit nominal

Debit maxim

Presiune de
alimentare (maximum)

Rezervor de detergent

Lungime cablu de
alimentare

Nivel de presiune
acustica (Lga) (in
conformitate cu EN
60335-2-79)

Incertitudine

Nivel de putere a
zgomotului (Lys) (in
conformitate cu EN
60335-2-79)

Incertitudine
Nivel de vibratie (in

conformitate cu EN
60335-2-79)

Témeg

Lungime maxima:
Furtun de gradina

Diametru minim:
Furtun de gradina

Produkta
specifikacijas

Elektriskais
augstspiediena
mazgatajs

Modelis

Nominalais spriegums
Frekvence

BaroSana
Maksimalais spiediens
Nominalais spiediens
Aizsardzibas pakape
Nominala plisma

Maksimala plasma

Udens spiediens
iepladé (maksimalais)

Mazgasanas lidzekla
tvertne

Stravas vada garums

Skanas spiediena
limenis (L) (saskana
ar EN 60335-2-79)

Nenoteiktiba

Skanas jaudas [imenis
(Lwa) (saskana ar EN
60335-2-79)

Nenoteiktiba

Vibracijas limenis
(saskana ar EN
60335-2-79)

Teza

Maksimalais garums:
Darza $|itene

Minimalais diametrs:
Darza $|atene

Gaminio techninés
savybés

Elektrinis auksto
slégio valytuvas

Modelis

Nominali jtampa

Daznis

Energija

Maksimalus slégis

Nominalusis slégis

Apsaugos laipsnis

Vardinis srautas

Maks. srautas

Tiekiamo vandens
slégis (maksimali)

Ploviklio talpykla

Maitinimo laido ilgis

Akustinio slégio
lygis (Lrs) (pagal EN
60335-2-79)

Nepastovumas

Garso galingumo lygis
operatoriaus ausims
(Lws) (pagal EN
60335-2-79)

Nepastovumas

Vibracijos lygis (pagal
EN 60335-2-79)

Tezina

Maksimalus ilgis:
Sodo Zarna

Minimalus skersmuo:
Sodo Zarna

Toote tehnilised
andmed

Elektriline survepesur

Mudel

Nimipinge

Sagedus

Toide

Maksimaalne surve
Nimirghk

Kaitseklass
Nominaalne vooluhulk
Max vooluhulk

Sisendvee rohk
(maksimum)

Puhastusvahendi
paak

Toitejuhtme pikkus

Helirghk (Lps)
(vastavalt standardile
EN 60335-2-79)

Méaéaramatus

Helivéimsuse tase
(Lws) (vastavalt
standardile EN 60335-
2-79)

Magramatus

Vibratsioonitase
(vastavalt standardi
EN 60335-2-79)

Mass

Maksimaalne pikkus:
Aiavoolik

Minimaalne 1abima6t:
Aiavoolik




Hrvatski

Slovensko

Slovencina

Specifikacije
proizvoda

Elektricni visokotlacni
Cistad

Model

Nazivni napon

Frekvencija

Pod naponom

Maksimalni tlak

Nazivni tlak

Stupanj zastite

Nazivni protok

Maks. protok

Tlak vode na ulazu
(maksimalno)

Spremnik sredstva za
ciscenje

Duljina kabela za
napajanje

Razina pritiska zvuka
(Lpa) (u skladu s EN
60335-2-79)

Neodredenost

Razina zvuéne snage
(Lwa) (u skladu s EN
60335-2-79)

Neodredenost

Razina vibracija (u
skladu s Dodatkom B
EN 60335-2-79)

Masé

Maksimalna duljina:
Vrtno crijevo

Minimalni promijer:
Vrtno crijevo

Specifikacije izdelka

Elektriéni visokotlagni
Cistilec

Model

Nazivna napetost

Frekvenca

Mo¢

Naijvisji tlak

Nazivni tlak

Stopnja zascite

Nazivni pretok

Najvegji pretok

Dovodni vodni tlak
(najvec)

Rezervoar za Cistilno
sredstvo

Dolzina napajalnega
kabla

Raven zvoénega tlaka
(Lps) (skladno z EN
60335-2-79)

Negotovost

Raven zvoéne mogi
(Lws) (skladno z EN
60335-2-79)

Negotovost

Nivo vibracij (skladno z
EN 60335-2-79)

Svars

Najvecja dolZina: Vrtna
cev za zalivanje

Najmanijsi premer:
Vrtna cev za zalivanje

Specifikacie
produktu

Elektricky
vysokotlakovy Cisti¢

Modelis

Menovité napétie

Bvnrapus YkpaiHcbka
TexHuuecku TexHiuHi
S np;|c'rpo|o
Enektpuyecka EnektpuyHa muitka

no4ucTBaLla MalmHa
N0 BUCOKO HansraHe

Mogen

HomuHanen BonTax

Frekvencia Yecrora
Zapnuté 3axpaHBaHe
Maximalny tlak M:
Hansrase
Menovity tlak HomwuHanHo HansraHe

Stupefi ochrany
Menovity prietok
Max. prietok

Tlak vody na privode
(maximalne)

Nadrzka na Cistiaci
prostriedok

Dizka napajacieho
kabla

Urove akustického
tlaku (Lrs) (podfa
normy EN 60335-
2-79)

Neurcitost

Hladina akustického
vykonu (Ly,) (podia
normy EN 60335-
2-79)

Neurcitost

Uroven vibrécii (podfa

CTeneH Ha 3awmTa

HomuHaneH pasxon

Makc. pasxon

Hansraxe Ha
BOfarTa Ha BXxofa
(makcumanHa)

Pesepeoap 3a
npenapar

[bmkuHa Ha
3axpaHBaLuus kaben

Hugo Ha wymoso
Hansrare (L) (8
cvoteetcTane ¢ EN
60335-2-79)

MpomeHnmBocT

HwBo Ha wymoso
Hansirave (Lya) (B
cvorsercave ¢ EN
60335-2-79)

MpomeHnueocT

HuBo Ha BubpauunTte

normy EN 60335-2-79) | (8 cvotsetctaue ¢ EN
60335-2-79)

Hmotnost Terno

Maximalna dizka: M:

Zahradna hadica

Minimalny priemer:
Zahradna hadica

AbMKuHa: MpaauHekn
Mapkyy

MunumaneH
AvameTbp: MpauHCKu
Mapkyy

BICOKOIO TUCKY

Mopenb

HomiHanbHa Hanpyra

Yactota

MotyxHicTs

MakeumansHui TUck

HominansHuii Tuck

PiseHb 3axucty

HominanbHwii noTik

MakcumansHwii noTik

Makc. BnyckHuii Tuck
80/

Bak ans Mutodoro
3acoby

[HoBxwHa kabernio

PiseHb 38ykoBOro
Tneky (Lea) (BiZNoBiaHO
no EN 60335-2-79)

Moxnbka

PiBeHb 3BykoBOT
MOTYXKHOCTI (L)
(BignosigHo po EN
60335-2-79)

Moxubka

PiBeHb BibpaLii
(BignosigHo po EN
60335-2-79)

Bara

MakcumansHa
poxuHa: Canosui
wnaHr

MiHimanbHwit giameTp:
CapoBwii WwnaHr

Uriin teknik
ozellikleri

Elektrikli ylksek
basingli temizleyici

Model

Nominal voltaj
Frekans

Glig

Maksimum basing
Olgiilmiis basing
Koruma derecesi
Olgiilmis akis
Maks. akis.

Maks. Girig su basinci

Deterjan deposu
Gli¢ kablosu uzunlugu

Ses basinc seviyesi
(Lr) (EN 60335-2-79
uyarinca)

Belirsiz

Ses gicli seviyesi
(Lwa) (EN 60335-2-79
uyarinca)

Belirsiz

Titresim seviyesi (EN
60335-2-79 uyarinca)

Agirhik

Maksimum uzunluk:
Bahge hortumu

Minimum ¢ap: Bahge
hortumu

RPW120B

220-240V

50 Hz

1800 W

12 MPa (120 bar)

10 MPa (100 bar)

IPX5

6,0 L/min

6,3 L/min

0,7 MPa (7 bar)

1,0L

5m

79 dB(A)

92 dB(A)

3dB

<25 m/s?

7,7kg

15m

18 mm (3/4 in.)




English

Francais

Espariol

Italiano

Nederlands

Accessories

Surface Cleaner

Horizontal Brush

Multi-Purpose Brush

Foam Jet Connector

Stone Detergent

Foam Detergent

Universal Detergent

Wood Detergent

Trigger Gun

Vario Lance

Turbo Lance

Steel-Armed Hose

* Karcher Adapter

Surface Scrubber

Angled Turbo Lance

Extension Lance

Water Inlet Filter

Accessoires

Nettoyeur de surfaces
Brosse horizontale
Brosse multi-usage
Connecteur de jet de
mousse

Détergent pour pierres

Détergent moussant

Zubehor

Flachenreiniger

Horizontale Biirste

Mehrzweckbiirste

Schaumdiisensteckverbinder

Steinreiniger

Schal

Accesorios
Limpiador de superficies
Cepillo horizontal
Cepillo multiusos
Conector para chorro de

espuma

Detergente para piedra

Détergent uni |

Détergent pour bois

Pistolet déclencheur

Lance Vario

Lance Turbo

Tuyau a armature en acier
* Adaptateur KARCHER
Récureur de surface

Lance Turbo inclinée

Lance Extension

Filtre d'arrivée d'eau

Uni inigungsmittel

Holzreiniger

Ausléserpistole
Variolanze
Turbolanze

Mit Stahl versehener
Schlauch

* KARCHER-Adapter
Oberflachenbiirste
Winklige Turbolanze

Verlangerungslanze

Wassereinlassfilter

Deterg de espuma
Detergente universal

Detergente para madera

Pistola con gatillo

Lanza Vario

Lanza turbo

Manguera reforzada con
acero

* Adaptador KARCHER
Estropajo para superficies
Lanza turbo en angulo

Lanza de prolongacion

Filtro de entrada de agua

Puitrice superfici
Spazzola orizzontale
Spazzola multiuso
Connettore getto di
schiuma

Detergente per la pietra
Detergente schiuma

Detergente universale

Detergente per il legno

Pistola

Lancia Vario

Lancia turbo

Tubo armato in acciaio

* Adattatore KARCHER

Spugna per superfici

Lancia turbo angolata

Lancia di prolunga

Filtro dell'acqua in
ingresso

Bodemreiniger

Horizontale borstel
Multifunctionele borstel
Schuimstraalverbindingsstuk
Reinigingsmiddel voor

steen

Schuimvormend
reinigingsmiddel
Universeel reinigingsmiddel

Reinigingsmiddel voor hout

Trekkerpistool

Variolans

Turbolans

Slang met stalen mantel
* KARCHER-adapter
Opperviakteschrobber
Schuine turbolans
Verlengstuklans

Watertoevoerfilter

Rotary Brush Brosse rotative Rotationsbiirste Cepillo rotatorio Spazzola rotante Draaiende borstel

Pipe Cleaning Hose Tuyau de nettoyage de Rohrreinigungsschlauch Manguera de limpieza Tubo flessibile per Pijpreinigingsslang
conduite de tubos pulizia tubi

Syphoning Kit Kit de syphonage Absaugungsset Kit de sifén Kit sifone Afzuigset

NOTE: * Compatible REMARQUE: * HINWEIS: * Kompatibler NOTA: * Adaptador NOTA: * Adattatore OPMERKING: *

adaptor for KARCHER Adaptateur compatible Adapter fiir Zubehor compatible para los compatibile con gli Compatibele adapter

pressure cleaner pour les accessoires des | fiir KARCHER accesorios de las accessori del pulitore voor onderdelen voor

accessories. KARCHER | nettoyeurs sous pression | Hochdruckreiniger. limpiadoras a presion ad alta pressione drukreinigers van

is a registered trademark | KARCHER. KARCHER KARCHER ist ein KARCHER. KARCHER KARCHER. KARCHER | KARCHER KARCHER

of Alfred Karcher GmbH est une marque déposée | eingetragenes es una marca registrada | & un marchio is een geregistreerd

& Co. KG.

d'Alfred Kércher GmbH
& Co. KG.

Warenzeichen der Alfred
Kércher GmbH & Co. KG.

de Alfred Kércher GmbH
& Co. KG.

commerciale registrato
di Alfred Karcher GmbH
& Co. KG.

handelsmerk van
Alfred Kércher GmbH &
Co. KG.

NOTE: Check the
specification of

the accessory part

if it matches the
specifications of the
RYOBI high pressure
cleaner.

REMARQUE: Consultez
les spécifications de la
piece de 'accessoire
pour vérifier que celle- ci
est compatible avec
celles du nettoyeur haute
pression RYOBI.

HINWEIS: Priifen Sie,

ob die Spezifikationen

des Zuberhorteils den
Sperzifikationen des
RYOBI Hochdruckreinigers
entsprechen.

NOTA: Consulte las
especificaciones
del accesorio para
comprobar si es
compatible con las
especificaciones de
la limpiadora de alta
presion de RYOBI.

NOTA: Controllare
che le specifiche
dell'accessorio
corrispondano con
quelle del pulitore ad
alta pressione RYOBI.

OPMERKING:
Controleer of de
specificatie van het
onderdeel overeenkomt
met de specificaties
van de RYOBI
hogedrukreiniger.




Portugués Svenska Pycckuin
Acessorios Tilbeher Tillbehor Lisalaitteet Tilbeher MpuHaanexHocTU
Limpador de superficie | Overfladerrenser Ytrengdrare Pintapuhdistusaine Overflaterengjarer Hacagka ans ounctkn | RAC719
noBepXHOCTE
Escova horizontal Lodret berste Horisontell borste Harja vaakasuuntaiseen | Horisontal barste lopusoHTanbHas wetka RAC720
puhdistamiseen
Escova multiusos Universalbgrste Flerfunktionsborste Monikéyttéharja Universalbgrste MHorodyHkumMoHanbHas RAC722
wertka
Conetor para jato de Skumstraletilslutning Anslutningsstycke for Vaahtosuuttimen liitanté | Skumjettilkobling CoeauHutens ans RAC726
espuma skumstrale nogaym neHbl
Detergente para pedra | Stenrensemiddel Rengdringsmedel for sten | Kivipesuaine Steinrengjeringsmiddel CpefcTBO Ans O4UCTKU RAC731
KaMeHHBIX NOBEPXHOCTEN
Detergente em espuma | Skumrensemiddel Skumrengéringsmedel Vaahtopesuaine Skumrengjeringsmiddel | MeHHbI o4ncTUTEND RAC732
Detergente universal Universalrer Uni Ylei ine Universalt YhusepcanbHoe RAC733
rengjeringsmiddel yucTALLee CpeacTso
Detergente para Treerer Rengorir fértrd | Puupesuaine Trerengjeringsmiddel CpeacTeo ansa
madeira OYUCTKM iePEBAHHbIX RAC734
MOBEPXHOCTE
Pistola do gatilho Aftraekkerpistol Pistolgrepp Liipaisinvarren Utleserpistol Muctonet RAC736
laukaisulappéa
Langa Vario Vario-lanse Variolans Muuttuvapituuksinen Variolanse Perynupyemasi RAC737
varsi chopcyHka
Langa Turbo Turbolanse Turbolans Turbovarsi Turbolanse Typ6o-chopcyHka RAC738
Tubo com brago de aco | Stalarmeret slange Stalarmad slang Terasvahvisteinen letku | Stalarmert slange LLinaHr apMUpoBaHHbIN RAC739
cTarnslo
* Adaptador KARCHER |* KARCHER-adapter | * KARCHER-adapter * KARCHER-sovitin * KARCHER-adapter * ApanTep nog RACT740
KARCHER
Escova de superficie Overfladeskrubber Skurmaskin Pintapesuri Overflateskrubber MoBepXHOCTHBIi CKpeBok RAC741
Langa Turbo em angulo | Vinklet turbolanse Vinklad turbolans Turbovarsi kulmalla Vinklet turbolanse Yrnosas Typ6o- RAC742
copcyHka
Lanca de extensdo Forleengelseslance Forlangningslans Jatkovarsi Forlengelseslanse YanuHutenbHas RAC743
chopcyHka
Filtro da entrada de Vandindlgbsfilter Filter for vatteninlopp Tulovesisuodatin Vanninntaksfilter DunbTp BycKHOrO RAC744
agua 0TBEPCTUS ANst BOAI
Escova rotativa Roterende berste Roterande borste Pyoriva harja Roterende berste MoBopoTHas LweTka RAC745
Tubo para limpezade | Rengeringsslange il rer | Rorrengéringsslang Putkenpuhdistusletku Rerrengjeringsslange LnaKr ANA MPOMCTKN | o\ 71
canos TPY6
Kit para sifées Heevertsaet Uppsugningssats Sifonisarja Sifongsett KomnnekT cuchona RAC747
NOTA: * Adaptador BEMARK: * OBS: * Kompatibel HUOMAUTUS: MERK: * Kompatibel MPUMEYAHMUE:
compativel para Kompatibel adapter adapter for * KARCHER- adapter for KARCHER | * CoBMeCTUMblit
acessorios de til KARCHER KARCHER tillbehér painepesurin heytrykksspylertilbeher. | agantep ans
lavadora de alta trykrensertilbeher. till hogtryckstvattar. lisévarusteiden kanssa | KARCHER er et npuHaanexHocTen
pressdo KARCHER. KARCHER er KARCHER ar ett yhteensopiva sovitin. registrert varemerke MOWKW Noj AaBneHnem

KARCHER ¢ uma

et registreret

registrerat varumarke

KARCHER on Alfred

som tilhgrer Alfred

KARCHER.

marca registada da varemaerke tilhgrende | for Alfred Karcher Karcher GmbH & Karcher GmbH & KARCHER siensetcs
Alfred Karcher GmbH | Alfred Kércher GmbH | GmbH & Co. KG. Co:n rekisteroity Co. KG. 3aperucTpupoBaHHbIM
& Co. KG. & Co. KG. tavaramerkki. KG. TOBapHbLIM 3HaKOM
komnaHun Alfred
Kércher GmbH &
Co. KG.
NOTA: Verifique e BEMZAERK: Kontroller | OBS: Kontrollera HUOMAUTUS: MERK: Kontroller MPUMEYAHUE:

certifique-se de que
as especificagoes
do acessorio
correspondem as
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lavadora de alta
pressdo RYOBI.

specifikationen for
tilbehersdelen for at
se, om den svarer
til specifikationerne
pa RYOBI
hgjtryksrenser.
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Cestina

Romana

Latviski

Lietuviskai

Akcesoria

Przystawka do
czyszczenia
powierzchni

Szczotka pozioma

Szczotka
uniwersalna

Ziaczka strumienia
piany

Detergent do
kamienia

Detergent pienigcy
sie

Detergent
uniwersalny

Detergent do drewna
Pistolet

Lanca Vario

Lanca turbo

Waz ze zbrojeniem
stalowym

* Adapter KARCHER

Koncéwka do
szorowania
powierzchni

Katowa lanca turbo
Lanca przedtuzajaca
Filtr wiotowy wody

Szczotka obrotowa

Waz do czyszczenia
rur

Cisti¢ ploch

Vodorovny kartac
Univerzalni karta¢
Pénovaci nastavec
Cistici prostredek
na kamen

Pénivy cistici
prostredek

Univerzalni Cistici
prostfedek

Cistici prostredek
na drevo

Rukojet spousté
Vario tryska
Turbo tryska
Hadice armovana
oceli

* Adaptér KARCHER

Fréza na cisténi
povrchu

Nataceci turbo tryska
Prodlouzena tryska
Vstupni vodni filtr
Otocny kartac

Hadice na ¢isténi
potrubi

Felllettisztitd

Vizszintes kefe
Tébbfunkcids kefe
Habflvoka
csatlakozdja
Kévezet-tisztitészer
Habos tisztitészer
Univerzalis
tisztitészer
Fatisztitészer
Szoéropisztoly

Vario g6zborotva
Turbo gézborotva
Acél ersitési témlo
* KARCHER adapter

Fellletstrolo

Szogben allo turbo
gozborotva
Gézborotva toldat
Vizbemenet sziiréje

Forgokefe

Csétisztité tomlo

Dispozitiv de curatare
suprafete

Perie orizontala
Perie multifunctionala

Conector jet cu
spuma

Detergent pentru
suprafete de piatra

Detergent cu
spumare

Detergent universal

Detergent pentru
lemn

Maner cu tragaci
Lansator vario
Lansator turbo
Furtun armat cu otel
* Adaptor KARCHER

Dispozitiv de curatat
suprafete

Lansator turbo
unghiular

Lansator cu
prelungire

Filtru de alimentare
cu apa

Perie rotativa

Furtun de curétare
conducte

Piederumi

Virsmas tiritajs

Horizontala slota

Plasa pielietojuma
slota

Putu striklas
savienotajs

Mazgasanas lidzeklis
akmenim

Putojoss
mazgasanas lidzeklis

Universalais
mazgasanas lidzeklis

Mazgasanas lidzeklis
kokam

Mazgasanas pistole
Mainamas striklas
uzgalis

Turbo uzgalis
Slatene ar térauda
arméjumu

* KARCHER
adapteris

Virsmas skrubis
Turbo uzgalis ar lenki
Pagarinajuma kats
Udens ieplades filtrs
Roté&josa birste

Caurulu skalo$anas
Slatene

Priedai

Pavirsiy valiklis

Horizontalusis
Sepetys

Daugiafunkcis
Sepetys

Muilo puty tiekimo
antgalio jungtis

Tarvikud

Pinna puhasti

Horisontaalne hari

Mitmeotstarbeline hari

Vahujoa liitmik

Akmens ploviklis Kivipuhastusvahend
Putojantis ploviklis Vahutav
puhastusvahend
Uni lusis Uni e
ploviklis puhastusvahend

Medienos ploviklis

Svirtiné rankena
Universalusis
antgalis

Turbininis vamzdinis
antgalis

Plienu armuota Zarna
* KARCHER

adapteris

Pavirsiaus Sveistuvas

Kampinis turbininis
vamzdinis antgalis
liginamasis vamzdis
Vandens jvado filtras

Sukamasis Sepetys

Vamzdziy valymo
Zarna

Puidupuhastusvahend

Pesupiistol
Variopustol
Turbopiistol
Terasega armeeritud
voolik

* KARCHERI adapter

Pinnakudrija

Nurga all turbopiistol
Pikenduspiistol

Vee sisselaske filter
Péordhari

Toru puhastamise
voolik

Zestaw do Sada trysek Szivocso készlet Kit de sifonare Sifona komplekts Sifony valymo Imikomplekt
syfonowania komplektas

OBJASNIENIE: POZNAMKA: * MEGJEGYZES: * NOTA: * Adaptor PIEZIME: * PASTABA: * MARKUS. * Uhilduv

* Zgodny adapter Redukce kompatibilni | Kompatibilis adapter | compatibil cu Savietojams Suderinamas adapter KARCHERI
do akcesoriow do s dopliiky a KARCHER accesoriile adapters KARCHER | adapteris, skirtas survepesuri

myjek cisnieniowych | k vysokotlakym nagynyomasu tisztité | curatitoarelor cu augstspiediena KARCHER sléginio tarvikutele. KARCHER
KARCHER. Gististm KARCHER. | tartozékokhoz. A presiune KARCHER. | mazgataju valymo jrenginio on Alfred Kércher
KARCHER jest KARCHER je KARCHER az Alfred | KARCHER este o aksesuariem. priedams prijungti. GmbH & Co. KG
zarejestrowanym registrovana Karcher GmbH & marca comerciald KARCHER ir Alfred KARCHER yra registreeritud

znakiem handlowym | ochranna znamka Co. KG bejegyzett inregistrata a Alfred Karcher GmbH & registruotasis ,Alfred | kaubamark.

Alfred Kércher

spole¢nosti Alfred

védjegye. védjegye.

Karcher GmbH &

Co registréta precu

Kéarcher GmbH & Co*

GmbH & Co. KG. Karcher GmbH & Co. Co. KG. zZime. KG. prekés Zenklas. KG.

KG.
OBJASNIENIE: POZNAMKA: MEGJEGYZES: NOTA: Verificati PIEZIME: Parbaudiet | PASTABA: MARKUS. Kontrollige
Nalezy sprawdzi¢ Zkontrolujte, zda Ellenérizze a daca specificatiile aksesuara dajas Patikrinkite, ar lisatarviku tehnilisest
specyfikacje technické vlastnosti tartozék miiszaki accesoriului se specifikaciju, vai papildomos dalies kirjeldusest, kas
akcesorium, aby doplitku odpovidaji adatait, hogy potrivesc cu cele ta sakrit ar RYOBI specifikacija atitinka see sobib RYOBI
upewnic sie, technickym megfelel-e a RYOBI | ale curétitorului cu augstspiediena RYOBI auksto slégio | kdrgsurvepesuri
czy spetnia ono podminkam nagynyomasu presiune RYOBI. mazgasanas iekartas | valymo jrenginio spetsifikatsiooniga.
specyfikacje myjki vysokotlakého Gistice | tisztitd elSirasainak. specifikaciju. specifikacijas.

ci$nieniowej RYOBI.

RYOBI.




Hrvatski Slovensko Slovencina Bbnrapus YkpaiHcbka
Pribor Dodatki Pr n | Aksesuarlar
Cista& povrsine Povrsinski istilnik Cisti¢ povrchov MouncTsauy Anck Ounuysay Yiizey temizleyici RAC719
NOBEPXOHb
Vodoravna ¢etka Vodoravna krtaca Horizontalna kefa Xopu3oHTanHa YeTka | MopusoHTanbHa witka | Yatay Firga RAC720
Visenamjenska ¢etka | Ve€namenska krtata | ViaclUcelova kefa MHorodyHkunoHanHa | Baratouinbosa witka | Cok amagl Firca RAC722
yeTka
Konektor za mlaz Prikljuek za curek Konektor pre dyzu KoHekTop 3a atosa KoHekTop Ana niHn Kopiik Memesi RAC726
pjene pene aplikacie peny 3a nsiHa Konektori
DeterdZent za Detergent za kamen Detergent na Cistenie | Mpenapat 3a kambk Mutounii 3aci6 ans Tas Deterjani RAC731
¢iscenje kamena kamena KaMiHHS
DeterdZent s pjenom | Peneci se detergent Penovy detergent Mpenapart 3a nsiHa Mutounit 3aci6 Képuklii Deterjan RAC732
Univerzalni Univerzalni detergent | Univerzalny detergent | YHuepcanex YHiBepcanbHwit Universal Deterjan RAC733
deterdZent npenapar MUIOYWiA 3aci6
Deterdzent za Detergent za les Detergent na Cistenie | Mpenapar 3a AbpBO Mutounii 3aci6 ans Ahsap Deterjani
ciscenje drvenih dreva [epeBnHN RACT734
povrSina
Pistolj s okidatem SproZzilna pistola Nastroj so spustacom | Muctonet Pyuka 3 kypkom Tetik tabancasi RAC736
Vario koplje Nastavljiva krtaca Vario tyéka Perynupyem Hacapka Vario lance | Vario tfleme borusu RAC737
CTPYNHUK
Turbo koplje Turbo Soba Turbo tycka Typ6o cTpyHUK Hacapka Turbo lance | Turbo fleme borusu RAC738
Crijevo s ¢eliénim Jeklena cev Hadica vystuzena ApmupaH cbe ApMOBaHWUiA LnaHr Celik Kollu Hortum RAC739
oklopom ocelou CTOMaHa MapKy4
* KARCHER adapter | * Adapter KARCHER | * Adaptér KARCHER | * Anantep KARCHER | * Apantep KARCHER | * KARCHER RAC740
Adaptéri
Riba¢ povrsina Krtaca za povrsine Tvrdy karta¢ na Yerka 3a Ckpebauka ans Yiizey temizleyici
povrchy MOBBbPXHOCTN MoBepxXHi RACT741
Turbo koplje pod Kotna turbo $oba Zakrivena turbo tycka | Typ6o cTpyiHuk nog, KyTosuit Turbo Lance | Agili Turbo Ufleme RAC742
kutom BB Borusu
Koplje s produZetkom | Podalj$evalna $oba PredlZovacia tycka YobnxuteneH Lance PosLwmpeHHs Ufleme Borusu RAC743
CTPYAHUK Uzatmasi
Filtar na ulazu vode Filter vodnega dotoka | Filter privodu vody Bxogswy huntbp BnyckHuit inbTp Su giris filtresi RAC744
3a BoAa Ans Boan
Rotacijska cetka Krozna krtaca Rotaéna kefa Bbprala ce yetka PorauiiHa witka Déner firga RAC745
Crijevo za ¢iS¢enje Cevka za ¢iscenje Hadica na cistenie Mapkyuy 3a WnaHr ans Boru Temizleme
ah . . RAC746
cijevi cevi potrubi noyncTBaHe Ha Tpbbu | ounLleHHs Tpy6 Hortumu
Komplet za Komplet za Suprava na Gistenie Ha6op 3a cucoHn Ha6ip ans cudony Cekme Kiti RAC747
sifoniranje odsesavanje odséavanie
NAPOMENA: OPOMBA: * Zdruzljivi | POZNAMKA: * 3ABEJEXKA: * NMPUMITKA: * NOT: * KARCHER
* Kompatibilan prilagojevalnik za Kompatibilny adaptér | CeBmecTum apantep | Agantep Ans basingli temizlik

adapter za pribor
visokotlaénog

Sistata KARCHER.
KARCHER je
registrirani Zig tvrtke
Alfred Kércher GmbH
& Co. KG.

dodatke tlaénih
Gistilcev KARCHER.
KARCHER je
registrirana blagovna
znamka podjetja
Alfred Karcher GmbH
& Co. KG.

pre prisluenstvo
pre tlakovy Eistic¢
KARCHER.
KARCHER je
registrovana
ochranna znamka
spolocnosti Alfred
Kéarcher GmbH &
Co. KG.

3a akcecoapu

3a BOOCTPYWKN
KARCHER.
KARCHER e
perucTpupaHa
Tbproscka Mapka Ha
Alfred Karcher GmbH
& Co. KG.

akcecyapis ans
OM4MLLEHHS Nig
Trckom KARCHER.
KARCHER -
3apeecTpoBaHa
Toprosa mapka Alfred
Kéarcher GmbH &
Co. KG.

aksesuarlariyla
uyumlu adaptor.
KARCHER, Alfred
Karcher GmbH & Co.
KG. sirketinin tescilli
ticari markasidir.

NAPOMENA:
Provijerite poklapa

li se specifikacija
dijela pribora sa
specifikacijama
visokotlacnog Cistaca
RYOBI.

OPOMBA: Preverite,
ali se tehnicni podatki
dodatka ujemajo s
tehni¢nimi podatki
visokotlatnega
Cistilca RYOBI.

POZNAMKA:
Skontrolujte,

Ze $pecifikacia
prislusenstva
vyhovuje
Specifikaciam
vysokotlakového
Cistica RYOBI.

3ABEJNEXKA:
Mposepete panu
cneyndukaumsTa Ha
CbOTBETHUS aKcecoap
CbOTBETCTBA Ha
cneundukaummte

Ha BOAOCTpYy/ikaTa
RYOBI.

MPUMITKA:
MepesipTe
cneyudikaLliio

[0 akcecyapis 4u
BOHM BiANOBIfaOTH
TEXHIYHUM
XapakTtepuctukam
NS NpucTpois
ANS YULLEHHS Nig
BWCOKUM TUCKOM
RYOBI.

NOT: RYOBI

yiiksek basingl
temizleyicinin teknik
ozelliklerini karsilayip
kargilamadigini
belirlemek igin
aksesuar pargasinin
teknik 6zelliklerini
kontrol edin.




@ Vibration level

The declared vibration value has been measured with a standard test method and
may be used to compare one tool with another.

The declared vibration value may be used in a preliminary assessment of exposure.

The vibration emission during actual use of power tool can differ from the declared
total value depending on the ways in which the tool is used.

Identify safety measures to protect yourself based on an estimation of exposure in
the actual conditions of use, taking account of all parts of the operating cycle such
as the times when the tool is switched off and when it is running idle in addition
to the trigger time.

Niveau de vibrations

La valeur déclarée totale des vibrations a été mesurée selon une méthode de test
standardisée qui peut étre utilisée pour comparer un outil avec un autre.

La valeur déclarée totale des vibrations peut également étre utilisée pour évaluer
par avance le niveau d’exposition.

La valeur des vibrations réellement produites durant I'utilisation de I'outil électrique
peuvent différer de la valeur totale déclarée, en fonction de la maniére dont I'outil
est utilisé.

Identifiez les mesures de sécurité a prendre pour vous protéger, sur la base d’'une
estimation de I'exposition réelle, en tenant compte de tous les éléments du cycle
d'utilisation tels que le temps d’arrét de I'outil et le temps de son fonctionnement au
ralenti, en plus du temps de fonctionnement normal.

Vibrationsgrad

Der angegebene Vibrationswert wurde durch eine Standard-Testmethode
ermittelt und kann dazu verwendet werden, ein Werkzeug mit einem anderen zu
vergleichen.

Der angegebene Vibrationswert kann fiir eine Vorabbeurteilung der Exponierung
herangezogen werden.

Die Vibrationsemissionen bei der tatsachlichen Benutzung von Elektrowerkzeugen
kann sich, abh&ngig von der Art der Benutzung des Werkzeugs, von dem
genannten Wert unterscheiden.

Identifizieren Sie aufgrund einer Einschatzung der Exponierung unter tatsachlichen
Einsatzbedingungen MaRBnahmen zum eigenen Schutz, unter Berlicksichtigung
aller Bestandteile des Betriebszyklus, wie die Zeiten zu denen das Werkzeug
ausgeschaltet ist, und zu denen es sich zusatzlich zu den Ausldsezeitpunkten im
Leerlauf befindet.

@ Nivel de vibracion

El valor declarado de vibraciones se ha medido con un método de prueba estandar
y puede utilizarse para comparar una herramienta con otra.

El valor declarado de vibraciones puede utilizarse en una evaluacion preliminar
de exposicion.

La emision de las vibraciones durante el uso real de la herramienta eléctrica puede
diferir del valor total declarado segun el uso que se le dé a la herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para protegerse en base a una estimacion de
la exposicion en las condiciones reales de uso, teniendo en cuenta todas las partes
del ciclo de funcionamiento, como los tiempos en que la herramienta esta apagada
y cuando esta en ralenti, ademas del tiempo de activacion.

Livello di vibrazioni

Il valore delle vibrazioni dichiarato deve essere misurato con un metodo di test
standard e puo essere utilizzato per paragonare un utensile a un altro.

Il valore dichiarato delle vibrazioni pud essere utilizzato nella valutazione
preliminare dell’esposizione.

L’emissione delle vibrazioni durante I'utilizzo dell’'utensile pud essere diversa dal
valore totale dichiarato a seconda dei modi in cui 'utensile viene utilizzato.

Individuare misure di sicurezza per proteggersi basate su una stima
dell'esposizione nelle attuali condizioni di utilizzo, prendendo in considerazione
tutte le parti del ciclo operativo come i tempi in cui I'utensile viene spento o quando
funziona al minimo oltre al tempo di attivazione.

@ Trillingsniveau

De aangegeven ftrillingswaarde werd gemeten met behulp van een standaard
testmethode en kan worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken.

De aangegeven trillingswaarde kan worden gebruikt in een voorlopige
blootstellingsanalyse.

De trillingsemissie tijdens het gebruik van het werktuig kan verschillen van de
aangegeven totale waarde, afhankelijk van de manier waarop het werktuig wordt
gebruikt.

Neem veiligheidsmaatregelen om uzelf te beschermen op basis van een
inschatting van de blootstelling in de huidige gebruiksomstandigheden, rekening
houdend met alle onderdelen van de bedrijfscyclus, zoals de tijd dat het werktuig
wordt uitgeschakeld en het stationair draait, bovenop de bedrijfstijd.

Nivel de vibragao

O valor de vibragao declarado foi medido com um método de teste padrao e pode
ser usado para comparar uma ferramenta com outra.

O valor de vibragéo declarado pode ser utilizado numa avaliagéo preliminar da
exposicao.

A emissao das vibragdes durante o uso real da ferramenta eléctrica pode diferir do
valor total declarado segundo o uso que se der a ferramenta.

Identifique as medidas de seguranca para se proteger com base numa estimativa
de exposicdo nas actuais condi¢des de uso, tendo em conta todas as pegas do
ciclo de funcionamento, como as vezes que a ferramenta é desligada e quando
esta a trabalhar em ralenti para além do tempo de gatilho.

Vibrationsniveau

Den erkleerede vibrationsveerdi er malt i henhold til en standard-testmetode og kan
bruges til at sammenligne forskellige veerktgjer indbyrdes.

Den erkleerede vibrationsveerdi kan bruges som en forelgbig vurdering af
eksponeringen.

Vibrationsemissionen ved praktisk brug af elveerktgjet kan variere fra den
erkleerede totalveerdi, alt efter hvordan vaerktgjet anvendes.

Treef passende sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte dig selv ud fra den
skennede eksponering for risici under de aktuelle anvendelsesforhold, hvor du - ud
over den effektive arbejdstid - ogsa tager hejde for de varierende perioder, som fx
nar vaerktgjet er slukket, og nar det kerer i tomgang.



®

@Vibrationsnivé

Det angivna vibrationsvérdet har uppmétts med en standardmetod och kan
anvandas for att jamféra med andra kraftverktyg.

Det angivna vibrationsvérdet kan anvéndas i en preliminar analys av vibrationerna
som anvéndaren utsatts for.

De vibrationer som uppstar vid anvandningen av el-verktyget kan skilja sig fran det
uppgivna totalvardet beroende pa det satt som verktyget anvands pa.

Vidtag sékerhetsatgarder for ditt personliga skydd utifran den exponering som sker
under anvandningen, ta hansyn till all anvandning som d& verktyget ar avstangt
och nar det gar pa tomgang férutom den faktiska brukstiden.

@ Téarinataso

limoitettu térindarvo on mitattu tavallisin testimenetelmin, ja sitd voidaan kayttaa
verrattaessa laitetta toiseen.

limoitettua tarinaarvoa voidaan kayttaa arvioitaessa tarinavaikutusta.

Sahkotyokalun todellisen kayton aikainen tarind saattaa poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta, laitteen kayttétavasta riippuen.

Maarita kayttdjan suojakeinot, jotka perustuvat todellisten kayttdolosuhteiden
tarinavaikutusarvioon, ottaen huomioon kaikki kayttjakson osat, kuten ajan, jonka
laite on sammuksissa ja kdy tyhjékaynnilld, varsinaisen sahausajan lisaksi.

Vibrasjonsniva

Den oppgitte vibrasjonsverdien er malt med en standard testmetode og kan
benyttes for & sammenligne ett verktay med et annet.

Den oppgitte vibrasjonsverdien kan benyttes for en forelepig angivelse av
eksponering.

Vibrasjonene ved faktisk bruk av et elektrisk verktgy kan skille seg fra oppgitte
totalverdier avhengig av maten verktoyet brukes pa.

Identifiser sikkeringstiltak som beskytter deg selv, basert pa et anslag for
eksponering i den faktiske brukssituasjonen der man tar hensyn til alle
brukssyklusene, som tidspunktet da maskinen ble slatt av og nar den gar pa
tomgang i tillegg til tiden nar verktoyet arbeider.

YpoBeHb BUGpauun

BasiBneHHas BenuunHa BUBpaLMK M3Mepsnack B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHON
METOAVKOI NPOBEAEHNS MCTIBITAHUA 1 MOXET WCMONb30BATLCA [N CPaBHEHMUS
O[IHOTO MHCTPYMEHTa C AIPYriAM.

BasiBneHHas BennunHa BUGPaLMM MOXET CTIONb30BATLCA NPU NPeBapUTENbHON
OLieHKe XapaKTepUCTHK.

YpoBeHb BUGPaLMM Npu paboTe OMEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET OTAUYaThCs
OT 3asBreHHo oblien BenuunHLI BUGpaUMM B 3aBMCMMOCTM OT YCNOBUIA ero
MCMONb30BaHNS.

Boibepute cpeacTBa 3alyThl  Onepatopa C Y4eTOM pearlbHbiX YCroBUMi
aKCNAyaTaLmm, NPUHUMAasi BO BHUMaHNE Bce hakTopbl paboyero Lnkna, Takue kak
BPEMSi, B TEYEHMUE KOTOPOTO MHCTPYMEHT Gbin BBIKIIOYEH, U BpeMsi ero paboTsl B
XOFOCTOM pexume.

Poziom drgan

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg standardowej metody
pomiaru i jego wyniki moga stuzy¢ do poréwnywania tego urzadzenia z innymi.

Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia operatora
na wibracje.

Emisja drgan podczas uzytkowania elektronarzedzi moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej warto$ci, w zaleznosci od sposobu uzytkowania urzadzenia.

Okresli¢ zasady bezpieczenstwa, oparte na oszacowaniu narazenia operatora w
rzeczywistych warunkach uzytkowania, uwzgledniajgc wszystkie elementy cyklu
operacyjnego, takie jak czasy wylaczenia oraz czasy pracy bez obcigzenia, oprocz
czasu pracy przy wcisnigtym przycisku uruchamiania.

@ Uroven vibraci

Uznanéa hodnota vibraci byla naméfena pomoci standardniho testovaciho postupu
a lze ji pouzit k porovnani s jinym nastrojem.

Uznana hodnota vibraci se mize pouzivat k pfedbéZnému odhadu vystavovani
vibracim.

Aktualni hodnoty vibraci béhem pouzivani nastroje se mohou lisit od vyse
uvedenych a mohou se liSit dle pouzitého nastroje.

Urcete bezpec¢nostni opatfeni pro vlastni ochranu, ktera jsou zaloZena na odhadu
vystaveni v aktualnich podminkach pouzivani, popisu v8ech ¢asti pracovniho cyklu
jako doby, kdy je nastroj vypnut a kdyz bézi naprazdno, kromé doby spusténi.

(HU) Vibraciészint

A megadott vibracios érték szabvanyos tesztmddszerrel lett meghatarozva, és két
szerszam Gsszehasonlitasakor is hasznalhato.

A megadott vibraciés érték a vibracionak vald kitettség elézetes becsléséhez is
felhasznalhaté.

A vibracié-kibocsatas a szerszamgép tényleges haszndlat soran eltérhet a
nyilatkozatban szerepl6 teljes értéktél; ez fiigg a gép hasznalatanak modjatol.

Hatarozza meg a sajat védelmét szolgdld dvintézkedéseket az adott hasznalati
koriilmények kozott érvényes kitettség felmérésével, figyelembe véve a hasznalat
teljes idétartamat, vagyis beleértve azokat az idészakokat, amikor a gép ki van
kacsolva, vagy t allapotban Uresjaratban miikodik.

Nivelul vibratiilor

Valoarea declarata a vibratiilor a fost masurata cu o metoda de testare standard si
poate fi utilizata pentru a compara o unealta cu alta.

Valoare declarata a vibratiilor poate fi utilizatd intr-o evaluare preliminara a
expunerii.

Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a uneltei electrice poate diferi de
valoarea totala declarata in functie de modurile in care este utilizatd unealta.

Identificati mésurile de sigurantd pentru a va proteja, pe baza estimarii expunerii
la conditiile efective de utilizare, luand in considerare toate etapele ciclului de
operare, precum momentele in care unealta este oprita si atunci cand functioneaza
n gol, suplimentar momentului declansarii.
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@ Vibracijas limenis

Nosauktais vibracijas limenis ir ticis izmérits ar standarta parbaudes metodi un var
tikt izmantots, lai salidzinatu vienu instrumentu ar citu.

Nosaukta vibracijas vértiba var tikt izmantota sakotnéjas iedarbibas novértéjumam.

Elektroinstrumenta vibroemisija reala darba laika var atSkirties no noraditas
kopéjas vértibas atkariba no veidiem, ka instruments tiek lietots.

Nosakiet droSibas pasakumus, lai sevi aizsargatu, balstoties uz saskares ilguma
novertéjumu atbilsto$i lietoSanas apstakliem, nemot véra visas lietosanas cikla
dalas, tostarp laikus, kad instruments tiek izslégts un kad tas darbojas tuksgaita
papildus darbinasanas laikam.

@ Vibracijos lygis

Deklaruotas vibracijos lygis yra iSmatuotas standartinio testo metu ir gali bati
naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui.

Deklaruotas vibracijos lygis gali bati naudojamas preliminariam pavojaus
jvertinimui.

Elektrinio jrankio naudojimo metu vibracijos lygis gali skirtis nuo deklaruotos
bendrosios vertés pagal jrankio naudojimo badus.

Nustatykite saugumo priemones, kad apsisaugotuméte, kurios pagrjstos pavojaus
jvertinimu paciose naudojimo salygose, atkreipiant démesj j visas darbo ciklo dalis,
pvz. laikotarpj, kai jrankis yra iSjungtas ir kai veikia tuscigja eiga bei perjungimo
laika.

@ Vibratsioonitase

Deklareeritud vibratsioonivaartus on méddetud standardse testimismeetodiga ja
seda voib kasutada todriistade omavaheliseks vordlemiseks.

Deklareeritud vibratsioonivaértust véib kasutada mirataseme eelhindamiseks.

Olenevalt seadme kasutusviisist vdib mehaanilise todriista td6tamisel iimneda
vibratsiooniemissioon, mille suurus erineb deklareeritud vaartustest.

Kasutaja kaitsmiseks seadmega té6tamisel tuleb kindlaks teha turvameetmed, mis
pohinevad tegelikes kasutustingimustes esinevale vibratsioonile, sealjuures tuleb
arvesse votta koiki to66tstikli osi, lisaks sisselulitatud olekule néiteks ka vibratsiooni
valjalllitamise ajal ja tiihikaigul.

Razina vibracije

Objavljena vrijednost vibracija je izmjerena standardnom metodom testiranja i
moZe se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

Objavljena vrijednost vibracija moZe se koristiti u pocetnom uskladivanju
izlozenosti.

Razina vibracija tijekom trenutaéne uporabe AKU alata moze se razlikovati od
deklarirane ukupne vrijednost ovisno o na¢inima na koje se alat koristi.

Identificirajte sigurnosne mjere za svoju zastitu na temelju procjene izloZenosti u
trenutim uvjetima koristenja, uzevsi u obzir sve dijelove radnog ciklusa kao $to
su vrijeme kada je alat isklju¢en i kada je pokrenut u praznom hodu u dodatku
vremenu pokretanja.

@ Raven vibracij

Navedena vrednost vibracij je bila izmerjena s standardno metodo testiranja in se
lahko uporabi za primerjavo razli¢nih orodij.

Navedena vrednost vibracij se lahko uporabi za predhodne ocene izpostavljenosti.

Emisije med dejansko uporabo elektricnega orodja se od navedene vrednosti lahko
razlikujejo, odvisno od nacina, kako se orodje uporablja.

Ugotovite varnostne ukrepe za za$Cito upravljavca, ki temeljjo na oceni
izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe, pri tem pa je treba upostevati vse
dele delovnega cikla — npr. ko je orodje izklju¢eno in ko je v prostem teku in ¢as
zagona.

Uroven vibracii
Deklarovana hodnota vibrécii bola merana podra $tandardnej testovacej metddy a
mozno ju pouzivat na porovnavanie jedného nastroja s inym.

Deklarovana hodnota vibracii sa da pouzit aj v predbeznom odhade expozicie.

Urove emisii podas samotného pouzivania elektrického nastroja sa moze lidit od
deklarovanej celkovej hodnoty v zavislosti od toho, ktory nastroj sa pouziva.

Identifikujte bezpec¢nostné opatrenia na vaSu ochranu ne zaklade posudenia
skutoénych podmienok pouzitia, pricom vezmite do uvahy vsetky Casti
prevadzkového cyklu, napriklad ¢asov, kedy je nastroj vypnuty a kedy pracuje na
volnobehu okrem ¢asu spustania.

HuBo Ha BuGpauus

MocoyeHaTa CTOMHOCT 3a BMGpaLMMTE e M3MEepPeHa C MOMOLLTa Ha CTaHaapTeH
TECT U MOXe Aa Ce 13NOM3Ba 3a CPaBHEeHNe C APYr MHCTPYMEHT.

MocoyeHaTa CTOMHOCT 3a BuGpauuuTe Moxe [fa Obae u3nonseaHa B
npeaBapuTenHo oLeHsIBaHe 3a u3narase Ha Bubpauun.

Bubpauuute no Bpeme Ha AelcTBuTenHata ynotpeba Ha enekTpoMexaHW4Hus
WHCTPYMEHT MOXe /a Ce pa3nuyasaT oT obsBeHaTa obLia CTOMHOCT B 3aBUCMMOCT
OT HauMHNTE, MO KOWUTO Ce U3MOM3Ba MHCTPYMEHTBT.

Onpepnenete mepku 3a 6e3onacHocT 3a cobcTBeHa 3almTa crnopef npeleHka 3a
n3naraHeTo Ha Bubpauun B peanHy ycroBus, kaTo ce B3emaT npeasua BCUYKN
enemMeHT Ha paboTHNA LMKBI, KaTo Hanpumep BPEMETO, B KOETO MHCTPYMEHTBT
© U3KINIoYeH 1 korato paboTu Ha NpaseH xof, KakTo 1 BpeMeTo 3a 3ajeiicTaHe.

@ PiBeHb BiGpauii

OronoleHe 3HayeHHst Bibpauii 6yno BUMIPSHO 3a AOMOMOroOK CTaHAAPTHOMO
metoay BUNpoGYBaHHA | MoxXe GyTW BMKOPUCTAHE ANs MOPIBHSHHS OfHOTO
IHCTpYMeHTa 3 iHWnM.

Bin moxe 6yTu BUKOpUCTaHWI AN nonepeaHbOi OLiHKU BNNNBY.

Ewmicis BiGpauii nig Yac akTMYHOrO BUKOPUCTAHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTY MOXe
BIAPI3HATUCS Bif 38SIBMEHOTO 3HAYEHHS! 3AMEXHO 3aranbHoOro BUKOPUCTOBYBAHHS
IHCTPYMeHT.

Busnauntn 3axoan Geanekun, Wo6 3axuctutn cebe Ha OCHOBI OLiHKW BRnMBY
B peanbHUX yMOBaX BUKOPUCTaHHS, 3 ypaxyBaHHsSM BCIX 4acTMH PoBGO4Oro
UMKITy, KOMKU IHCTPYMEHT BUMKHEHWIA, i KONU BiH MpaLtoe B XONOCTOMY PEeXuMi,
[I0MOBHIOKOYM POBOYE MOMOXEHHS!.



Titresim seviyesi

Beyan edilen titresim degeri standart bir test yontemi ile dlglimustir ve bir aleti
digeriyle kargilastirmak icin kullanilabilir.

Beyan edilen titresim degeri bir maruz kalma 6n degerlendirmesinde kullanilabilir.

Glig destekli aletin fiili kullanimi sirasinda meydana gelen titresim emisyonu aletin
kullanilma sekline bagli olarak beyan edilen toplam degerden farkli olabilir.

Kendinizi korumak icin aletin agilip kapatilma sayisi ve tetik siresinin yani sira
rolantide galistigi zaman gibi galisma dongiisiinde yer alan tim pargalari dikkate
alarak gergek kullanim kosullarinda maruz kalma hesaplamasina dayali giivenlik
onlemlerini belirleyin.
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the
date when the product was purchased. This date has to be documented
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and
dedicated to consumer and private use only. So there is no warranty
provided in case of professional or commercial use. This warranty applies
only on new products.

2. There is a possibility to extend for a part of the range of power tools
(AC/DC) the warranty period over the period described above using the
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for
extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and
is contained within the product documentation. The end user is required
to register his/her newly-acquired products online within 30 days from the
date of purchase. The end user may register for the extended warranty in
his/her country of residence if listed on the online registration form where
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the
storage of their personal data that is required to be entered online. They
must also accept the terms and conditions. The registration confirmation
receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date
of purchase will serve as proof of the extended warranty.

3. The warranty covers all defects of the product during the warranty period
due to faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty
is limited to repair and/or replacement and does not include any other
obligations including but not limited to incidental or consequential damages.
The warranty is not valid if the product has been misused, used contrary to
the instruction manual, or has been incorrectly connected to a power supply.
This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of
maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised
warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic

Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil/ fuel
mixture)

any damage caused by external influences (water, chemical, physical,
shocks) or foreign substances

normal wear and tear spare parts

inappropriate use, overloading of the tool

use of non-approved accessories or parts

Accessories provided with the tool or purchased separately including but
not limited to blades, saw chains, cutting lines, etc.

— Any periodic adjustments to or maintenance cleaning of carburettors
Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,
including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, blades of
hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, carbon brushes,
power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and
vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, saw chains, hoses,
connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner reels, outer
spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades,
etc.

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not
constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged
parts or products become our property. In some countries delivery charges
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising
from the purchase of the product remain unaffected.

6. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please
contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a l'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou
tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation
professionnelle ou commerciale.

2. |l existe pour une partie de la gamme « jardin » (AC/DC), une possibilité
d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment
décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet
www.ryobitools.eu. L'éligibilit¢ d'un outil est clairement affichée dans les
points de vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final
doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30
jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer
pour I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé
dans le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide.
L'utilisateur final doit donner son consentement pour l'enregistrement
des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes
et conditions. La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier
électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat
serviront de preuve de I'extension de garantie.

3. La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits
liés a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est limitée
a la réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre obligation,
tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects.
La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du produit,
d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de
branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

— tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi

— tout produit non CE

tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non

qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme

(ampérage, voltage, fréquence)

tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile,

pourcentage d'huile)

tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,

physiques, chocs) ou par des substances étrangéres

I'usure normale des piéces consommables

une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

Tout réglage périodique ou tout nettoyage de maintenance des

carburateurs

— les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,

incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les courroies
de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou des
tondeuses a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur, les charbons,
les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs, les rondelles feutre,
les goupilles de fraise, les turbines et lame de broyage des souffleurs, les
tubes de soufflage et d'aspiration des souffleurs, les sacs de souffleurs
et leurs laniéres, les guides-chaine, les chaines de trongonneuses, les
tuyaux et raccords, les buses et lances de nettoyeurs haute pression, les
roues, les recharges de fil des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de
coupe, les bougies d'allumage, les filtres a air, les filtres a essence, etc.

4. Si le produit doit étre réparé, envoyez-le & un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit & un
centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service
aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir
aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre
adresse ainsi qu'une courte description du probléme.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la
période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par
I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

6. Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande, de
la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces
zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE
Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fur dieses Produkt
die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1. Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fiir den
Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine
Garantie.

2. Es besteht die Moglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der
Gartenwerkzeuge (AC/DC) den Garantiezeitraum iiber den oben genannten
Zeitraum hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung
auf der Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der
Werkzeuge fiir die Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/
oder auf der Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation
erwahnt. Der Verbraucher muss das neu erworbene Gerét online innerhalb
von 30 Tagen ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das
Geréat zwecks Garantieverlangerung in seinem Wohnsitzland/Heimatland
registrieren, wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular
aufgefiihrt und die Option gliltig ist. Darliber hinaus muss der Verbraucher
seine Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben
werden missen, und er muss die allgemeinen Geschéaftsbedingungen
akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per E-Mail versandt
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir die
Garantieverldangerung.

3. Die Garantie deckt alle Defekte des Geréts wéhrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zuriickzufiihren sind. Die Garantie beschrénkt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensatzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:

— Schaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zurtickzufiihren sind
— Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden

Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,

Seriennummer) unleserlich gemacht, veréndert oder entfernt wurde

Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

nicht-CE-zertifizierte Gerate

— Geréte, an denen durch nicht-qualifiziete Personen oder ohne

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden

— Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)

angeschlossen wurden

— Geréte, die mit einer fehlerhaften Treibstoffmischung (Treibstoff, OI,

Olanteil) betrieben wurden

Schaden durch auRere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder

Fremdstoffe

normaler Verschleifd von Ersatzteilen

unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats

— Nutzung nicht genehmigter Zubehorteile oder Ersatzteile

RegelmaRige Einstellung oder Wartungsreinigung des Vergasers

— Komponenten  (Ersatzteile und Zubehorteile), die natiirlichem

Verschlei® unterliegen, einschlieRlich, aber nicht begrenzt auf
Service- und Wartungssets, Kohlebiirsten, Lager, Spannvorrichtungen,
SDS-Bohreraufnahme  /Bit-Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff,
Transportkoffer, ~ Schleifplatten, ~ Staubbeutel,  Staubabfiihrungen,
Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von Schlagschraubern,
einschlieBlich, aber nicht beschrankt auf Fadenkopfe, Antriebsriemen,
Kupplungen, die Klingen von Heckenscheren oder Rasenméhern,
Kabelstrange, Gasziige, Zinken, Steckbolzen, Lufter, Saug- und
Geblaserohre oder Diisen, Fangsécke und Gurte, Fiihrungsschienen,
Sageketten, Schlauche, Verbinder, Spriihdisen, Réader, Spriihstabe,
innere Rollen, auBere Spulen, Schneidfaden, Zindkerzen, Luftfilter,
Benzin/- Offilter, Hacksel- Messer usw.

4. Zum Service muss das Gerdt zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen
fiir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen
Landern sendet |hr RYOBI-Handler vor Ort das Gerat an das RYOBI-
Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte
das Gerat sicher verpackt sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es
sollte mit der Adresse des Absenders und einer kurzen Beschreibung des
Fehlers versehen sein.

5. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus
ergibt sich weder eine Garantieverldngerung noch der Beginn eines neuen
Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen
in unser Eigentum Uber.In einigen Landern missen die Zustellgebiihren
oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre gesetzlichen
Rechte aus dem Kauf des Geréts bleiben hiervon unberiihrt.

6. Diese Garantie gilt in der Europdischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auRerhalb dieser Gebiete an lhren autorisierten RYOBI-Handler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen Sie http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents, um einen autorisierten Kundendienst in lhrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1. El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en
la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse
con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado y
concebido Unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no
se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte
de la gama de herramientas de jardineria (CA/CC) durante el periodo
descrito mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu.
La elegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la
documentacion del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus
herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la
fecha de compra. El usuario final podra registrarse para obtener la garantia
ampliada en su pais de residencia si este aparece en la lista del formulario
de registro en linea cuando esta opcion sea valida. Ademas, los usuarios
finales deberan dar su consentimiento al almacenamiento de los datos
necesarios para el acceso en linea y tienen que aceptar los términos y
condiciones. El recibo de confirmacién de registro, que se envia por correo
electrénico, y la factura original que muestra la fecha de compra serviran
como comprobante para la garantia ampliada.

3. La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de
garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.
La garantia se limita a la reparacién o sustitucion y no incluye ninguna
otra obligacién como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.
La garantia no es valida si se ha usado mal el producto, se ha usado
contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma
incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ninguin dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento
inadecuado

ningun producto que haya sido alterado o modificado

ningn producto en el que los marcados de identificacion originales

(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o

eliminado

ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

ningun producto que no sea CE

— ninguin producto que haya sufrido un intento de reparacién por parte de

un profesional no cualificado o sin la autorizacién previa de Techtronic

Industries.

ningtn producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado

(amperios, voltaje, frecuencia)

— ningun producto usado con una mezcla de combustible inadecuada

(combustible, aceite, porcentaje de aceite)

ningun dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,

impactos) o sustancias extrafias

— desgaste normal de piezas de repuesto

uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

uso de accesorios o piezas no aprobados

Cualquier ajuste periédico o limpieza de mantenimiento de los

carburadores

— Componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste natural

incluyendo, entre otros, pomos de golpes, correas de transmision,
embragues, cuchillas de cortasetos o cortacésped, arneses, cable del
acelerador, escobillas de carbono, cables eléctricos, puas, discos de
fieltro, pasadores de enganche, ventiladores de soplador, tubos de
aspiracion y de soplado, bolsas y correas de aspiracion, barras guias,
cadenas de sierra, mangueras, herrajes de conectores, boquillas
pulverizadoras, ruedas, lanzas pulverizadoras, bobinas interiores,
carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de aire, filtros de gas,
cuchillas de compostaje, etc.

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una
estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista
de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la
compaiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una
estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma
segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccién
del remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.

5. Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos el remitente. Sus
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran
afectados.

6. Esta garantia es valida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase en contacto
con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es aplicable
otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
es.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@»
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia e di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.

2. Per una serie di utensili da giardino (CA/CC) & possibile prolungare il
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.
ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di
garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella
documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi per
la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza, se questo & elencato
nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. Inoltre
gli utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei dati da
immettere online e devono accettare le condizioni generali. La conferma di
registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data di
acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.

3. La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non é valida se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La
garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;
— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di
fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;
— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;

qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione

da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa

autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,

tensione, frequenza);

— qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata (carburante,

olio, percentuale di olio);

qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o

sostanze estranee;

— la normale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

uso di accessori o parti non omologate;

qualsiasi regolazione periodica o pulizia di manutenzione dei carburatori;

componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a

mero titolo esemplificativo, testine a filo, cinghie di trasmissione, frizioni,

lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbragature, cavi di accelerazione,
spazzole al carbonio, cavi di alimentazione, denti, rondelle di feltro, perni

di aggancio, ventole dei soffiatori, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti

e cinghie per aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi, raccordi

di connessione, ugelli di spruzzo, ruote, erogatori, bobine interne ed

esterne, linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per

mulching ecc.

4. Perla manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI
si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI.
Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in
modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo
del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

5. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le
parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i
costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente.
| diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

6. La presente garanzia & valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare
il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il pit vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
it.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1. De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of
commercieel gebruik.

2. Voor een deel van ons aanbod van tuingereedschappen (AC/DC) is het
mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als
zijn woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze
optie geldig is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor
de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten
ze de algemene voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de
registratie, dat per e-mail wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur
met de aankoopdatum vormt het bewijs van de verlengde garantietermijn.

3. De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd
met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze
garantie geldt niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

— elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de

gebruiksaanwijzing

— elk niet-CE-product

elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-

erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door

Techtronic Industries.

— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,

spanning, frequentie)

— elk product dat wordt gebruikt met een verkeerd brandstofmengsel

(brandstof, olie, oliegehalte)

— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,
schokken) of vreemde stoffen
normale slijtage van reserveonderdelen
— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
— gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
— Alle periodieke aanpassingen aan of het onderhoud en reiniging van
carburateurs
Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan
natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot stootknoppen,
aandrijfriemen, koppelingen, messen van hegtrimmers of grasmaaiers,
harnas, gaskabel, koolstofborstels, stroomsnoeren, tanden, viltringen,
koppelingspennen, blazers, blaas- en zuigbuizen, zuigzakken en -riemen,
geleidingsstaven, zaagkettingen, slangen, koppelingen, mondstukken,
wielen, spuitstokken, binnenhaspels, buitenhaspels, snijdraden, bougies,
luchtfilters, gasfilters, maaimessen, etc.

4. Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

5. Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke
rechten die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven
onaangetast.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland, Jsland,
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze gebieden moet
u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast te stellen of er
een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/
nl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigédo abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para
e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo
é dada garantia em caso de utilizag&o por profissionais ou uso comercial.

2. Para uma parte da gama de ferramentas de jardim (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do
periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia
& claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na
documentagao do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apos a data
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da
garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario
de registo online e para os casos em que esta opgéo seja valida. Para além
disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos dados
cujo preenchimento lhes for solicitado online e tém de aceitar os termos e
as condigdes. O recibo de confirmagéo do registo é enviado por e-mail e,
em conjunto com a factura original ostentando a data de compra, servira de
prova do prolongamento da garantia.

3. Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia
esta limitada a reparagéo e/ou substituicdo e néo inclui quaisquer outras
obrigagdes, incluindo mas nao se limitando a, perdas complementares
ou indirectas. A garantia ndo é valida se o produto tiver sido utilizado
incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugdes ou se
as respectivas ligagdes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia
nao se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengdo
incorrecta

qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificagdo de origem (marca

comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou
retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes

qualquer produto que nao seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma

reparagdo por outra pessoa que nao um profissional habilitado ou sem

autorizagdo prévia da Techtronic Industries.

qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagéo eléctrica incorrecta

(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel incorrecta

(combustivel, 6leo, percentagem de dleo)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,

impactos) ou substancias estranhas

— desgaste e degradagdo normal de sobresselentes

utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta

— utilizagéo de acessodrios ou pegas nédo aprovados

quaisquer ajustes periédicos a, ou limpeza de manutengdo de,

carburadores

— Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagdo

natural, incluindo mas ndo se limitando a, maganetas anti-choque,
correias de transmisséo, embraiagens, laminas de recortadores de sebes
ou corta-relvas, arneses, cabos de acelerador, escovas de carvéo, cabos
eléctricos, dentes, anilhas de feltro, pinos de engate, ventoinhas do
soprador, tubos do soprador e do aspirador, cintas e sacos do aspirador,
barras de guia, correntes de serra, mangueiras, pegas de ligagéo, bocais
de pulverizagdo, rodas, varinhas de pulverizagéo, bobinas interiores,
bobinas exteriores, linhas de corte, velas de ignicao, filtros do ar, filtros
de gasolina, laminas trituradoras, etc.

4. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada
pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto
para a organizagdo de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para
um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma
segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina),
marcado com o enderego do remetente e acompanhado por uma breve
descri¢do da avaria.

5. Uma reparagdo/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. N&o
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da
garantia. As pecas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra
da ferramenta mantém-se inalterados

6. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suica, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto com
0 seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe outra
garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http://
pt.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt
deekket af en garanti, som anfert herunder.

1. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,
som produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller
andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til
forbrugere og privat brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel
eller kommerciel brug.

2. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget
af haveveerktej (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.
registrering pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktojet
til forlengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa
emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal
registrere hans/hendes nyligt indkebte vaerktej online indenfor 30 dage efter
kebsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i
sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor
denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke
til at opbevare data, som er pakrzevet at indtaste online, og de er ngdt til at
acceptere vilkar og betingelser. Registreringsbekraeftelseskvitteringen, som
sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kgbsdatoen, vil
fungere som bevis for den forlaengede garanti.

3. Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
kebsdatoen. Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning og
inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige
skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet
misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert
tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

— Et produkt der er blevet aendret eller modificeret

— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,

serienummer) er blevet gdelagt, eendret eller fiernet.
Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
vejledningen
Ethvert ikke CE-produkt
— Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.
Ethvert produkt som er filsluttet uegnet stremforsyning (ampere,
spaending, frekvens)
— Ethvert produkt som bruges med uegnet braendstofblanding (braendstof,
olie, procentdel olie)
Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller
fremmedelementer
— Normal slid pa reservedele
— Uegnet brug, overbelastning af veerktgjet
— Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele
Alle regelmaessige justeringer eller vedligeholdelsesrengoring af
karburatorer
Komponenter (dele og tilbeher) som er udsat for naturlig slid og eelde,
inklusiv men ikke begreenset til drejeknapper, drivrem, greb, klinger til
haekketrimmere eller plaeneklippere, sele, kabel gasspjeeld, kulbgrster,
elledning, teender, filtskiver, ophaengstapper, blaeserventilatorer, blaeser-
og sugeslanger, sugepose og stropper, styrestaenger, savkaeder, slanger,
forbindelsespakninger, sprejtedyser, hjul, sprgjtestave, indvendige
ruller, udvendige ruller, udvendige spoler, skeerelinjer, teendrer, luftfiltre,
gasfiltre, tildeekningsblade etc.

4. For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
folgende liste over service vaerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin,
maerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.

5. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke
en forleengelse eller en ny start pa garantiperioden.Udvekslede dele eller
veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med
kebet forbliver uanfeegtede

6. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet
og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede
RYOBI-forhandler for at afgare, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find neermeste autoriserede servicevaerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@»
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@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks
den hér produkten av en garanti som anges nedan.

1. Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och bérjar gélla fran det
datum da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura
eller annat kdpbevis. Produkten ar utformad och avsedd for konsumenter
och privat bruk. Darmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesmassigt eller
kommersiellt bruk.

2. Det finns méjlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet for
tradgardsverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att
anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg
som ar berattigade till en férlangning av garantiperioden visas tydligt i
butiker och/eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen.
Slutanvandaren behdver registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg
online inom 30 dagar fran kdpdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig
for den férlangda garantin i det land dar han/hon bor om landet finns angivet
i registreringsformularet online och dar detta alternativ ar giltigt. Dessutom
maste slutanvéandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krévs
vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekréaftelsekvittot for
registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar
képdatumet kommer att gélla som bevis for den férlangda garantin.

3. Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa
brister i utférande eller material vid képdatumet. Garantin ar begransad
gallande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter
inklusive men inte begransat till oférutsedda skador eller féljdskador.
Garantin ar inte giltig om produkten har missbrukats, anvants i strid med
bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:
— eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt underhall
— produkter som har andrats eller modifierats
— produkter dar ursprungliga identifieringsmarkningar

serienummer) har malats 6ver, &ndrats eller tagits bort

eventuella skador som uppstatt till folid av att bruksanvisningen inte
efterfoljts

— alla icke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad

yrkesman eller utan foregaende medgivande fran Techtronic Industries.

eventuella produkter som anslutits till felaktig strémférsérjning (ampere,
volt, frekvens)

— eventuella produkter som anvénts med olémplig bréansleblandning

(bransle, olja, oljeprocent)

eventuella skador som uppstatt till foljd av yttre paverkan (kemisk, fysisk,

stotar) eller frammande @mnen

— normalt slitage av reservdelar

— olamplig anvandning, éverbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkénda tillbehér eller delar

— Eventuella periodiska justeringar av eller vid underhallsrengéring av

forgasare

— Komponenter (delar och tillbehor) ar féremal for naturligt slitage,

inklusive men inte begransat till tryckknappar, drivremmar, koppling,
blad till kanttrimrar eller grasklippare, sele, gasreglagevajer, kolborstar,
stromsladd, spetsar, filtbrickor, kopplingssprint, ~blasflakt, blas-
och sugror, sugpase och remmar, styrskenor, sagkedjor, slangar,
anslutningsdonrérdel, spraymunstycken, hjul, spraystavar, innerrullar,
ytterspolar, skartrad, tandstift, luftfilter, gasfilter, sonderdelningsblad osv.

4. Vid service maste produkten skickas eller uppvisas for en RYOBI-
auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i féljande
adresslista 6ver servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-
aterforséljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-
serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,
ska produkten paketeras sdkert utan nagot farligt innehall sdsom bensin,
markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

5. En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgér inte
en forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg
blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas
av avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harrér fran képet av
verktyget forblir opaverkade

6. Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfér dessa lander, kontakta din
auktoriserade RYOBI-aterforséljare for att avgéra om en annan garanti
géller.

(varumarke,

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar narmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
se.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Télla tuotteella on oston luomien lakisdéateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1. Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Tamén péivémééran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kaytt6on. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.

2. Joidenkin puutarhatyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista
laajentaa ylla mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.
eu rekisterdinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen
nakyy selkeasti myymaloissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tama tieto sisaltyy
tuotedokumentaation. Loppukayttajan taytyy rekisterida vasta hankitut
ty6kalut internetissa 30 paivan kuluessa ostopaivam:. ta. Loppukayttaja
voi rekisterdida laajennetun takuun kotimaassaan, jos se on lueteltuna
online-rekisterdintilomakkeessa, jossa mainitaan, missa tamé vaihtoehto on
voimassa. Loppukayttajien taytyy liséksi hyvaksya tietojen tallennus, jotka
heidan taytyy antaa online-tilassa seka ehdot. Rekisterdinnin vahvistuskuitti,
joka lahetetaan sahkopostitse, ja alkuperainen ostopaivamaaran iimaiseva
lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

3. Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina
ovat tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on
rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eika se sisélla mitaan muita velvoitteita
mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta niihin.
Takuu ei pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kayttdohjeen vastaisesti tai
jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei kata:

— virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita
— muunnettua tai muutettua tuotetta

tuotetta, jonka  alkuperéiset tunnistemerkinnat
sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu
taman kayttdoppaan laiminlyonnista johtuvia vaurioita
- ei-CE-tuotetta
— tuotetta, jota on yrittanyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on
korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.
tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholdhteeseen (ampeerit, jannite,
taajuus)
— tuotetta, jossa on kaytetty va:
Oljyprosentti)
ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden
aiheuttamaa vauriota
— normaaleja kuluvia varaosia
— virheellistd kayttoa, tyokalun ylikuormitusta
ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kaytt
Kaasutinten saanndllista saatoa tai yllapitdvaa puhdistusta
Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat
puskunupit, kayttohihnat, kytkin, pensasleikkurien tai ruohonleikkurien
terat, valjaat, kaasuvaijeri, hiiliharjat, virtajohto, piikit, huopatiivisteet,
sokkatapit, puhallinten tuulettimet, puhallin- ja imuputket, imurien sakit
ja hihnat, teralevyt, sahanketjut, letkut, litinosat, suihkusuuttimet,
pyorat, ruiskutusputket, sisé- ja ulkokelat, leikkuusiimat, hehkutulpat,
ilmansuodattimet, kaasunsuodattimet, silpputerat yms. naiihin kuitenkaan
rajoittumatta.

(tavaramerkki,

& polttoaineseosta (polttoaine, oljy,

4. Tuote on lahetettdvé huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai
naytettava sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa I0ytyvat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii
tuotteen lahetyksestéd RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan
RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten
polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkita lahettdjan nimi seka vian lyhyt
kuvaus.

5. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettdjan téytyy maksaa
lahetyskustannukset tai postikulut. Tykalun oston luomat lakiséateiset
oikeudet pysyvéat koskemattomina

6. Tama takuu on voimassa Euroopan yhteis¢ issd, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Ven: . Ota néiden alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan ja selvita,
onko jotain muuta takuuta.

Sveit:

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid lahimman valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som folger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen
som produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura
eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument-
og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell
bruk.

2. For en del av utvalget av hageverktay (AC/DC) er det mulighet til &
utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk
av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kuvalifiseringen av
verktoyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker
og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.
Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktay online innen 30
dager etter kjopsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede
garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet
der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til
oppbevaring av dataene som kreves for & ga online, og de ma godta vilkar
og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og den
originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den utvidede
garantien.

3. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn
av defekter i utforelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset
til & reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,
inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller falgesmessige skader.
Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen
mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil
mate. Denne garantien gjelder ikke for:

enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold
ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

enhver skade som forarsakes av  ikke-overholdelse av
instruksjonshandboken

ethvert ikke-CE-produkt

ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.
ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning, frekvens)
ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentandel olje)

enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,
fysiske, stot) eller fremmede stoffer

normal slitasje og slitereservedeler

feil bruk, overbelastning av verkteyet

bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler
Eventuelle periodiske justeringer av eller
av forbrennere

Komponenter (deler og tilbeher) som er underlagt naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til bulkknotter, drivreimer, clutch, blader
pa hekketrimmere eller gressklippere, seler, kabelspjeld, karbonberster,
stremledning, kniver, feltpakninger, heispinner, blasevifter, blase- og
vakuumslanger, vakuumpose og reimer, forerstenger, sagkjeder,
strgmper,  koblingsmonteringer, ~ spraydyser, hjul, spraystenger,
indre spoler, ytre spoler, kuttelinjer, tennplugger, luftfiltre, gassfiltre,
mulchingblader osv.

vedlikeholdsrengjering

4. For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen
over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-
forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved a sende et
produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket uten
noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse og fulgt
av en kort beskrivelse av feilen.

5. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller
verktey blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering
matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra
kjop av verktoyet forblir ubergrte.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia
og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte
RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For & finne et autorisert servicesenter i nzerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

YCHOBVIH MPUMEHEHMWS! FTAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI®

MoMMMO 3aKOHHbIX MpaB, BO3HMKAIOWMX NPU MOKyNke, AaHHOE Wu3aenve
MOKpbIBAETCS rapaHTVell B COOTBETCTBUM C MPUBEAEHHBIMU HIKE NYHKTaMMU.

1.

[apaHTWiiHbIA Nepuog Ans nokynaTtens cocTaensieT 24 mecsiua ¢ Aathbl
nokynku usnenus. flata nokynki AomkHa GbiTh NOATBEPXAEHA NOMHOCTBIO
3aMONHEHHbIM rapaHTUIHBIM TaNOHOM 1 HEKOM O MoKyrke. [laHHoe u3aenue
npefiHasHa4yeHo TONMbko AMS YaCTHOTO MCMOMb3OBaHWsA MokynaTenem.
Mo3TOMy rapaHTMsi He pacrpoCTpaHAeTCA Ha  WCronb3oBaHWe B
NPOECCMOHarNbHbIX MMM KOMMEPHECKMX LIEMsiX.

MpeaycMOTpeHa BO3MOXHOCTb MPOANEHWS AN YacTW W3AENid NUHENKN
cafjoBbIX WHCTpyMeHToB (AC/DC) rapaHTUiiHOro nepuoga C MOMOLLbK
peructpauum Ha cante www.ryobitools.eu. [paBo WHCTpymeHTa Ha
NPOANEHUE rapaHTUItHOTO NepUOAa YETKO yKasaHo B Mara3uHax v / unm Ha
YNakoBKe / 1 COAEPXMUTCA B COMYTCTBYIOLLEH UHCTPYMEHTY AOKYMEHTaLMM.
KoHeuHbIil nonb3oBarerns JOMKeH 3aperucTpupoBaTh CBOM NPUOBPETEHHbIN
MHCTPYMeHT B TeueHune 30 AHelt ¢ AaThbl NOKynku. KoHeyHbIi nonb3osaTens
MOXET 3aperucTpupoBaTb CBOW WHCTPYMEHT Ha MpOANeHWe rapaHTuu
B CTpaHe CBOEro MpOXMBAHWS, €CMM OHa ykadaHa B hopme OHMaiH-
perncTpaunm. Kpome Toro, KOHEUHbI Nonb3oBaTerb [OMKeH AaTb CBOE
cornacue Ha XpaHeH!e [aHHbIX, KOTOpble HEOBXOAUMO BBECTU B OHMAWH-
opMy 1 NpuHATL Npasuna u ycnoeus. MoaTeepkaeHne peructpauu,
KOTOPOE Bbl NOMYYMUTE MO SMEKTPOHHOI MOYTE, 3aMONHEHHbINA rapaHTUMHBIV
TanoH M OpWUrvHamnbHbIA YeK, B KOTOPOM ykasaHa Aata nokynku, GyayT
CNYXMTb 10Ka3aTeNbCTBOM NPOANEHHON rapaHTUN.

[apaHTVsi NOKpbIBAeT B TeYeHWe rapaHTUNHOMO nepuoda Bce AedekTbl
Ka4yecTsa UNu Matepuana u3nenus Ha aaty nokynku. FapaHTus orpaHnieHa
PEMOHTOM 1 / NN 3aMEHO 1 HE BKIIOYAET HuKakue pyrie obsisaTensCTea,
BKIKOYas, HO He orp: b Cryyai 1y Koc yBbiTkamu.
FapaHTUsi CTaHOBUTCS HEAGNCTBUTENBHOM, CNU 3fenie NCNonb30Banoch
HE MO Ha3HaYeHWio, BOMPEKU MHCTPYKUWAM, AaHHbIM B PykoBomcTee
nonb3oBarterns uv 6bino HenpaBULHO NOAKNIOYEHO. HacTosiwas rapaHTus
He pacnpocTpaHsAeTcs Ha:

— moBble  NoBpeXAeHWs U3gennua B pesynbTaTe  HerpaBuIbHOrO
koro  obcny. WA HeJoCTaTOMHOrO  yxoaa  3a
VNCHTPYMEHTOM

— nioBble M3nenus, NOABEPTINECS U3MEHEHUAM 1 MoandUKaLMn

nobble  nM3genusl, opuriHanbHble  UOEHTUMUKALMOHHBIE  OTMETKU
KOTOpOro (ToproBasi Mapka, CepuiHbIii Homep) 6biniu MoBpeXAeHb,
N3MeHeHbl Unu yaanexol

nobble noBpexaeHus, Bbl3BaHHbIE
PyKOBO/JCTBa nonb3oBartens

nobble usgenus, He cepTuduuMpoBaHHble Mapkuposkoi "CE" ans
npopaxw B EBponeiickom cotose

nobble n3genusa, noaseprwimecsa nonbiTkam pemMoHTa
HekBanMuUMpoBaHHbIM paboTHUKOoM wnu  6e3 npeaBapuUTEnbHOTO
yTBepxkaeHus komnaxuen Techtronic Industries.

— niobble n3nenus, NOAKNKYEHHbIe K HenpaBunbHOMY NCTOYHUKY NUTaHUA
(cuna Toka, HanpsbkeHue, YactoTa)

nioBble M3genus, B KOTOPbIX WCMOMNb30BANNChL HECOOTBETCTBYIOLIME
TONNMBHbIE CMECH (TOMMMBO, Macro, NPOLIEHT Macna)

nobble noBpexXaeHus, Bbl3BaHHbIE BHELWHUMHN EOS,C(SI;ICTEVIFIMVI
(xumudeckmne, uanyeckne, yaapbl) Unu NOCTOPOHHUMM BeLLeCTBaMn

— €CTeCTBeHHbIl N3HOC 3anacHbix AeTanei

— HeCOOTBETCTBYIOLLEE NCNONb30BaHNe, Neperpy3ka MHCTpyMmeHTa

— WCNoNb3oBaHWe HeyTBEepPXAEeHHbIX akceccyapoB W HeOopUrnHanbHbIX
3anacHblx getanei

nioBble perynsipHble PerynnpoBki, TEXHWYeckoe OBCnyxuBaHWe wnu
4ucTka kapbropaTopos

KOMMNOHEHTbI (/JeTaJ'IVI 4 aKceccyapbl), noABepXeHHblE eCTeCTBEHHOMY
WN3HOCY, BKMNO4as, HO He orpaHnynBanchb dJMKCaTOpr winynn npusogHble
PEeMHW, cuenHble MydTbl, Ne3BUs TPUMMEPOB W T[a30HOKOCWIIOK,
nneYeBble PemMHU, kabenbHbI [OPOCCENbHbI PEerynsTop, YronbHble
weTkv, kabenu nuTaHus, 3ybbsi, BOMNOYHbIE LWaibbl, duKcupytowmre
WNWABKY, BEHTUMSTOPLI  BO3AYXOAYBKW, TPyOKA BO3AYXOAYBKM 1
nbinecoca, Mewok Ans c6opa Mycopa W PeMHU, MUMbHbIE LWNHBI,
NUNbHbIE LENK, WNaHMM, COeAMHUTENbHbIE AeTanu, pacnbinnTenbHble
Hacaaku, koneca, pacnbinuTenbHbIe NePeXoaHNKN, BHYTPEHHUE KaTyLKi
N wnynu, pexyLlyto necky, CBevu 3axuraHus, Bo3gyLlHble U TONNUBHbIE
UNLTPBLI, MyNbYMPYHOLLVE NE3BUS 1 [P.

Ons  npoBefeHMs TexHM4Yeckoro OBCMyXWBaHUS W3Aenue  cnemyet
HanpaenaTb B aBTOPU30BaHHble CepBUCHble LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble
[NA KaXaoi CTpaHbl B MPUBEAEHHOM HWKE CMNCKE apecoB CTaHLWi
CEepBUCHOTO 0BCHyXMBaHUS.. B HEKOTOPbIX CTpaHax MEeCTHble Aunepbl
RYOBI otnpasnsioT usgenus B cepsucHble opraHnsaumn RYOBI. Mpu
OTnpaBke W3fenust B cepBucHbI LeHTp RYOBI, nsgenve AomkHO GbiTb
6e30MacHO yNakoBaHO M HE COfepkaTb HUKAKMX OMacCHbIX BELIECTB,
TakMx Kkak GeHauH, [omkeH ObiTe noanucaH agpec oTnpaBuTenst v
COMPOBOX/AATLCA KPATKIM OMCAHUEM HENCNIPABHOCTY.

PeMOHT / 3ameHa NPOBOANTCS B pamKax HacTosILLEN rapaHTum GecnnartHo.
OH He NPOAMNEeBaeT rapaHTUIo U HE HauNHAET HOBbIV rapaHTUIHLIA Nepuoa.
3aMeHeHHbIE 1eTanu 1 MHCTPYMEHTbI CTAaHOBATCS Hallel COBCTBEHHOCTbIO.
B HekoTOpbIX CTpaHax OTNpaBWTENb [IOMKEH ONnaynBaTb CTOMMOCTb
oTnpaski. Balum 3akoHHbIE NpaBa, BO3HMKLLME NPY MOKYNKe MHCTPyMeHTa,
0CTalTCs HEU3MEHHbBIMU

[avHasi rapaHTus peictButenbHa B EBponeiickom  CoobuiecTse,
Wseviuapun, WUcnanaun, Hopeerun, JluxteHwrTeiiHe, Typuun n Poccun.
BHe ykasaHHbIX TeppuTopuii obpaliaiTeck kK CBOEMY aBTOPWU3OBAHHOMY
aunepy RYOBI, 4ToGbl y3HaTb, MPUMEHSIOTCS 1M YCMOBUS Kakux-nnGo
APYrvX rapaHTui.

HecoBioAeHNeM  UHCTPYKLMIA

YMONTHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIV LIEHTP
UTo6bl HaTV BrvkaiLuiA YNOMHOMOYEHHbI CEPBUCHBINA LIEHTP, obpaTuTech
k BeB-caiiTy http:/ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@»
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WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprocz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sie

w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowaé fakturg lub

innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony

do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie
obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Istnieje  mozliwos¢ wydluzenia okresu gwarancyjnego dla czesci

asortymentu narzedzi ogrodniczych (AC/DC) poprzez zarejestrowanie

produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢

narzedzi do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w

sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik

koncowy musi zarejestrowa¢ nowo kupione narzedzia online w ciggu

30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koricowy moze zarejestrowac sie w

celu przediuzenia gwarancji w swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on

wymieniony w formularzu rejestracji online, gdzie opcja ta obowigzuje.

Ponadto uzytkownicy koricowi muszg wyrazi¢ zgode na przechowywanie

danych, wprowadzanych na stronie internetowej i zaakceptowac regulamin.

Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysytane pocztg elektroniczng

potwierdzenie rejestraciji i oryginat faktury potwierdzajgcej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajace usterek wykonania lub materiatu obecnych

w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje zadnych innych zobowigzan, w tym migdzy innymi

odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie

obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie

z instrukcja lub nie byt prawidiowo podtgczony. Gwarancja nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidiowej konserwacji,

produktu, ktdry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

produktu, ktdrego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)

zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktory prébowano naprawia¢é z pomoca
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podigczonego nie nieprawidiowego zrédta
zasilania (nieprawidiowe natgzenie pradu, napigcie, czgstotliwo$c),

— jakiegokolwiek produktu, ktory byt uzywany z nieprawidiowa mieszankg
paliwowg (paliwo, olej, procentowy udziat oleju),

— jakichkolwiek uszkodzer spowodowanych wptywem  czynnikéw
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substanciji obcych,
normalnego zuzycia czgsci zamiennych,
nieprawidfowego uzycia, przecigzenia narzedzia,
stosowania niezatwierdzonych akcesoriow lub czesci,
— jakichkolwiek okresowych regulacji lub czyszczenia gaznikéw w ramach
konserwacji
elementdw (czesci i akcesoriow) podlegajgcych naturalnemu zuzyciu,
obejmujacych, migdzy innymi, koputki do zwalniania zytki, pasy
napedowe, sprzegto, ostrza przycinarek do zywoptotéw lub kosiarek
do trawy, uprzaz, przepustnice linkowa, szczotki weglowe, przewod
zasilania, zeby, podktadki filcowe, kotki podnosnika, wentylatory
dmuchawy, rury nadmuchowe i ssawne, worek na $mieci i paski,
prowadnice, tancuchy pity, weze, mocowanie zlgczy, dysze natryskowe,
kota, prety natryskowe, szpule wewnetrzne, szpule zewnetrzne, filtry
gazu, ostrza do Scidtkowania itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym ponizej
wykazie punktéw serwisowych w poszczegdlnych krajach. W niektérych
krajach lokalny dystrybutor produktéow RYOBI podejmuje sig wysytki
produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki do punktu
serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek niebezpiecznych
substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie zapakowac i
dotgczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis usterki.

Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie
stanowi jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione czesci lub narzedzia stajg sie¢ naszg
wiasnoscig. W przypadku niektorych krajow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub optaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii,
Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustalic,
czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukaé w witrynie
internetowej http://pl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ZARUCENI PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také nize uvedené zaruka.

1.

Zarueni doba pro spotfebitele je 24 mésicl a zacina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi. Tento
vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Ucely spotfebiteld. Zaruka
se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuZiti vyrobku.

U nékterych zahradnich nastroju (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit.
K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. Moznost
prodlouzené zarucni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popf. na
obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi svij novy
nastroj zaregistrovat online do 30 dnd od data nakupu. Koncovy uzivatel
se muze k prodlouzené zarucni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu,
pokud je tato uvedena na internetovém registracnim formulafi u vyrobku,
kde je tato moznost dostupna. Koncovi uzivatelé musi dale souhlasit
s ulozenim osobnich Udajd, ktera musi zadat na internetu, a pfijmout
obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a pavodni faktura s
datem koupé poslouzi jako dikaz o prodlouzené zaruce.

. Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v rdmci zarucni doby

zplsobené vyrobnimi vadami nebo vadami materiélu v dobé koupé. Zaruka
je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné dalsi
povinnosti, véetné mimo jiné vedlejsich ¢ naslednych odskodnéni. Zaruka
neplati pfi pouziti vyrobku k nevhodnym uceliim, v rozporu s uzivatelskou
pfiruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré $kody na vyrobku zplisobené nespravnou tdrzbou

— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly ptivodni identifikacni prvky (obchodni znacka,
sériové Cislo) ponic¢eny, pozménény nebo odstranény

veskeré Skody zpusobené nedodrzovanim pokynl uZivatelské pFirucky
veskeré produkty bez CE certifikace

veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo
opravy bez pfedchoziho svoleni spole¢nosti Techtronic Industries.

— veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,
napéti, frekvence)

veskeré produkty pouZivané s nevhodnou palivovou smési (palivo, olej,
procento oleje)

— veskeré 3Skody zplsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
narazy) nebo cizimi latkami

bézné opotiebovani dila

— nevhodné pouZiti, pfetéZovani nastroje

— pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dilt

— veskera pravidelna sefizeni nebo ¢isténi v ramci udrzby karburator(
komponenty (dily a pfislusenstvi) podléhajici opotiebeni, vEetné mimo
jiné narazovych kolecek, posuvnych past, spojek, nozu plotovych ntizek
a sekacek na travu, popruhu, plynového lanka, karbonovych kartacu,
napdjeciho kabelu, zub(, plsténych podlozek, zavésnych koliki, vétraka
fukaru, trubic fukaru a vysavace, vaku a popruhl vysavace, vodicich
list, pilovych Fetézt, hadic, konektord, trysek, kol, stfikacich tyci,
vnitinich civek, vnéjsich kotoucl, feznych strun, zapalovacich svicek,
vzduchovych filtrti, plynovych filtri, mulGovacich nozu atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo predan do
autorizovaného servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichZ adresy jsou
uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich za
vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobkl této
znacky. Pi zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba vyrobek
bezpecné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit adresou
odesilatele a pripojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to
prodlouzeni nebo zacatek nové zaruéni lhaty. Vyménéné dily nebo
nastroje prejdou do naSeho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné
odesilatel. Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zUstavaji
nedotcena.

. Tato zaruka plati v Evropském Spoledenstvi, Svycarsku, Norsku,

LichtenStejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato Uzemi kontaktujte
autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery Zzjisti, zda se na vyrobek
vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte http:/
cz.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo toérvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1. A fogyasztdi garancia tartama 24 hénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdédik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazolé egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztoi és
magancéli hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

2. A kerti szerszamok (egyenaramu/valtdarami) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithato.
egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancidja
meghosszabbithaté-e. A végfelhasznalénak a vasarlas datumatol szamitott
30 napon bellll regisztralnia kell az Gjonnan vasarolt szerszamot. A
végfelhasznald akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztraciés Grlapon azon orszagok
kozott, ahol valaszthato ez az opcid. Ezenkivill a végfelhasznalonak bele
kell egyeznie az online regisztralads soran szilkséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracio beérkezésérdl e-mailben kildott visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmazé eredeti szamla igazolja.

3. A garancia a termék vasarlasakor fennallo, a gyartas soran keletkezett
hibakra és anyaghibakra érvényes a garancidlis idétartamon belll. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizarélagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a hasznalati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem
megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:

— a terméket a nem megfeleld karbantartas kdvetkeztében ért karosodasra

— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)
megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

a hasznalati utasitas be nem tartasabol eredé karra

CE jeldléssel nem rendelkezé termékekre

olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal

nem feljogositott szerel javitott

— nem megfeleld (dramerésségl, feszlltségl, frekvenciaju) aramforrasra

csatlakoztatott termékre

nem megfelelé (izemanyag-keverékkel (lizemanyag, olaj, olaj aranya)

hasznalt termékre

— kiilsé (vegyi, fizikai, ltés) hatasokbol vagy idegen anyagokbdl eredd

karokra

a cserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznaloédasara

a szerszam helytelen hasznalatara, tulterhelésére

— nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

— A karburatorok rendszeres bedllitdsa, karbantartasa, tisztitasa

— A természetes kopasnak és elhasznalédasnak kitett alkatrészek és

kiegészitok, példaul (de nem kizarélag) damildobok, ékszijak, foglalatok,
sOvényvagok és flinyirok kése, heveder, gazbowden, szénkefék,
tapkabel, kultivatorfogak, filcalatétek, akasztészogek, fuvokészilékek
ventilatora, favo- és szivocsovek, szivozsak és pantok, terelérudak,
flrészlancok,  tomlok, csatlakozészerelvények, permetezéfejek,
kerekek, permetezdszarak, belsé dobok, kiilsé csévék, vagodamilok,
gyujtégyertyak, légsziirék, gazszirdk, mulcsozokések stb.

4. A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;
ezeket az egyes orszagokhoz a kovetkezd listaban taldlja. Egyes
orszagokban a helyi RYOBI kereskedd vallalia a termék elszallitasat a
RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkiil
csomagolva, a feladé cimét feltiintetve, a hiba révid leirasaval egytitt kiildje
el a RYOBI szervizbe.

5. A jelen garancia hatdlya alatt végzett javités, illetve csere ingyenes.
Nem jelenti a garancidlis id6tartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek
és szerszamok a mi tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban a
szallitds vagy postazas koltségét a feladd viseli. A vevének a szerszam
megvasarlasabol adédo térvényes jogai nem valtoznak.

6. Jelen garancia az Eurépai Ké6zosségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,
Liechtensteinben, Toérokorszagban és Oroszorszagban érvényes. E
terlileten kivil kérdezze meg a RYOBI forgalmazét, hogy milyen garancia
van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkdzelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http://
hu.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

CONDgII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE
RYOBI

in plus fata de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulatad mai jos.

1. Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstrata cu o factura sau alta dovada a cumpararii produsului. Produsul
este destinat si conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din
acest motiv, nu se oferd garantie pentru utilizarea sa in scop profesional
sau comercial.

2. Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama
de unelte electrice pentru gradina (de CA/CC) peste perioada stipulata
mai sus prin Tnscrierea produsului pe website-ul www.ryobitools.eu.
Eligibilitatea pentru perioada de extindere a garantiei este afisata in mod
clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj sau este inclusa in
documentatia livrata impreuna cu produsul. Utilizatorul final este obligat sa-
si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile de la achizitia
acestuia. Utilizatorul final poate inregistra produsul pentru garantia extinsa
oferitd in tara sa de rezidenta daca aceasta este listata in formularul de
inregistrare online si daca aceasta optiune este valida. in plus, utilizatorii
finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate
la Tnregistrarea online si trebuie sa accepte termenii si conditiile. Mesajul
de confirmare a Tnregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu data
achizitiei vor dovedi perioada de garantie extinsa.

3. Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de
garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand
cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire
si nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale
sau rezultate pe cale de consecinta. Garantia isi pierde valabilitatea daca
produsul este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile
de utilizare din manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu
se aplica in cazul:

— oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a
produsului
— oricarui produs alterat sau modificat
— oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca

comerciala, numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate
oricarei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul
de utilizare
— oricarui produs necertificat CE
oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare
de catre personal necalificat sau fara autorizatie prealabild din partea
Techtronic Industries.
— oricarui produs conectat la o sursad de alimentare necorespunzatoare
(curent, tensiune, frecventd)
oricarui produs utilizat cu un amestec de carburant necorespunzator
(combustibil, ulei, proportii de adaos ulei)
— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri)
sau substante straine
uzurii i fisurarii normale a pieselor de rezerva
utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
— utilizarii de piese si accesorii neaprobate
— Orice operatii de curatare sau reglare periodica a carburatoarelor
Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii si defectarii normale,
care includ, fara a se limita la mansoane de protectie, curele de transmisie,
ambreiaj, lamele de la taietoarele de arboret sau gazon, harnasamente,
cablu de acceleratie, perii de carbune, cordon de alimentare, dinti, discuri
de pasla, stifturi de siguranta, ventilatoare de suflanta, tuburi de aspirare
sau suflare, sac de colectare resturi si banda de sustinere a acestuia,
bare de ghidare, lanturi de fierastrau, furtunuri, accesorii de conectare,
duze de pulverizare, volante, baghete de pulverizare, mosoare interne,
carcase exterioare pentru mosoare, fire taietoare, buijii, filtre de aer, filtre
de gaz, lame de tocator, etc.

4. Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urméatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. in anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci
cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta
trebuie ambalat in siguranta, fara continut periculos (cum ar fi benzina),
marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta descriere a defectului.

5. Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta nu este
insotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele
sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. in anumite tari, taxele de
expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare
rezultate din achizitia produsului raman neschimbate

6. Aceasta garantie este valabilda in Comunitatea Europeana, Elvetia, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. in afara acestor zone, va rugam
sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca se
aplica alt tip de garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Pentru a gasi un centru de service autorizat langd dvs., vizitati http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@»
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@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodroSinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1. Garantijas periods patérétajiem ir 24 meénesi, ta atskaite tiek sakta
no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat
dokumentétam rékina vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta. Izstradajums
ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai. Saistiba ar
iepriekSminéto, garantija netiek nodroSinata profesionalas vai komercialas
lietoSanas gadijuma.

2. Pastav iespéja pagarinat dalas no darza instrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par ieprieck§ minéto periodu, izmantojot
registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti
garantijas perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai
uz iepakojuma un izstradajumu komplektéjosaja dokumentacija. Gala
lietotajam nepiecieS8ams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu
laika no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai
garantijai sava mitnes valstT, ja ta minéta tieSsaistes registracijas veidlapa,
kura 8T iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekriSana
tieSsaistes ievadiSanai nepiecieSamo datu glabaSanai un japiekrit
noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprinajums, kas tiek
nositits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades
datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

3. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas
saistiti ar razo8anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. $1 garantija
tiek ierobezota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas
saistibas, taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus.
Garantija nav spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pret&ji
noradém lietodanas rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. St garantija
netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma
uzturéSanas rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (pre¢u zime, sérijas
numurs) mark&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$éjas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstoSu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis izmantots ar nepareizu degvielas
maisTjumu (degviela, ella, ellas procentualais saturs)

— jebkuriem bojajumiem, kuri raduSies aréjas iedarbibas (kimiskas,
fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

— detalu normala lieto$anas nodiluma rezultata

nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata

neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lieto$anas rezultata

— jebkadus periodiskus karburatoru reguléSanas darbus vai apkopes

tirisanu

Komponentus (dalas un aksesuarus), kas paklauti dabigam nodilumam,

ieskaitot, bet neaprobezojoties ar atisitiena pogam, piedzinas siksnam,

sajugiem, krimu $ké&ru un plaujmasinu asmeniem, uzkab&m, droselu
trositém, oglekla sukam, elektribas vadiem, tapam, filca paplaksniem,
sakabes tapam, patéja ventilatoriem, patéja un sukSanas caurulém,
savak$anas maisiem un siksnam, vadotnu plankam, zagu kédém,

Slateném, savienojumu uzgaliem, izsmidzinataja uzgaliem, riteniem,

izsmidzinataja caurulém, iek8&jam spolém, aréam spolém, plausanas

auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem, degvielas filtriem, mul¢é$anas
asmeniem, utt.

bojajumiem, kas raduSies nepareizas

4. Servisa nodrosina izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI
servisa centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru
adresu saraksta. Dazas valstis jusu vietgjais RYOBI izplatitajs uznemas
izstradajuma nosdtiS8anu uz RYOBI servisa organizaciju. Nositot
izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi iepakotam,
tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, satljumam jabdt mark&tam
ar sititaja adresi un Tsu k|lames aprakstu.

5. Remonts/nomaina $is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada
garantijas perioda pagarind$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas
vai instrumentu klGst par masu Tpasumu. DaZas valstis piegades vai
pasta izmaksas bis jaapmaksa satitajam. Jasu likumiskas tiesibas, kas
nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

6. ST garantija ir speka Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvagija,
Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus $im teritorijam, ladzu, sazinieties
ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita
garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Lai atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmekigjiet http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ L,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises,

Siam jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 meénesiy trukmeés garantija nuo jrenginio
isigijimo datos. Si data turi biti nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame
pirkima jrodangiame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai
ir asmeniniam naudojimui. Todel garantija netaikoma, jei jrenginys
naudojamas profesinéms ar komercinéms reikméms.

2. sigijus tam tikrus sodo jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés, ir
(arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uzregistruoti savo
naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje sitloma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo salygomis. Kaip iSpléstinés garantijos
jrodymas naudojamas registracijos patvirtinimo kvitas, atsiunciamas el.
pastu, ir originali sgskaita faktdra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

3. Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) $alutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas
netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai
prijungtas. Si garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig lémé netinkama techniné priezidra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originalds identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,

serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;
jokiai Zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;
jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;
jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris
buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries*” leidimo;
— jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);
jokiam jrenginiui, kuris buvo naudojamas su netinkamu degaly misiniu
(degalai, alyva, maiSymo santykis);
— jokiai Zalai, kurig lémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smugiai) arba
pasalinés medZiagos;
dévimosioms dalims;
netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;
— nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;
— Jokiam reguliariam karbiuratoriy reguliavimui arba prieZidros ir valymo
darbams
Komponentams (dalims ir priedams), kurie natiraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) spyruoklines galvutes, pavary dirzus, sankabg,
gyvatvoriy genétuvy ar Zoliapjoviy geleztes, dirzus, trosinj droselj,
anglinius Sepeteélius, maitinimo kabelj, virbus, fetro poverzles, prikabinimo
kaiscius, pustuvo ventiliatorius, pastuvo ir siurblio vamzdzius, siurblio
mai$g ir dirzus, kreipiamuosius strypus, pjioklo grandines, Zarneles,
jungiamasias detales, purskimo antgalius, ratus, purSkimo liestukus,
vidines rites, iSorines rites, pjovimo vielg, uzdegimo Zvakes, oro filtrus,
duijy filtrus, mul€iavimo geleZtes ir pan.

4. Prireikus atlikti priezitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
igaliotajam priezidros centrui, nurodytam kiekvienos Salies priezitros centry
adresy sarase. Kai kuriose Salyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj
RYOBI priezidros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI prieZitros centrui,
reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas, pvz.,
benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpg gedimo
aprasyma.

5. Pagal $ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie
veiksmai nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio
pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe.
Kai kuriose Salyse pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas.
Istatymuose numatytos jasy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka
nepakeistos

6. Si garantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje, Norvegijoje,
Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose Salyse, kreipkités |
igaliotajj RYOBI atstova ir suZinokite, ar jums taikoma kita garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés prieziGros centrg netoli Jasu, apsilankykite
interneto  svetainéje  http:/uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.
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@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjérgsetele digustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1. Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode
osteti. Selle kuupdeva téestuseks on vaja arvet véi ménda teist tdendit
ostu sooritamise kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks
kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi
kaubanduslikel eesmérkidel.

2. Teatud osale (vahelduvvoolu/alalisvoolu) aiat6driistadele on vdimalik
pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote registreerimist
veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tooriista vdimaliku pikendatud
garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/véi pakendil / ning see
sisaldub toote dokumentatsioonis. Lopptarbija peab registreerima oma uued
tooriistad interneti teel 30 paeva jooksul parast ostupdeva. Loppkasutaja
voib registreerida pikendatud garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui
veebis olevas registreerimisvormis on see valik lubatav. Lisaks peavad
kasutajad andma oma ndusoleku veebis ndutud sisestatavate andmete
sailitamiseks ning nad peavad ndustuma tingimustega. E-posti teel
saadetav registreerimise kinnitus ja arve originaal, kus on nédha ostu
sooritamise kuupé&ev, on pikendatud garantiiaja tdestuseks.

3. Garantii katab kdik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/
voi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas
ettenagematuid vo6i kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole
kasutatud sihtotstarbeliselt voi kooskélas kasutusjuhendiga véi see on
valesti ihendatud. Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

— toode on kahjustatud vale hoolduse t6ttu

— toodet on muudetud

— toote algupérased identifitseerimismargised (kaubamérk, seerianumber)
on rikutud, muudetud v6i eemaldatud

— kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

— tootel puudub CE-mérgis

toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik voi
ilma firma Techtronic Industries eelneva loata.
— toode on ihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge,
sagedus)
tootega kasutati sobimatut kiitusesegu (kitus, 6li, 6li protsent)
vélismojude (keemilised, fllsikalised, elektrilddgid) voi voorkehade
tekitatud kahju
— tavapérane kulumine ja katkised varuosad
— ebadige kasutamine, t6driista tlekoormamine
— heakskiitmata tarvikute vi osade kasutamine
Karburaatorite korralised reguleerimistodd voi hooldus- ja puhastustéod
Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja
vananemine, muu hulgas puutenupud, kiilihmad, sidur, hekil6ikurite voi
muruniidukite 16iketerad, rakmed, gaasitross, sisinikharjad, toitejuhe,
freesiterad, vildist seibid, tihvtid, 6huventilaatorid, puhuri- ja imuritorud,
kogumiskott ja rihmad, juhikud, saeketid, voolikud, litmikud, pihusti
otsakud, rattad, pritsi varred, sisemised poolid, valimised poolid, jchvid,
sltitekllnlad, 8hufiltrid, gaasifiltrid, multSimisterad jne.

4. Hoolduseks peab toote saatma voi vima RYOBI volitatud teenindusse,
mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava
riigi alt. Moénedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiija enda kanda
kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel
RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada
ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea
lthikirjeldus.

5. Garantii alusel tehtavad remonditééd / asendamine on tasuta. See
ei pikenda garantii kehtivusaega ega tdhista uue garantiiaja algust.
Véljavahetatud osad voi tooriistad kuuluvad meile. Monedes riikides
maksab kéattetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile jadvad kehtima tooriista
ostust tulenevad seadusjargsed Gigused

6. See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,
Norras, Liechtensteinis, Tlrgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi votke
thendust volitatud RYOBI edasimiilijaga, et teha kindlaks kas kehtib moni
teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http:/uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod
pokriven jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1. Jamstveno razdoblje za potro$ace traje 24 mjeseca i po€inje s datumom na
koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati raGunom ili drugim
dokazom o kupniji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu
upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slu¢aju profesionalne ili
komercijalne uporabe.

2. Postoji moguénost da se za dio asortimana vrtnih alata pokretanih
izmjeni¢nom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje
putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje
je potrebno zadovoljiti kako bi se produZilo jamstveno razdoblje jasno
su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar
dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo
kupljene alate na mreZi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji korisnik
moze se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji boravista ako se
nalazi na popisu u mreZznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija vazeca.
Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu podataka koji
su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i uvjete. Potvrda
o prijemu registracije, koja se Salje putem e-poste, kao i originalni racun s
vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz produzenog jamstva.

3. Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja
koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom
kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca
nikakve druge obveze, ukljucujuci, ali ne ograni¢avajuci se na slucajne ili
posliedi¢ne Stete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koristen
u suprotnosti s priruénikom s uputama ili ako je pogre$no spojen. Ovo
jamstvo ne primjenjuje se na:

— svako ostecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

— svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

— svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,
serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

— svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisnickog priru¢nika

— svaki proizvod koji nije CE

svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac ili

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

svaki proizvod priklju¢en na nepravilno napajanje energijom (amperi,

napon, frekvencija)

Svaki proizvod kori§ten s neodgovaraju¢om mjesavinom (gorivo, ulje,

postotak ulja)

svako ostecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko, udar)

ili stranim stvarima

normalno troSenje i habanje rezervnih dijelova

nepravilno koristenje, preopterecenje alata

koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

rasplinjaca nakon 6 mjeseci, pode$avanje rasplinjata nakon 6 mjeseci
— komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog tro$enja

i habanja, ukljuujuci no ne ograniavajuci se na gumbe za otpustanje,
pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje ili kosilicu, kope,
sajle gasa, ugliene cetke, kabele za napajanje, noZeve, podloske, ztike
za zglobnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za ispuhivanje i usisavanje,
vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, priklju¢ene
elemente, mlaznice za rasprSivanje, kotace, koplja za rasprsivanje,
unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove, svjecice, filtre za zrak, filtre
za plin, o$trice za usitnjavanje itd.

4. Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu
servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljede¢em popisu s adresama
servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI
zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke
RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,
proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao
$to je benzin, na njemu mora pisati adresa poSiljatelja i mora biti popracen
kratkim opisom kvara.

5. Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju
produzenije ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi ili alati
postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama troSkove isporuke ili postarinu
mora platiti posiljatelj. VaSa zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata
ostaju nepromijenjena

6. Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,
Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podru¢ja vas molimo da se obratite
svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje
li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR
Za pronalazenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potrosnike 24 mesecev in zacne te¢i z dnem

nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z raunom ali drugim

dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za

potro$nikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne

uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe vrtnih orodij

(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije

na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Ustreznost orodij za podalj$anje

garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalazi

oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Kon¢ni uporabnik mora

registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni

uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je

na obrazcu spletne registracije navedeno, da ta moznost velja za njegovo

drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki podati svoje soglasje za

shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni dostop in morajo sprejeti

pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta. Potrdilo o registraciji, ki ga

posliemo prek e-poSte, in originalni raéun, ki prikazuje datum nakupa,

sluzita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vklju¢uje nobenih

drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z naklju¢no ali posledi¢no $kodo.

Garancija ne velja, e je bil izdelek napacno uporabljan, uporablien v

nasprotju z navodili iz prirocnika za uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan.

Ta garancija ne velja za:

— $kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

— spremenjen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,

serijska $tevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali odstranjena

Skodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priroénika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je
bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic
Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moc,

napetost, frekvenca)

izdelek, ki je bil uporabljen z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje,

odstotek olja)

— 8kodo, ki jo povzrocijo zunanji vplivi (kemiéni, fiziéni, mehanski) ali tuje

snovi

rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

— Vsako redno prilagajanje ali vzdrzevalno ¢i$éenje uplinjacev

— Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obi¢ajni obrabi,
med drugim vkljuéno z gumbi odbijaca, pogonskimi jermeni, sklopko,
rezili obrezovalnikov za Zive meje ali kosilnic za trato, nosilnimi pasovi,
kabli, dusilnimi ventili, ogljikovimi krtacami, napajalnimi kabli, zobci, tesnili
iz filca, veznimi zatici, ventilatorji pihalnika, cevmi pihalnika in sesalnika,
vrecko in pasovi sesalnika, vodilnimi palicami, verigami motorne Zage,
cevmi, prikljucki, razprSilnimi Sobami, kolesi, razprsilnimi palicami,
notranjimi  kolesci, zunanjimi motki, rezalnimi vrvicami, vzigalnimi
sveckami, zracnimi filtri, plinskimi filtri, rezili za mulcenje itd.

Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblasceni servisni
center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem
seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveZe, da bo poslal izdelek na servis druzbe
RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti
izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je
npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom poSiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezpla¢ni storitvi. To pa
ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.
Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske
dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dologene pravice, ki
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v
Lihtenstajnu, v Turgiji in Rusiji. Izven teh obmodij se obrnite na svojega
pooblad¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali
velja kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblascéeni servisni center blizu vas poi$cite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUCNE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem v8etkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1.

Zaru¢na doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynut odo dria,
kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt dolozeny faktirou alebo
inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny pre spotrebitelov
a len na sukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade
pouzitia na profesionalne a komercéné cely.

.V pripade zahradného naradia (na striedavy/jednosmerny pridu AC/DC),

existuje moznost prediZenia zaruénej doby oproti zarugnej dobe, uvedenej
vy$$ie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.
eu. Oznadenie na naradi o naroku na prediZenie zaruénej doby je zretelne
uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii
k vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané
naradie on-line do 30 dni odo dfia nakupu. Koncovy pouzivatel sa moze
zaregistrovat na predizent zaruku v krajine svojho bydliska, ak je v on-
line registraénom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia koncovi
pouzivatelia eSte dat svoj sthlas k uchovavaniu tdajov, ktoré je potrebné
zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o prijati
registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktury, v ktorej je uvedeny
datum nakupu, sltZia ako dékaz o prediZenej zaruke.

. Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe, sposobené

chybami materidlu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je

obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaziadne dalsie povinnosti,

vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné $kody. Tato zaruka je

neplatna, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouZivany v rozpore

s navodom na pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa

nevztahuje na:

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spdsobené nespravnou
obsluhou

— akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo

odstranené identifikaéné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné ¢islo)

— akékolvek $kody, spdsobené nedodrzanim navodu na obsluhu

— akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznacenie CE

— akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany
spolo¢nosti Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nesprdvnemu napajaciemu zdroju

(ampéry, napétie, frekvencia)

akykolvek vyrobok, pouzivany s nespravnou palivovou zmesou (palivo,

olej, percento oleja)

— akeékolvek poskodenia, spbsobené vonkajsimi vplyvmi (chemickymi,

fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

beZné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouZzivanie, pretazovanie nastroja

pouzivanie neschvaleného prisluenstva a dielov

— Akékolvek pravidelné Upravy alebo ¢istenie karburatorov, vykonavanych

vramci Udrzby

Suciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému

opotrebeniu, okrem inych, oto¢né gombiky, hnacie remene, spojka, noze

na noznice na zivy plot alebo kosacku na travu, popruhy, lanko $krtiacej

klapky, uhliky, napdjaci kabel, radlicky, plstené podlozky, zavesné

klince, lopatky fukacov, trubice vysavaca a fikaca, vak do vysavaca a

popruhy, vodiace listy, retazové pily, hadice, spojovacie armatury, trysky,

kolesa, striekacie rurky, vnatorné cievky, vonkajsie cievky, Zacie lanka,

zapalovacie sviecky, vzduchové filtre, benzinové filtre, mul¢ovacie noze

atd.

Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doru¢eny do autorizovaného

servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom

zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny

zéastupca RYOBI preberéd na seba zavédzok zaslat tovar do servisnej

organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI

je potrebné vyrobok bezpetne zabalit bez akéhokolvek nebezpetného

obsahu, ako je benzin, s vyznafenim adresy odosielatela, s kratkym

popisom poruchy.

Oprava/vymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to prediienie

zaruky alebo spustenie novej zaru¢nej doby. Vymenené diely alebo nastroje

sa stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach naklady na odoslanie

alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava, vyplyvajice

z nékupu néradia, zostavaju nedotknuté

. Tato zaruka plati v Europskej unii, Svaj(:iarsku, Islande, Nérsku,

Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,
obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na urcenie, ¢i sa da uplatnit’
ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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YCTNOBWS1 3A BANIMOHOCT HA FTAPAHLIMSITA HA RYOBI®

B ponbnHeHue KbM 3aKOHOYCTAHOBEHWTE NpaBa, NpoM3TUYaLLM OT MokKynkaTa,
TO31 NPOAYKT € 06XBaHaT OT rapaHLusi, KakTo € U3NOXKEHO No-Aony.

1.

o

s

FapaHUNOHHMAT CPOK € 24 Mecella 3a KMMEeHTM U 3ano4sa aa Tede oOT

[leHsi Ha 3akynysaHe Ha npoaykTta. Tasu nata TpsibBa Aa ce Aokaxe C

chakTypa UnM Apyro AoKa3aTencTeo 3a nokynka. MpoaykTsT € n3paboteH u

npefHasHayeH camo 3a noTpebuTencka u nuuHa ynotpeba. CnegosaTenHo

He Ce [1aBa rapaHuysi B Cryyaii Ha uanonasaHe oT NpohecoHanucTi unu

C Tbproscka Len.

ChbliecTyBa Bb3MOXHOCT 3a YAbMKaBaHe Ha rapaHLMOHHMA CPOK 3a

YacT OT [Avana3oHa Ha rapaHuusita Ha rpaguHckn uHcTpymeHTu (AC/

DC) cniep n3Tu4aHeTo Ha OonMcaHus TYK Ypes perucTpauus Ha yeb caita

www.ryobitools.eu. B marasuHuTe w/unu Ha onakoBkaTta UnuM BbTPE B

[IOKyMEHTaUnsTa Ha npoaykTa € MokasaHo SICHO Aani MHCTPYMEHTHT

OTroBapsi Ha YCroBMATa 33 TakoBa YAbIKaBaHE Ha rapaHLMOHHUS CPOK.

Kpaiihusat notpebuten TpsibBa Aa peructpupa cBouTe HOBOMPUAOGUTW

VHCTPYMEHTU OHNaiiH B pamknte Ha 30 AHW OT faTata Ha Mokynka.

Kpaiinat notpebuten Moxe fa ce peructpupa 3a yabibkeHa rapaHums

B [lbpXaBaTa C/ Ha npeGueaBaHe, ako e nocoyeHa BbB hopmynspa

3a OHMaiiH perucTpauusi kaTo MSCTO, KbAETO Tasu Oonuus e BanuaHa.

OcseH ToBa kpaiHuTe notpebutenu TpsabBa Aa AafaT CbrhackeTo cu 3a

CbXpaHeHWe Ha AaHHUTe, KOUTO Ca 3afbIKUTENHM 3a MOMbIBaHEe OHMalH,

u Tpsibsa Aa npuemat obumTe ycrnosus. Mony4eHoTo noTebpxk/aeHne 3a

perucTpaumsi, U3npaTeHo Mo enekTpoHHa folua, 1 opuriHanHata daktypa,

nokasealla Aatata Ha MOKyrnka, lle CryxaT kaTo [oKasaTerncrso 3a

yabrKkeHaTa rapaHLns.

I'apaHuw;lTa NOKpuBa BCUYKKU ﬂeq]eKTVl Ha npogykta no Bpeme Ha

rapaHunoHHNA CpOK, KOMTO Ce AbmkaTt Ha I'IpOﬁJ'leMl/l B MSPaﬁOTKaTa uwnun

mMaTtepuanuTe KbM MOMEHTa Ha nokynkaTta. I'apaHumlTa € orpaHuyeHa o

pPemMoHT Wvnu 3amsiHa U He BKNoYBa Apyru 3aAbIimKeHus, BKIOYUTENHO,

HO He camo, CJ'IyHaI;IHM UNn KOCBEHU LWEeTu. rapaHLlI/ISlTa € HeBanugHa,

aKo nMpoAyKTbT € W3Non3saH HenpasBunHO WKW B MNpoOTUBOpeYne C

PBKOBOACTBOTO C UHCTPYKLUMU, KAaKTO U aKo € CBbp3aH HenpasuIHo. Tazn

rapaHuna He BaXu 3a:

— LeTu no npoaykTa B pe3ynrtaTt Ha HenpasurHa I'Iqu)MJ'IaKTIAKa

— MPOAYKTY, KOUTO ca BUNM M3MEHEHU NN MOANULIMPaHU

— MPOAYKT, NPU KOWTO OPUrMHAmNHWTE MapKMPOBKM 3a WAeHTUDMKaLmMs

(TbproBcka Mapka, CepveH HOMep) ca W3TPUTW, MPOMEHEHN unu

npemaxHat

nospeja, npudnHeHa oT Hecna3saHe Ha PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKUUK

— npoaykT 6e3 CE mapkuposka

npoaykT, 3a KONTO € HanpaseH OnuUT 3a PeMOHT OT HeKBaJ‘II/Id)I/ILLVIpaH

cneyvanuct unu 6e3 npepBapuTenHo paspelueHve ot  Techtronic

Industries.

— MPOAYKT, CBbP3aH KbM HEMOAXOASILO enekTpo3axpaHBaHe (amnepa,
BONTaX, YectoTa)

— MPOAYKT, U3NonN3eaH C Henoaxoasuia ropysHa cMmec (FOPMEO, macrno,
NpOLEHT Macno)

— LUETW, NPUYMHEHN OT BBHLLHN BAUSHUAA (XUMUYHN, (DU3NYHM, yaapu) Unn

Yyxau BeliecTsa

HOpManHo U3HOCBaHe Ha pe3epBHU YacT

— Henoaxopsia ynotpe6a, npetoBapBaHe Ha UHCTPYMEHTa

13non3BaHe Ha HeofJoGPEHN akcecoapu Unn YacTu

— Bcsikakeun nepnognyHn HaCTpOﬁKVI UnNu NoYncTBaHe C uen M3sbpliBaHe
Ha noaapwbxXka Ha kap6Gypartopun

— KOMMOHEHTM (4acT 1 akcecoapy), NOANOXKEH Ha eCTECTBEHO M3HOCBaHE,
BKIIOUYMTENHO, HO HE Camo, Kon4eTa 3a TrackaHe, 3a[jBKBalli pemMbLy,
CbeaMHNTEN, OCTPUETA Ha HOXMLM 3a XMB MNET UMK Kocauku 3a Tpesa,
npespamki, kaberneH Apocen, kapBoHOBM 4eTkW, 3axpaHBall kaben,
octpueTa, GUNUOBU LWaitbn, ocuryputenHn wWudToBe, BeHTMNaToOpu
Ha ypean 3a obayxsaHe, Tpbbu 3a obayxBaHe W BCMykBaHe, Topba
33 0TNaabLUM M PeMbLW, BOAELLM LWMHW, BEPUTM 3a TPUOHM, MapKyuw,
PUTUHIM Ha KOHEKTOPU, AI03M, KONena, NPbCKarnky, BbTPELIHN U BbHLIHU
Makapy, pexello BnakHO, 3ananuTenHi CBew, Bb3aylHW dunTpu,
ropuBHN UATPYN, OCTPUETA 3a MyTYMpaHe 1 Ap.

3a obcnyxsaHe npogdykTbT TpsibBa Aa Ce uv3npaTu Wnu 3aHece Ha
oTopuaupaH cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika gbpxasa B CneaHust
CMUCBLK C afipecn Ha CepBu3n. B HAKOW ObpXKaBU MECTHWUSIT TbproBey Ha
RYOBI noema oTroBopHOCTTa @ M3npaTu NpoaykTa A0 CEPBU3EH LIEHTHP
Ha RYOBI. Mpu u3npatiaHe Ha npoaykT Ao cepeus Ha RYOBI Toi TpsiGea
fAa e onakosaH GesonacHo 6e3 onacHo cbabpKaHve, Hanp. G6eHswH, Aa e
MapkupaH c agpeca Ha nogarensi U NpuapyXeH OT KpaTko onucaHue Ha
nospeaata.

PeMoHTBbT/3amMsiHaTa No cunata Ha Tasu rapaHuus ca GesnnatHu. Te
He BOAAT [0 yAbikKaBaHe Wnu NOAHOBSIBAHE Ha rapaHUMOHHUS CpOK.
CMeHeHUTe 4acTu UK MHCTPYMEHTM CTaBaT Hala coBCcTBEHOCT. B Hskon
AbpXaBW TakcuTe 3a AocTaBka UnW uanpaliaHe Tpsibea ga ce nnaTaTt ot
nopartensi. 3aKOHOYCTaHOBEHWTE BY NpaBsa, NPoU3TUYaLLM OT 3aKynyBaHeETo
Ha NHCTpyMeHTa, OCTaBaTt He3acerHatu

Tasn rapaHuus e BanugHa B EBponeiickata o6uHocT, Llsenuapus,
Wcnanaus, Hopeerusi, NuxteHwaii, Typuwsi n Pycus. U3BbH Tean obnactn
ce CBbpPXeTe C ynbiHomoLlleHus Tbproeey, Ha RYOBI, 3a aa ce yctaHoBu
[lanu e Npunoxuma apyra rapaHuus.

YMBbIIHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTHP
3a [ja HamepuTe YMbIHOMILEH CEPBMU3EH LieHTbP Gn3o Ao Bac, nocetete
http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIVHI YMOBM [nsi RYOBI®

OKpiM 3aranom yCTaHOBIEHUX 3aKOHOM Mnpas, WO CTOCYHTbCA MOKYMNKW, LlSVI
MPUCTPIil NOKPUBAETLCS rAPaHTIEHD, LLO 3a3HAYEHO HIDKYE.

1.

[apaHTiiiHnin nepiog Ans cnoxuBadiB cknagae 24 Micaui i noYMHaeTbea
3 MOMeHTY npuabaHHs UbOro npucTpolo. Lis nata nosuHHa 6GyTu
3a/IOKYMEHTOBaHa Yy rapaHTUAHOMY TarnoHi aGo Yeky, WO MiATBEpAXye
nokynky. Llei nmpucTpiit 6yB po3pobneHuid i npuaHadeHun Tinbkn Ans
CMOXMBYOrO Ta MpUBATHOTO BWKOPUCTaHHS. Y pasi npodeciiHoro ato
KOMEPL{iiHOrO BUKOPWCTaHHS! LIbOTO MPUCTPOIO, BiH BTPaYae rapamTito.
IcHye MOXNUWBICTb NPOAOBXWUTW rapaHTiHWIA nepiod, MNoHaf nepioa
onvcaHuii BULLE, NS YACTUHM NiHIAKN CaA0BUX iHCTPYMEHTIB (nepeMiHHoro/
MOCTIiHOrO CTPYMy) 3a [AOMOMOrolo peecTpauii Ha caiTi www.ryobitools.
eu. MpucTpoi, siki MaloTb NpaBo Ha NOAJOBXKEHHS rapaHTiiHoro nepioay,
MatoTb YiTKi NO3HAYKM LLOAO LbOro B MarasuHax i / abo Ha ynakoBui / Ta
AokymeHTaUii o npucTpoto. KiHueBui KopucTyBay NoBUHEH 3apeecTpyBaTi
ioro/ii HoBoONpuAGaHWIA NpuUCTpili oHnaiiH npoTsrom 30 AHIB 3 gatn
nokynky. KiHUeBWin KOpUCTyBay MOXE 3apeecTpyBaTUCs [iN1si MOOBXKEHHS!
rapaHTiiiHoro nepiogy B CBOIW KpaiHi MocTiltHOro nepebyBaHHs, AKLLO BOHa
€ [OCTYMHOW Yy BIiANOBIAHIN onuii oHnaitH dopmu peectpauii. Kpim Toro,
KiHLieBi KOpPUCTyBadi MOBUHHI AaTW CBOK 3rogy Ha 36epiraHHs AaHuX, Aki
HeobXifHi ANs BBEAEHHS OHMaiiH, @ TakoX BOHW MOBUHHI NPUHATY NpaBuna
Ta ymoBu. OTpuMaHHsS MiATBEPIKEHHS peecTpauii, sike BiAnNpaBnseTbCs
Ha aApecy eneKTPOHHOI MOWTW, Ta OpuriHan rapaHTUAHOrO TaroHa i3
3a3Ha4eHoto JaToto Nokynkv Byae cnyrysaTit 4OKa30oM NOAOBXKEHOT rapaHTil.
[apaHTist NoWMPETLCS Ha BCi AeeKTU NPUCTPOIO NPOTSrOM rapaHTiiHoro
TEepMiHy OO HEAOTPUMaHHS CTaHgapTiB BUpoBHULUTBA abo matepianis
Ha AaTy npuabaHHs. MapaHTis 0BMeXyeTbCsi peMOHTOM Ta/abo 3amiHoto,
Ta He BKknioyae B ceGe Byab-sikux iHWMX 3060B'A3aHb, B TOMY 4Yuchi, ane
HeoBMexeHa y pasi BUNAAKOBMX Ta MOAAnbLIMX NOWKOMKEeHb. MapaHTis
He [lie, SIKWO NPUCTPIi BUKOPUCTOBYBABCS HEHANEXHUM YMHOM, BCynepey
IHCTPYKUiT 3 ekcnnyatauii abo ByB HenpaBWIbHO NIAKMIOYEHWI A0 Mepexi.
[laHa rapaHTisi He NOLUMPIOETHLCA Ha:
— NPUCTPOI, WO BYNi NOLIKOXKEH y pe3ynbTaTi HenpaBULHOMO TEXHIYHOTO
06CnyroByBaHHs;
npucTpoi, Wwo Gynu Buao3miHeHi abo moaudikoBaHi;
— NpuCTpoi, opuriHanbHe iAeHTUdikaliiHe (TOBapHWIA 3HaK, CcepilHuiA
HOMep) MapkyBaHHs sikux 6yno nolukogkeHe, 3MiHeHe aGo BUAANEeHo;
— Oyab-AKi  MOLUKOKEHHS!, 3anofisHi  HEAOTPUMAHHAM  IHCTPYKLUii 3
ekcnnyaTtauii;
— MPWCTPOI, WO He MalTk MapkysaHHsa CE;
— npUcTPOi, Wo 6yTu BinpeMoHTOBaHI HekBanidikoaHUM axisLem abo 3a
BiAcyTHOCTI nonepeaHLoro fo3eony Bia Techtronic Industries;
— NpUCTpOI, NiAKMOYEHi A0 HEBIANOBIAHOTO [Kepena XWBMeHHs (cuna
TOKY, HanpyXeHHs, 4acToTa);
— MPUCTPOi, WO BUKOPWUCTOBYBANNCh i3  HEBIAMOBIAHOO
CyMIiLLLLIO (MannBOM, ONMBOIO, BiICOTKOBOK YaCTKOK ONNBN);
— OyAb-AKi MOLUKOZKEHHSI CMPWYWHEH] 30BHILIHIM BMNIMBOM  (XiMiYHUM,
iznyHUM, cTpuBkam Hanpyrn) abo CTOPOHHIMU PeYoBUHAMU;
HOPMabHY aMopTU3aLilo 3aNacHNX YacTuH;
— HeBiANOBIHE BUKOPUCTAHHSI, NEPEBAHTaXEHHS NPUCTPOIO;
BUKOPUCTaHHS HEeNiATBEPKEHNX 3anacHnx YacTuH abo akcecyapis;
ByAb-siki nepioAnyHi kopuryBaHHs abo TexHiYHe ounLLeHHs kapGlopaTopis
— KOMMOHEHTU (4aCTUHW Ta aKkcecyapu) 3 ypaxyBaHHSM HOPMarbHOro
3HOLLYBaHHSI, BPaxoBylouM ane 6e3 OGMEKeHHs Ha iIMNYNbCHI KHOMKN,
pemeHi npuBoAy, 3uenneHHs, nesa kyulopisa abo rasoHoKocapku,
peMeHi, TpPOCM APOCENbHOrO  KnanaHy, BYriMbHi  LWTKW,  LWHYpU
XVBMEHHs, 3y6ui, eTposi nigknagkw, 3uinHi WTWPI, BeHTUNATOPU
noBiTPOAYBKW, TPyGKM nNunococa Ta NOBITPOAYBKWM, BaKyyMHi Millkn Ta
HaKnagky, HanpsMHi, NaHUorM, rHyuKi WnaHm, 3'eaHyBanbHi iTuHMM,
po3nunioBarnbHi Hacagku, Koneca, XOpCTKi conna, BHYTPILLHI KOTYLUK,
30BHILLHI 30MOTHWKK, PiXy4y BOMOCIHb, CBIYKM 3ananeHHs, MNoBiTPsHI
inbTpu, NpoTUrasosi inbTpW, MynbYyBansHi nesa, T.4.

[ns obcnyrosyBaHHs, NpucTpiii Mae ByTu BinnpaesneHuit abo nopaHnit Ao
O[HOrO 3 aBTOPWU30BaHWX cepsicHUX LeHTpiB RYOBI, ski nepenideni ans
KOXHOT KpaiH1 y HACTYMHOMY nepeniky afipec CepBICHNX LEHTPIB. Y AesKknX
kpaiHax micuesuii aunep RYOBI 30608B'A3yeTbCsi BignpaBuTh NpucTpiii Ao
cepsicHoro LeHTpy RYOBI. Mpu BignpasneHHi NpucTpoto [0 cepBiCHOro
ueHTpy RYOBI, npuctpiii Mae 6y HapiiiHo ynakoBaHuit 6e3 6Gyab-sikoro
HebeaneyHoro BMICTy, Hanpuknag GeH3uHy, 3 MOo3Ha4YEeHOl aapecoln
BifiNpaBHWKa Ta CyNPOBOMXKYBATUCH KOPOTKUM OMMCOM HECMPABHOCTI.
PeMOoHT / 3amiHa BiaNoBigHO [0 Uiel rapaHTii 3AiNCHI0ETbCS 6E3KOLUTOBHO.
Lle He € OCHOBOIO AnNsi NOAOBXEHHs abo no4aTky HOBOrO rapaHTiHOro
nepiogy. 3amiHeHi YacTuHu abo npunagu nepexofsTb A0 BNAcHOCTI
KoMnaHii. Y pesikux kpaiHax BapTiCTb AOCTaBkM abo MOLITOBI BUTpaTh
NoBWHHI ByTn cnnayeHi BianpaBHUKOM. 3aranbHO BCTaHOBMEHI npasa
MOKYNUS Ha NPUCTPIl 3anuLaTbCst HE3MIHHUMMN

Lis rapaHTin pie B Eponeiicbkomy Cotosi, LUsenuapii, Icnanaii,
Hopserii, JlixteHwTeiHi, Typeuuuri Ta Pocii. 3a mMexamu uux 30H, Gyab
nacka, 3BepHiTbCsi A0 odiuiHoro aunepa RYOBI, wo6 BusHauntn, un
3aCTOCOBYETLCA iHLWA rapaHTis.

nanuBHoOK

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

[ns oTpuMaHHs OHOBMEHOrO nepernika aBTOPU3OBAHWX CEPBICHWUX LEHTPIB,
BiABinanTe http:/uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@»
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RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, trlin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1. Tiketiciler igin 24 ay olan garanti slresi, Grinin satin alindii tarihte
baslar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin
sadece tiiketim ve 6zel kullanim igin gelistirilmis ve adanmistir. Bu nedenle,
profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

2. Bahge aletlerinin bir bélimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit iglemini kullanarak garantinin belirtilen sirenin Otesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siresinin uzatilmasina uygun olup
olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtilmis olup, Uriin
dokiimantasyonunda gésterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin
alma tarihini izleyen 30 giin icinde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici
ikamet ettigi lilkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimigi kayit formunda
belirtiimigse, uzatilmis garanti stresi icin kayit yaptirabilir. Dahasi, son
kullanicilarin gevrimigi giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli
ve hiikim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile gonderilen kayit teyit
makbuzu ve alim tarihini gésteren orijinal fatura uzatiimis garantinin kaniti
olarak degderlendirilir.

3. Garanti, n alim tarihindeki isgilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti siresi iginde olusacak btiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim
ve degistirmeyle sinirl olup, tesaddfi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak
bunlarla kisith olmayan baska higbir taahhiidii kapsamaz. Garanti, Grinin
kotd, kullanici kilavuzuna aykiri kullanilmig ya da yanlis baglanmis olmasi
halinde gegerli degildir. Bu garanti agagidakileri kapsamaz:

— urlinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar
— degistiriimis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistirilmis

ya da kaldiriimig herhangi bir triin

kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

— herhangi bir AT digi Griin

— kalifiye olmamis personel tarafindan ya da énceden Techtronic Industries

onay! alinmadan onariimis herhangi bir triin.

uygunsuz glic kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi

bir Griin

— uygunsuz bir yakit karnigimiyla (yakit, yag, yap yiizdesi) kullaniimis

herhangi bir tirlin

harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

kaynaklanan her tiirlii hasar

— normal asinir ve yipranir aksam

— uygunsuz kullanim, aletin asiri yiiklenmesi

onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

Karbdratorlere uygulanacak her tiirlii periyodik ayar, bakim veya temizlik

Darbe Diigmeleri, Tahrik Kayislari, Kavrama, Cit Budama ya da Cim

Bigme Makinelerinin Bigaklari, Kayis Kosumlar, Kablolu Gaz, Kémir

Firgalar, Gii¢ Kablosu, Disler, Kege Rondelalar, Baglanti Pimleri, Ufleyici

Pervaneleri, Uﬂeyici ve Vakum Borulari, Vakum Torbasi ve Kayislari,

Kilavuz Cubuklar, Zincir Testereler, Hortumlar, Konektér baglantilari,

Plskirtme Memeleri, Carklar, Piiskiirtme Cubuklari, Dahili Makaralar,

Harici Makaralar, Kesme Telleri, Bujiler, Hava Filtreleri, Gaz Filtreleri,

Malglama Bigaklari vb. gibi pargalari kapsayan, ancak bunlarla sinirh

olmayan, aginma ve yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

4. Uriiniin servis igin her llkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde
yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna gonderilmesi ya géturilmesi
gereklidir. Bazi Ulkelerde, yerel RYOBI distribiitériiniiz Griinii RYOBI servis
teskilatina géndermeyi Ustlenir. Bir Grlin bir RYOBI servis istasyonuna
gonderilirken, drinln givenli bir bicimde ambalajlanmasi, benzin gibi
tehlikeli maddeler igermemesi, génderenin adresini tasimasi ve arizanin
kisa bir agiklamasini icermesi gerekir.

5. Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti
slresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina gelmez.
Degistirilmis pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi Ulkelerde teslima
Ucretleri veya posta giderlerinin gonderici tarafindan 6denmesi gerekir.
Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez

6. Bu Garanti Avrupa Topluludu, Isvicre, Izlanda, Norveg, Liechtenstein,
Tirkiye ve Rusya'da gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gegerli olup olmadigini belirlemek igin liitfen yetkili RYOBI distribiitériinizle
irtibata gegin.

YETKILI SERVIS MERKEZI

En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.
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@ DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Electric high pressure cleaner
Brand: RYOBI
Model number: RPW120B
Serial number range: 47522602000000 - 47522602999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

Measured sound power level: 92 dB(A)
Guaranteed sound power level: 95 dB(A)

Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended by
2005/88/EC.

s

Sven Eschrich
Senior Director of Engineering - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

ce

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Nettoyeur haute pression électrique
Marque: RYOBI
Numéro de modéle: RPW120B
Etendue des numéros de série: 47522602000000 - 47522602999999

est aux Di Europé et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

Niveau de puissance sonore mesuré: 92 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti: 95 dB(A)

Méthode d'évaluation de conformité de 'annexe V Directive 2000/14/EC modifiée
2005/88/EC.

P

Sven Eschrich
Directeur Principal de I'ingénierie - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

ce

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkldren wir, dass die Produkte
Elektrischer Hochdruckreiniger
Marke: RYOBI
Modellnummer: RPW120B
Seriennummernbereich: 47522602000000 - 47522602999999

mit den folg européi: Ri und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

Gemessener Schallleistungspegel: 92 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 95 dB(A)

Konformitétsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie durch
2005/88/EC.

s

Sven Eschrich
Generaldirektor Technik - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

ce

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschaftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Limpiadora eléctrica de alta presion
Marca: RYOBI
Numero de modelo: RPW120B
Intervalo del nimero de serie: 47522602000000 - 47522602999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

Nivel de potencia acustica medido: 92 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado: 95 dB(A)

Método de evaluacién de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.

s

Sven Eschrich
Director sénior de Ingenieria - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

ce

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Pulitore elettrico ad alta pressione
Marca: RYOBI
Numero modello: RPW120B
Gamma numero seriale: 47522602000000 - 47522602999999

e conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

Livello di potenza acustica misurato: 92 dB(A)
Livello di potenza sonora garantita: 95 dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformita all’allegato V Direttiva 2000/14/EC modificata
con la 2005/88/EC.

s

Sven Eschrich
Direttore Senior Sezione Ingegneria - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

ce

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@ CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Elektrische hogedrukreiniger
Merk: RYOBI
Modelnummer: RPW120B
Serienummerbereik: 47522602000000 - 47522602999999

is in over met de
normen
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

de Europese Richtlijt en geharmoniseerde

Gemeten geluidsniveau: 92 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 95 dB(A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd
door 2005/88/EC.

s

Sven Eschrich
Directeur Ontwerp - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

ce

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Lavadora de alta presséo eléctrica
Marca: RYOBI
Numero do modelo: RPW120B
Intervalo do numero de série: 47522602000000 - 47522602999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

Nivel de poténcia sonora medido: 92 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 95 dB(A)

Método de avaliagdo de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC
alterada por 2005/88/EC.

s

Sven Eschrich
Director Sénior de Engenharia - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

ce

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
Elektrisk hgjtryksrenser
Brand: RYOBI
Modelnummer: RPW120B
Serienummeromrade: 47522602000000 - 47522602999999

er i overensstemmelse med folgende EU-direktiver og harmoni:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

Malt stajniveau: 92 dB(A)
Garanteret stgjniveau: 95 dB(A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V Direktiv 2000/14/EC zendret ved
2005/88/EC.

P

Sven Eschrich
Maskinteknisk underdirekter - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

ce

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktar
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Harmed deklarerar vi att produkterna
Elektrisk hogtryckstvatt
Marke: RYOBI
Modellnummer: RPW120B
Serienummerintervall: 47522602000000 - 47522602999999

ar i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

Uppmétt ljudeffektsniva: 92 dB(A)
Garanterad ljudeffektsniva: 95 dB(A)

Konformitetsbedémning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen
i2005/88/EC.

s

Sven Eschrich
Senior Director of Engineering - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

ce

Godkand att sammanstalla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

® SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet
Séahkoéinen korkeapainepesuri
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: RPW120B
Sarjanumeroalue: 47522602000000 - 47522602999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

Mitattu 4anenteho: 92 dB(A)
Taattu aanitehon: 95 dB(A)

Saannosten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti
muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

s

Sven Eschrich
Suunnitteluosaston p: htaja - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

ce

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

SAMSVARSERKLAERING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklaerer vi at produktet
Elektrisk hoytrykksspyler
Merke: RYOBI
Modellnummer: RPW120B
Serienummerserie: 47522602000000 - 47522602999999

er i samsvar med folgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

Malt lydeffektniva: 92 dB(A)
Garantert lydeffektniva: 95 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

s

Sven Eschrich
Seniorleder ingenigravdeling - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

ce

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABJIEHUE O COOTBETCTBMU TPEBEOBAHUAM

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

HacTosAILMM Mbl 3asIBISIEM, YTO fJaHHBIA NPOAYKT
OneKTPUUECKNI O4YNCTUTENb BBICOKOTO AaBMeHus!
Mapka: RYOBI
Homep mogenu: RPW120B
[vana3oH 3aBoAckux Homepos: 47522602000000 - 4752260; 99

cooTeeTcTByeT TpeGosaHnaM creaytowmx AupekTts EC 1 cornacoBaHHbix
cTaHaapToB
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

V3amepeHHbiIit ypoBeHb 3BYKOBOIA MoLLHOCTH: 92 dB(A)
[apaHTVpyeMblii ypoBEHb 3ByKOBOW MoLLHOCTW: 95 dB(A)

Cnoco6 oueHku cooTBeTCTBus, mpunoxerne V k aupektuse 2000/14/EC c
namerernamn 2005/88/EC.

s

Sven Eschrich
CrapLumit TexHuyeckuit aupektop - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

ce

JIMLIO, OTBETCTBEHHOE 3@ NOAFOTOBKY TEXHUYECKOW AOKYMEHTaLMN:
Alexander Krug, Aiupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany



®

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Elektryczna myjka ci$nieniowa
Marka: RYOBI
Numer modelu: RPW120B
Zakres numerow seryjnych: 47522602000000 - 47522602999999

@ MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
Elektromos nagynyomasu tisztitd
Marka: RYOBI
Tipusszam: RPW120B
Sorozatszam tartomany: 47522602000000 - 47522602999999

Jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami eurc
normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

i i zharmc wanymi

Zmierzony poziom natezenia hatasu: 92 dB(A)
Maksymalny poziom natezenia hatasu: 95 dB(A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

s

Sven Eschrich
Dyrektor Techniczny - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

ce

Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzgdzajgcy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

(€S PROHLASENI 0 sHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohladujeme, Ze vyrobky
Elektricky vysokotlaky ¢isti¢
Znatka: RYOBI
Cislo modelu: RPW1208
Rozsah sériovych &isel: 47522602000000 - 4752260 99

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

Zméfena hladina akustického vykonu: 92 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 95 dB(A)

Soulad s metodou uréovani pro prilohu V smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/
EC.

s

Sven Eschrich
Vedouci feditel pro strojni zafizeni - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

ce

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

az alabbi Eurépai Iranyelvek és harmonizélt szabvanyok vonatkozé
rendelkezéseinek
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

Meért hangteljesitményszint: 92 dB(A)
Garantélt hangteljesitményszint: 95 dB(A)

A megfeleléségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv V fiiggeléke szerint tortént
altal médositott 2005/88/EC iranyelv.

s

Sven Eschrich
Senior Tervezési igazgaté - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

ce

A miiszaki dokumentécié 6sszedllitasara felnatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezets Igazgato

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram cé produsele
Curétitor electric de Tnalta presiune
Marca: RYOBI
Numar serie: RPW120B
Gama numér serie: 47522602000000 - 47522602999999

este in conformitate cu urmatoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

Nivelul masurat al puterii acustice: 92 dB(A)
Nivel garantat al puterii acustice: 95 dB(A)

Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa V Directiva 2000/14/EC modificata prin
2005/88/EC.

s

Sven Eschrich
Director general de inginerie - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

ce

Autorizat s completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 80 pazinojam, ka produkti
Elektriskais augstspiediena mazgatajs
Zimols: RYOBI
Modela numurs: RPW120B
Sérijas numura intervals: 47522602000000 - 47522602999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

Izméritas skanas jaudas limenis: 92 dB(A)
Garantétais skanas intensitates limenis: 95 dB(A)

Atbilstibas novértéSanas metode pielikumam V Direktivai 2000/14/EC labota
2005/88/EC.

s

Sven Eschrich
InZenieru nodalas vaditajs - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

ce

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad $ie produktai
Elektrinis auksto slégio valytuvas
Prekés Zenklas: RYOBI
Modelio numeris: RPW120B
Serijinio numerio diapazonas: 47522602000000 - 47522602999999

@ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Elektriline survepesur
Mark: RYOBI
Mudeli number: RPW120B
Seerianumbri vahemik: 47522602000000 - 47522602999999

vastab j: Euroopa direktiividele ja har
2006/42/EC 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

M&ddetud helivéimsuse tase: 92 dB(A)
Garanteeritud helivéimsuse tase: 95 dB(A)

Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC muudetud direktiiviga
2005/88/EC.

s

Sven Eschrich
Tehnika-peadirektor - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

ce

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujiemo da su proizvodi
Elektricni visokotlaéni Cistaé
Marka: RYOBI
Broj modela: RPW120B
Raspon serijskog broja: 47522602000000 - 47522602999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

I$matuotas akustinis lygis: 92 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis: 95 dB(A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Priedg su pataisomis
2005/88/EC.

s

Sven Eschrich
Vyr. inZinerijos direktorius - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

ce

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

sa Europskim Direktivama i uskladenim normama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

Izmjerena razina zvuéne snage: 92 dB(A)
Jaméena razina zvuéne snage: 95 dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku V Direktive 2000/14/EC navedeno
u 2005/88/EC.

M%/

Sven Eschrich
Visi direktor inZenjeringa - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

ce

Ovlasten da sastavi tehnitku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavijamo, da je izdelek
Elektricni visokotlacni ¢istilec
Znamka: RYOBI
Stevilka modela: RPW120B
Razpon serijskih $tevilk: 47522602000000 - 47522602999999

v skladu s i evropskimi direkti i in harmonizir i standardi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

Izmerjena raven zvoéne moci: 92 dB(A)
Zajaméena raven zvoéne moci: 95 dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V direktive 2000/14/EC ki je bila
spremenjena z 2005/88/EC.

s

Sven Eschrich
Visiji direktor tehni¢nega oddelka - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

Cce

Pooblastena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvrsni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Elektricky vysokotlakovy ¢isti¢
Znacka: RYOBI
Cislo modelu: RPW120B
Rozsah sériovych ¢isiel: 47522602000000 - 47522602999999

Je v stilade s nasledujicimi Eurépskymi i @ harmonizovanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

Namerana Groveri hluku: 92 dB(A)
Garantovana uroveri hluku: 95 dB(A)

Sposob uréenia zhody podla Dodatku V Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/
EC.

s

Sven Eschrich
Vy$8i strojnicky riaditel - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

Cce

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

OEKNAPALMSI HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosLeTO feknapupame, Ye NpoayKTUTe
Enektpuyecka NouncTBallia MallvHa Moj BUCOKO HansiraHe
Mapka: RYOBI
Homep Ha mogena: RPW120B
O6xBaT Ha cepuitHn Homepa: 47522602000000 - 47522602999999

OTroBaps Ha cregHnTe anpekTnan Ha EC 1 xapMoHMaupaHu cTaHaapTi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

WM3mepeHo H1BO Ha wym: 92 dB(A)
[apaHTupaHo HUBO Ha wym: 95 dB(A)

MerTop 3a oueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C npunoxexne V Qupektusa 2000/14/EC,
namereHa ot 2005/88/EC.

Sven Eschrich

CrapLum aupekTop ,MawumHoctpoeHe” - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

YMbAHOMOLLIEHO fIULE 38 CbCTaBsHE Ha TEXHUYECKUs charin:
Alexander Krug, VanbnHntenex upektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@HEKHAPALIIH NPO BIANOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

IMpu LEOMY M 3a5IBNSEMO, LLO NPOAYKT
EnextpunyHa Muiika BUCOKOTO TUCKY
Mapka: RYOBI
Homep mopeni: RPW120B
[ianasoH cepiitHoro Homepy:47522602000000 - 47522602999999

y BiANOBIAHOCTI 3 HACTYNHUMW EBPONECLKUMU ANPEKTVBAMMU Ta rapMOHI30BaHUMU
cTaHgapTammu
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

BumipsiHuii piBeHb 3ByKOBOT NoTy>kHOCTI: 92 dB(A)
[apaHTOBaHWii piBEHb 3BYKOBOT NOTYXHOCTI: 95 dB(A)

Metoa ouiHku BignosigHocTi Annex V Directive 2000/14/EC 3 nonpaskamu,
BHeceHnmmn 2005/88/EC.

s

Sven Eschrich
CrapLuui TexHivnuin aupektop - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

ce

[lo3Bin Ha cknaaaHHs TexHiYHoro aiina:
Alexander Krug, kepytounii [lupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany



UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Is bu belge ile bu dirtinin
Elektrikli ylksek basingli temizleyici
Marka: RYOBI
Model numarasi: RPW120B
Seri numarasi araligi: 47522602000000 - 47522602999999

i Avrupa Direktiflerine ve 1mi. uygun oldug
beyan ediyorum
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014,
EN 60335-2-79:2012, EN 62233:2008, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015,
EN50581:2012

Olgiilen ses giicii seviyesi: 92 dB(A)
Givenceli ses giicii seviyesi: 95 dB(A)

2005/88/AT ile degistirilen 2000/14/AT Direktifi Ek V uyarinca uygunluk
degerlendirmesi yontemi

gt Ce

Sven Eschrich
Kidemli Miihendislik Yoneticisi - TTI Outdoor Power Division
Winnenden, Aug. 21, 2019

Teknik dosyay derlemekle yetkili sorumlu:
Alexander Krug, idari Miidtir

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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RYOBI is a trademark of Ryobi Limited, and is used under license.

© 2019 Techtronic Cordless GP. All rights reserved.

KARCHER is a registered trademark of Alfred Kércher GmbH & Co.KG.

RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Tous droits réservés.

KARCHER est une marque déposée d’Alfred Kércher GmbH & Co. KG.

RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Alle Rechte vorbehalten.

KARCHER ist ein eingetragenes Warenzeichen der Alfred Kércher GmbH & Co. KG.
RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Todos los derechos reservados.

KARCHER es una marca registrada de Alfred Kércher GmbH & Co. KG.

L'utilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Tutti i diritti riservati.

KARCHER € un marchio commerciale registrato di Alfred Kércher GmbH & Co. KG.
RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Alle rechten voorbehouden.

KARCHER is een geregistreerd handelsmerk van Alfred Kércher GmbH & Co. KG.
RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Todos os direitos reservados.

KARCHER é uma marca registada da Alfred Kércher GmbH & Co. KG.

RYOBI er et varemaerke tilharende Ryobi Limited og bruges under licens.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Alle rettigheder forbeholdes.

KARCHER er et registreret varemaerke tilharende Alfred Kércher GmbH & Co. KG.
RYOBI ér en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Alla réttigheter férbehalls.

KARCHER ér ett registrerat varumérke for Alfred Kércher GmbH & Co. KG.

RYOBI on Ryobi Limitedin omi t i, ja sité kaytetéan i in puittei

© 2019 Techtronic Cordless GP. Kaikki oikeudet pidétetaén.

KARCHER on Alfred Kércher GmbH & Co:n rekisterdity tavaramerkki. KG.

RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Alle rettigheter forbeholdt.

KARCHER er et registrert varemerke som tilhgrer Alfred Kércher GmbH & Co. KG.
RYOBI siensiemcsi mosapHbIM 3HakoM komnaHuu Ryobi Limited, ucrionb3yembim no nuyeH3uu.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Bce npaga 3aujutyeH.

KARCHER 3apeaucmpuy moeay 3Hakom komnanuu Alfred Karcher GmbH & Co. KG.
RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Wszelkie prawa zastrzezone.

KARCHER jest zarejestrowanym znakiem handlowym Alfred Kércher GmbH & Co. KG.
RYOBI je ochranna zndmka spole¢nosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléha licenci.
© 2019 Techtronic Cordless GP. VSechna préva vyhrazena.

KARCHER je registrovana ochranna znémka spolecnosti Alfred Kércher GmbH & Co. KG.
A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében torténik.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Minden jog fenntartva.

A KARCHER az Alfred Kércher GmbH & Co. KG bejegyzett védjegye. védjegye.
RYOBI este o marca comercialé a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licenta.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Toate drepturile rezervate.

KARCHER este o marca comerciald inregistraté a Alfred Kércher GmbH & Co. KG.
RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Visas tiesibas aizsargatas.

KARCHER ir Alfred Kércher GmbH & Co registréta precu zime. KG.

L,RYOBI* yra ,Ryobi Limited“ prekés Zenklas, naudojamas pagal licencija.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Visos teisés saugomos.

KARCHER yra registruotasis ,Alfred Kércher GmbH & Co* prekés Zenklas. KG.

RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Kéik digused kaitstud.

Uhilduv adapter KARCHERI survepesuri tarvikutele. KARCHER on Alfred Kércher GmbH & Co. KG registreeritud kaubamérk.
RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Sva prava pridrZana.

KARCHER je registrirani Zig tvrtke Alfred Kércher GmbH & Co. KG.

RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
© 2019 Techtronic Cordless GP. Vse pravice pridrZane.

KARCHER je registrirana blagovna znamka podjetja Alfred Kércher GmbH & Co. KG.
RYOBI je ochranna zndmka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.
© 2019 Techtronic Cordless GP. V3etky préva vyhradené.

KARCHER je registrovand ochranné zndmka spoloénosti Alfred Kércher GmbH & Co. KG.
RYOBI e mupaoscka mapka Ha Ryobi Limited u ce usnon3sa rnod uueHs.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Bcuyku npaea 3anaseHu.

KARCHER e peaucmpupaHa mbp2aoscka mapka Ha Alfred Karcher GmbH & Co. KG.
RYOBI ¢ mosapHum 3Hakom Ryobi Limited, i sukopucmosyemscs 3a niueHsiero.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Yci npasa 36epizatombcs.

KARCHER - sapeecmposana mopzaosa mapka Alfred Karcher GmbH & Co. KG.
RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

© 2019 Techtronic Cordless GP. Tiim haklari saklidir.

KARCHER, Alfred Kércher GmbH & Co. KG. sirketinin tescilli ticari markasidir.
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany

99903045001



ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onncaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/moyka-vysokogo-davleniya-ryobi-

rowl20b-5133004600.html
Opyrue ToBapsbl: https://storgom.ua/minimoiki.html
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